ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಭಾಷಿಕ ವಿವೇಚನೆ: ಶಬ್ದ ಪಾರಮಾರ್ಗಮಶಕ್ಯಂ
ಕರ್ನಾಟಕದ ಆಧುನಿಕ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಒಂದು ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸ್ಥಾಪನೆಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಘಟನೆ. ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡಿಗ – ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಹರವು ವಿಸ್ತಾರವಾದದ್ದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಆಶಯ ಮತ್ತು ಗುರಿ ಇತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನ ಹಾಗೂ ಪ್ರಗತಿಪರ. ಕನ್ನಡದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವ ಕಾಯಕವನ್ನು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅದು ನೋಂಪಿಯಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕತ್ವದ ‘ವಿಕಾಸ’ ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮಹತ್ತರ ಆಶಯವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಮೂಲತಃ ಶುದ್ಧ ಜ್ಞಾನದ, ಕಾಲ, ದೇಶ, ಜೀವನ ತತ್ವದ ಪರವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಒಂದು ವಾಗ್ವಾದದ ಭೂಮಿಕೆ ಎಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಬದುಕಿನ ಚಿಂತನೆಯ ಭಾಗವೆಂದೇ ಅದನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ : ದೇಸಿ ಬೇರುಗಳ ಗುರುತಿಸುವಿಕೆ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನದ ಮುಖ್ಯ ಭಿತ್ತಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಬಹುತ್ವದ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. ಸಮಾಜ ಮುಖಿ ಚಿಂತನೆಗಳ ವ್ಯಾಪಕ ಅಧ್ಯಯನ ಬದುಕಿನ ಸಂಕೀರ್ಣ ಲಕ್ಞಣಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇದು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಾವು ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಅನುಷ್ಠಾನದ ಮೂಲಕ ಉಳಿಸಿ, ಬೆಳೆಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಗ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ವಿಶ್ವಪ್ರಜ್ಞೆಯಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ‘ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಮಾದರಿ’ ಯ ಶೋಧ ಇಂದಿನ ಮತ್ತು ಬರುವ ದಿನಗಳ ತೀವ್ರ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭಾಗವಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನವು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಸ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಜೋಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ವಿದೇಶಿ ಮತ್ತು ದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡ ಈ ವಿದ್ವತ್‌ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಸಬೆಳೆಯನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪಳೆಯುಳಿಕೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗದೆ, ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಕಾಲಮಾನದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುತ್ತಿರುವ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿರುವುದು ಗಮನಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳು ಆಧುನೀಕರಣದ ಈ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಕಾಲಿಕಗೊಳ್ಳುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತಿನ ಜ್ಞಾನಪ್ರವಾಹವೇ ನಮ್ಮ ಅಂಗೈಯೊಳಗೆ ಚುಳುಕಾಗುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಚಹರೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಚಲನಶೀಲತೆಯನ್ನು ಶೋಧಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಭಾಷಾ ಆಧುನೀಕರಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನದ ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ, ಭಾಷಾನೀತಿ, ಭಾಷಾಯೋಜನೆ ರೂಪಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ ಹಾಗೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆಗ ಅಧ್ಯಯನದ ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೂ ಬಳಕೆಯ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ನಮ್ಮೆದುರು ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಜಾಗತೀಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿರೋಧವಾಗಿ ನಮ್ಮ ದೇಶೀಯ ಜ್ಞಾನಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಮರುಶೋಧಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಕುಸಿಯುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಬಲಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಚರಿತ್ರೆ, ಕೃಷಿ, ವೈದ್ಯ, ಪರಿಸರ ಮುಂತಾದ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಆಲೋಚನೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವೇ ‘ಜ್ಞಾನ’ ಎಂದು ರೂಪಿಸಿರುವ ಇಂದಿನ ಆಲೋಚನೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಈ ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ ದೇಶಿ ಪರಂಪರೆಯ ಜ್ಞಾನದ ಹುಡುಕಾಟ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಸೂತ್ರಗಳ ಹಾಗೂ ಆಕರ ಪರಿಕರಗಳ ನಿರ್ಮಾಣದ ನೆಲೆ ತುಂಬ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕಳೆದ ಹದಿನಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಈ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹಲವು ಯೋಜನೆಗಳ ಮೂಲಕ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ, ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಇದೊಂದು ಚಲನಶೀಲ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಭಾಷಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗುತ್ತ ಕನ್ನಡ ನಾಡುನುಡಿಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ, ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಅಂದರೆ: ಕನ್ನಡದ ಅರಿವಿನ ವಿಕೇಂದ್ರೀಕರಣವೇ ವರ್ತಮಾನದ ಹೊಸ ಬೆಳವಣಿಗೆ. ಇದು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಜೀವಧಾತುವಾಗಿದೆ.
ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಡಾ. ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಅವರು ಪ್ರಮುಖರು. ಶ್ರೀಯುತರು ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಭಾರತದ ಪಂಡಿತ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರು ಬೇರೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಸಿದ್ಧಮಾದರಿಯ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಮೀರಿರುವುದು ಹಾಗೂ ಪಲ್ಲಟಗೊಳಿಸಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅವರು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡರು. ಅವರ ಭಾಷಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿವೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯ ಲೇಖಕರಾದ ಡಾ. ಎಸ್. ಎಸ್. ಅಂಗಡಿ ಅವರು ಶಂಬಾ ಅವರ ಭಾಷಿಕ ಚಿಂತನೆಯ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ರಚನೆ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಹರೆ, ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹುಡುಕಾಟ, ಕನ್ನಡ – ಕರ್ನಾಟಕ ಕುರಿತು ಶಂಬಾ ಅವರ ವಿಚಾರ ಸರಣಿ, ಭಾಷೆಯ ಅವಸ್ಥಾಂತರದ ಕುರುಹುಗಳಾಗಿ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು, ಶಂಬಾ ಅವರ ಗದ್ಯಶೈಲಿ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನದ ವೈಧಾನಿಕತೆ ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸಮಾಜೋಭಾಷಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಈ ಕೃತಿಯು ಮಹತ್ವದ ಕೊಡುಗೆ. ಇಂತಹ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಡಾ. ಎಸ್. ಎಸ್. ಅಂಗಡಿ ಅವರು ಅಭಿನಂದನಾರ್ಹರು.
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಹೊರತರುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ. ಮಂಜುನಾಥ ಬೇವಿನಕಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸಹಾಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಸುಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ ಅವರಿಗೆ ಅಭಿನಂದನೆಗಳು.
ಡಾ. ಎ. ಮುರಿಗೆಪ್ಪ
ಕುಲಪತಿ
ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಭಾಷಿಕ ವಿವೇಚನೆ: ಅರಿಕೆ
ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ೨೦೦೩ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿದ್ವಾಂಸ ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು “ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನೆ ಮತ್ತು ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸಪ್ನ ಬುಕ್‌ಹೌಸ್ ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. ನನ್ನ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಟವಾದ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅದರ ಪ್ರತಿಗಳು ಮುಗಿದವು. ಆ ಗ್ರಂಥ ಸಂಶೋಧನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಓದಿನ ಭಾಗವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಗೆಳೆಯರಿಂದ ತಿಳಿದಾಗ ತುಂಬ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಅದೇ ಗ್ರಂಥವನ್ನು “ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಧನೆ” ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ, ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ಸಪ್ನ ಬುಕ್‌ಹೌಸ್‌ಪ್ರಕಟಿಸಿತು (೨೦೧೦). ಇದು ಆ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಸೌಜನ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಡಾ. ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠದ ಸಂಚಾಲಕರಾದ ಗೆಳೆಯ ಡಾ. ಸಾಂಬಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಶಂಬಾ ಅವರ ಭಾಷಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನಾನು ರಚಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸಿದೆ. ನಾನು ಕಂಡಾಗಲೆಲ್ಲ ಡಾ. ಮೂರ್ತಿಗಳು ಕೃತಿ ರಚನೆ ಕುರಿತು ನೆನೆಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಪ್ರೀತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಒತ್ತಾಯವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು, ಒಮ್ಮೆ ಅಧೀಕೃತ ಪತ್ರವನ್ನು ಕಳಿಸಿಯೇ ಬಿಟ್ಟರು. ‘ನನಗೆ ಸಮಯ ಕೊಡಿ’ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಮೂರ್ತಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕಟನೆಯ ಭಾರವನ್ನು ಪೀಠ ವಹಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಬರವಣಿಗೆಯ ಕೆಲಸ ನಿಮ್ಮದೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಗೆ, ಶಂಬಾ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಗೌರವಕ್ಕೆ, ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ತೋರಿದ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಮಾರು ಹೋದೆ, ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆ. ಒಂದೂವರೆ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಅವರನ್ನು ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕಾಯಿಸಿದೆ. ಅವರು ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಇಲಾಖೆಯ ಮುಖ್ಯಸ್ಥನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಹಲವು ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಹನೆ ಕೂಡ ಒಂದು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಈ ವಿಳಂಬವನ್ನು ಅವರು ಸಹಿಸಿರುವಂತಿದೆ!
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಶೋಧದ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗ ಥಟ್ಟನೆ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುವ ಹೆಸರು. ಡಾ. ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಅವರದು. ಅವರು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಹಲವಾರು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷಿಕ ಮತ್ತು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ಮೂಲಕ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಪುನರಚಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರೇ ಮೊದಲಿಗರು. ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ಅತೀವ ಅಭಿಮಾನ. ಹಾಗೆಂದು ಆ ಅಭಿಮಾನ ಕೇವಲ ಭಾವಸ್ತರದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲುವಂತಹದಲ್ಲ. ದೇಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ತಲಸ್ಪರ್ಶಿ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ತೊಡಗುವಂತಹುದು. ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕಾವ್ಯ, ಪುರಾಣ, ದೈವಗಳು, ಸಂಕೇತಗಳು ಮತ್ತು ಭಾಷಿಕ ಆಕೃತಿಗಳು ಮುಂತಾದ ಆಕರಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಾಮ್ಯ ವೈಷಮ್ಯಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಇತರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗಿಂತ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಹೇಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ? ಅದರ ಅನನ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನತೆ ಏನು? ಇವುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಶಂಬಾ ಅವರದು.
ಶಂಬಾ ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆಯು ಮೂಲತಃ ಶುದ್ಧ ಜ್ಞಾನದ ಕಾಲ, ದೇಶ, ಜೀವನ ತತ್ವದ ಉದಾರವಾದಿ ನಿಲುವು ಇವುಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಈ ದಾರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಅವರು ಸಂಶೋಧನೆಯ ಆಶಯವನ್ನಾಗಿ ಆಯ್ದುಕೊಂಡರು. ಹೀಗಾಗಿ ದೇಸಿ ಬೇರುಗಳ ಗುರುತಿಸುವಿಕೆ ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಮುಖ್ಯ ಭಿತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ಓರಿಯಂಟಲ್ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕನ್ನಡ ಚಿಂತನೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮೂಲವಾದುದು, ಧಾರ್ಮಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯದು ಎಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ಶಂಬಾ ಆದಿಯಾಗಿ ಆ ಕಾಲದ ದೇಸಿ ಪಂಡಿತರು ಓರಿಯಂಟಲಿಸ್ಟರ ಈ ವಾದವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಗ್ವಾದದ ಭೂಮಿಕೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿ. ಮತ ಧರ್ಮವು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೀಮಿತ ಅರ್ಥದ ಚರ್ಚೆಗೂ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇದನ್ನು ಮೀರಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಧಾರ್ಮಿಕ ನಡಾವಳಿಯ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಚರ್ಚೆಗೂ ಇದ್ದ ಅಂತರವನ್ನು ಶಂಬಾ ಗುರುತಿಸಿದ್ದರು.
ಇಂತಹ ಪರಂಪರೆಯ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿಯೇ ನಂತರದ ತಲೆಮಾರಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆಯು ಮಹತ್ವ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ತನ್ನ ಮೂಲಭಾಷೆಯಾದ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಪಡೆದದ್ದು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಆ ಭಾಷೆಯ ಭೌಗೋಳಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದ ವಿಸ್ತಾರ ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚನಗಳನ್ನು ಇತಿಹಾಸದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸುತ್ತ ಉಳಿದ ಭಾಷೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅದರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತ, ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಿಂತನೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಗೋದಾವರಿಯವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಜನಪದದ ಸೀಮಾರೇಖೆಗಳಿದ್ದದ್ದು ನಿಜವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಅದರ ವಿಸ್ತಾರ ಹೇಗಿತ್ತು ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಗಳೇನಿರಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಜೋಶಿ ಅವರು ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷೆಯೊಳಗಿನ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು, ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ, ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು, ಜಾತಿ – ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳು, ಬಂಧುಸೂಚಕಗಳು ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಪುರಾವೆಗಳ ಬಲದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನಿರ್ವಚನ ಅವರಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತದೆ.
ಭಾಷೆಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಲನೆ ಶಂಬಾ ಅವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಗಳ ಗಾಢವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವಾಗ ಕನ್ನಡ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ಅವರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಬಹಳ ಮಹತ್ವದ ಶೋಧ. ಏಕೆಂದರೆ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಭಾಷೆ ನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಎರವಲು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಹಾಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅವೆರಡು ಭಾಷೆಗಳು ರಾಚನಿಕವಾಗಿ ಹತ್ತಿರವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷಾ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಭಾಷೆಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿಪ್ರೇಕ್ಷದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನೋಡಿದಾಗ ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ ಗಾಢ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಕನಾಠಕದ ವಿಶಿಷ್ಠ ಆಚರಣೆಗಳಾದ ಎಲ್ಲಮ್ಮನ ಜೋಗತಿ ಪರಂಪರೆ, ಜೋಕುಮಾರ ಸ್ವಾಮಿ ಪರಂಪರೆ ಇವು ಕೋಲಾಪುರ ಭಾಗವು ಸೇರಿದಂತೆ ದಕ್ಷಿಣ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಪ್ರಚಲಿತದಲ್ಲಿವೆ ಇದನ್ನು ಶಂಬಾ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಡಾ. ಶಂಬಾ ಮತ್ತು ನಾನು ಒಂದೇ ಜಿಲ್ಲೆಯವರು, ಒಂದೇ ತಾಲ್ಲೂಕಿನವರು, ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಹಳ್ಳಿಯವರು. ಸವದತ್ತಿ ಎಲ್ಲಮ್ಮ ಆ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಮಲಪ್ರಭಾ ನದಿ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸ್ಪೂರ್ತಿಯ ಸೆಲೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶಂಬಾ ಅವರ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ಸಮಾನವಾದವು. ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸ್ಥಳನಾಮ ಅಧ್ಯಯನ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ತಂದಿವೆ. ಶಂಬಾ ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಹಿಂದಿರುವ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತರುತ್ತೇನೆ. ಶಂಬಾ ಅವರ ಊರು ಮಲಪ್ರಭಾ ನದಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಆ ನದಿಯ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶ, ದನಕಾರರ ವಾಸಸ್ಥಾನ.ಹ ಆ ಸಮುದಾಯದ ಭಾಷೆ, ನಡವಳಿಕೆ, ದೈಹಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ಶಂಬಾ ಅವರು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಗಮನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಜೀವ ಸಂಕುಲದ ವಿಕಾಸ ಕುರಿತು ಅವರ ಚಿಂತನೆ ಶುರುವಾದದ್ದು ಆಗಲೇ. ಮಲಪ್ರಭಾ ನದಿ ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಭಾವಳಿಯಂತೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿ. ಶಂಬಾ ಅವರು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ, ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ಭಾರತದ ಪಂಡಿತ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರು ಬೇರೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಸಿದ್ಧ ಮಾದರಿಯ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅವರು ಮೀರಿದುದು, ಪಲ್ಲಟಗೊಳಿಸಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ (ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಿಂತನೆಯ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ) ಅವರು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ, ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡರು. ಕನ್ನಡದ ಸಂಬರ್ಭದಲ್ಲಿ ‘ಮೀಮಾಂಸೆ’ ಹಂತಕ್ಕೆ ಏರಿದವರಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರು ಒಬ್ಬರೇ ಎಂಬುದು ಅಷ್ಟೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಶೋಧಿಸುವಲ್ಲಿ, ಇಂದಿನ ಗಡಿಯಾಚೆಯ ಕನ್ನಡ ನಾಡನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಲ್ಲಿ, ಕರ್ನಾಟಕದ ಆತ್ಮಗೌರವವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರು ಪಟ್ಟಶ್ರಮ, ಮಾಡಿದ ಆಲೋಚನೆಗಳು ಯಾವಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿವೆ. ಅವರ ಬರಹಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರ ಅರಿವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆ.
ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೊರತೆಗಳು ಏನೂ ಉಳಿದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವ ಎದೆಗಾರಿಕೆಯೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದರೂ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ವಾಂಸನ ಭಾಷಾವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಷ್ಟೊಂದು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕವು ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಅತ್ಯಂತ ವಿನಯದಿಂದ ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಭಾಷಾವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೃತಿ ರಚನೆಯಾದರೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಚಹರೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಕೃತಿಗಳು ರಚನೆಯಾದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸುವವರಲ್ಲಿ, ಅಂತಹವರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲಿಗನಾಗುತ್ತೇನೆ.
ಈ ಕೃತಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಪ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಟ್ಟು ಅದು ಇಷ್ಟು ಬೇಗ ಸಿದ್ಧಗೊಳ್ಳಲು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರಾದ ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಡಾ. ಎ. ಮುರಿಗೆಪ್ಪ ಅವರಿಗೆ, ಕುಲಸಚಿವರು ಮತ್ತು ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ. ಮಂಜುನಾಥ ಬೇವಿನಕಟ್ಟಿ ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಅನಂತ ನಮನಗಳು. ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಟಣೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಮುತುವರ್ಜಿ ತೋರಿದ ಡಾ. ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠದ ಸಂಚಾಲಕರಾದ ಡಾ. ಸಾಂಬಮೂರ್ತಿ ಅವರಿಗೆ, ಅಧ್ಯಯನಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ. ವೀರೇಶ ಬಡಿಗೇರ ಅವರಿಗೆ, ಅದರಂತೆ ಪುಟವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ನೆರವು ನೀಡಿದ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಸುಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ ಅವರಿಗೆ, ಹೊದಿಕೆ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೀ ಕೆ. ಕೆ. ಮಕಾಳಿ ಅವರಿಗೆ ಅನಂತ ವಂದನೆಗಳು. ಅಕ್ಷರ ಸಂಯೋಜನೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿದ ಎಸ್. ವಿ. ಗ್ರಾಫಿಕ್ಸ್, ಕಮಲಾಪುರದ ಶ್ರೀ ಜೆ. ಶಿವಕುಮಾರ ಅವರ ಸಹಕಾರ ನೆನೆದಷ್ಟು ಸಾಲದು.
ಡಾ. ಎಸ್. ಎಸ್. ಅಂಗಡಿ
ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಭಾಷಿಕ ವಿವೇಚನೆ: ಪೀಠದ ಸಂಚಾಲಕರ ಮಾತು
ಶಂಬಾ ಜೋಶಿಯವರು ಕರ್ನಾಟಕ ಕಂಡ ಅಪ್ರತಿಮ ಸತ್ಯಾನ್ವೇಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. ನಾಡು ನುಡಿಯ ಇತಿಹಾಸ ಕುರಿತ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಅವರ ಕೊಡುಗೆ ಅಪಾರ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೂಲಕ ಭಾರತೀಯ ಹಾಗೂ ಮಾನವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥೈಸುವಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನ ಅನನ್ಯ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಸಂಶೋಧನಾ ವಿಧಾನಗಳೊಂದಿಗೆ ಭಾಷಿಕ, ವೈಚಾರಿಕ ಹಾಗೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಭೂಮಿಕೆಯಾಗಿಸಿಕೊಂಡ ಶಂಬಾ ಜೋಶಿಯವರ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಗುರಿಯನ್ನು ಪೀಠ ಹೊಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನ ಚಿಂತಕರ ಚಿಂತನಾ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಗಮನಿಸುವ, ಮರುಶೋಧನೆಗೆ ಒಡ್ಡುವ, ಪ್ರಸ್ತುತತೆಯನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ ಪೀಠ ಕಾರ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿದೆ.
ಶಂಬಾ ಅವರಿಗೆ ಹುಡುಕಾಟ ತುಂಬ ಪ್ರಿಯವಾದುದಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗೆ ಹುಡುಕುವಾಗಲೂ ಅನೇಕ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿದವರು, ಅವರು. ಅವರ ಅಧ್ಯಯನ ಹಲವು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಅವರ ಅಧ್ಯಯನದ ಮಾದರಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿತ್ತು. ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಮೂಲ ಆಕಾರವನ್ನೇ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋದವರು. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಶೋಧವನ್ನು ವಿವಿಧ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಚಿಂತನೆಯಾಗಲೀ, ಭಾಷಿಕ ಚಿಂತನೆಯಾಗಲೀ ಏಕಮುಖಿಯಲ್ಲ. ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಓದಿನ ಹರವು ಸಹ ಬಹುವಿಸ್ತಾರವಾದದ್ದು. ಅನ್ಯಜ್ಞಾನ ಶಿಸ್ತುಗಳ ಬಗೆಗೂ ಅವರ ಜ್ಞಾನ ಅಪಾರವಾಗಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ಅವರ ಕೃತಿಗಳು ಸಾರಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅವರ ಚಿಂತನಾ ಕ್ರಮವೇ ವಿಶೇಷವಾದದ್ದು.
ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿ ಶಂಬಾ ಅವರ ಭಾಷಿಕ ಚಿಂತನೆಯ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ. ಶಂಬಾ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಡೆಸಿರುವ ಚಿಂತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಈ ಕೃತಿ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಶಂಬಾ ಅವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬಂದಿರುವ ಭಾಷಿಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸಿಗುವಂತೆ ಡಾ. ಎಸ್. ಎಸ್. ಅಂಗಡಿಯವರು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಈ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಂತೆಯೇ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬರಲು ಕಾರಣರಾದ ಮಾನ್ಯ ಕುಲಪತಿಯವರಿಗೂ, ಪೀಠದ ಸಲಹಾ ಸಮಿತಿ ಸದಸ್ಯರಿಗೂ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರು ಹಾಗೂ ಸಿಬ್ಬಂದಿ ವರ್ಗದವರಿಗೂ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು.
ಡಾ. ಸಾಂಬಮೂರ್ತಿ
ಸಂಚಾಲಕರು
ಡಾ. ಶಂಬಾ ಜೋಷಿ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ
ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಭಾಷಿಕ ವಿವೇಚನೆ: ೧. ಅಧ್ಯಯನದ ಉದ್ದೇಶ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ
I
ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಅಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದು, ಆ ಜಾಯಮಾನದಲ್ಲಿ ಕಂಡ ನುಡಿಯ ಅರ್ಥ, ಸೊಬಗು, ಇಂಪು, ತೂಕ, ಹದ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ತನ್ನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯಂತೆ ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ತನ್ನದಲ್ಲದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದ, ತನ್ನದಾದ ‘ಒಂದು ಭಾಷೆ’ ಮತ್ತು ‘ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿ’ ಗಳ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾತ್ಮ ಗಾಂಧೀಜಿ ಅವರು ದೇಶ ಭಾಷೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಡಿದ ಒಂದು ಮಾತು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗುವುದು. “ಯಾರು ಎಷ್ಟೇ ಪರೋಪಕಾರ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಉದಾರ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಯಾವ ತರಹದ ಸ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ಕೊಡಲಿ, ನಮ್ಮ ತಾಯಂದಿರಾಡುವ ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನದಲ್ಲಿ ಅದರ ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾವು ನಿಜವಾದ ಸ್ವರಾಜ್ಯ ಭೋಗಿಗಳಾಗಲಾರೆವು”. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯೇನೆಂದರೆ, ಯಾವುದೇ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಸಹಜವಾದ ಪ್ರೀತಿ, ಆದರಗಳು ಅತಿರೇಕಕ್ಕೇರಿದರೆ ಅಥವಾ ಅಧಃಪತನಕ್ಕಿಳಿದರೆ ಭಾಷಾ ಸಂಗೋಪನೆ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಭಾಷಾ ಈ ತಾತ್ತ್ವಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಮತ್ತು ನುಡಿಗಳ ಸಂಬಂಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿತವಾದ ‘ಸಂಸ್ಕೃತಿ’ ಯ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡು, ‘ಭಾಷೆ’ ಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಶಿಶುವಾದ ‘ಮನುಷ್ಯ’ ನ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ‘ಕನ್ನಡಿಗ’ ನನ್ನು ಇಟ್ಟು ನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ಚರ್ಚೆಯು ಜಾಗತಿಕ ನೆಲೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ನೆಲೆಗೆ ಜಾರಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ತಾತ್ವಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ‘ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗೆ ಕನ್ನಡವೇ ಗತಿ’ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡಿಗನಿಗೆ ಕನ್ನಡವೇ ಮತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿಕಾಸ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧಿತಗೊಳ್ಳುವ ಸತ್ಯ ಎಂಬುದು ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ.
ನಾಡು ಎಂಬುದು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಭೌಗೋಳಿಕ ವಲಯ. ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪರಂಪರೆಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ನೂರಾರು ನಾಡುಗಳು ಇರುವುದು ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪಂಪನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬನವಾಸಿ ನಾಡು, ಅನಂತರದ ಬೆಳುವೊಲ ನಾಡು, ಕೆಳದಿ ನಾಡು, ತುಳುನಾಡು, ಯಲಹಂಕ ನಾಡು, ನೊಳಂಬ ದೇಶ ಇತ್ಯಾದಿ. ಇವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಒಂದು ಪ್ರಭುತ್ವದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಭೂವಲಯವಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ತನ್ನದೇ ಆದ ಮೇರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ವಲಯವೂ ಆಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ‘ನಾಡಿ’ನಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಇದು ಖಚಿತವಾಗಿ ವಸಾಹತುಪೂರ್ವದ ನಾಡಿನ ಕಲ್ಪನೆ.
ಆದರೆ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಗಮನವಾಗಿ, ಅವರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮೈತಾಳಿದಾಗ, ಈ ನಾಡಿನ ಕಲ್ಪನೆ ಮಹತ್ತರ ತಿರುವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ವಸಾಹತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಹಲವು ನೂತನ ಕಲ್ಪನೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಇದು ಭಾಷಾವಾರು ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳ ರಚನೆಗಾಗಿ ನಡೆದ ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಚಳುವಳಿಯ ತೀವ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಇದ್ದ ಈ ಪ್ರಾಚೀನ ‘ನಾಡಿ’ ನ ಕಲ್ಪನೆ ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ‘ಕನ್ನಡ’ ನಾಡು, ‘ತಮಿಳು’ ನಾಡು ಹೀಗೆ.
ಹೀಗೆ ಭಾರತೀಯ ಪರಂಪರೆಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿ ಉಳಿದು ಬಂದಿದ್ದ ‘ನಾಡು’ ಎಂಬುದು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ ಛಾಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂವೈಶಾಲ್ಯತೆ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ನೆಲೆ ಈ ಎರಡೂ ಮೇಳೈಸಿದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ‘ನಾಡು’ ಹೊಸ ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಳ್ಳತೊಡಗುತ್ತದೆ.
ಹೀಗೆ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಮೀರಿದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ‘ನಾಡು’ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಕಸನ ಹೊಂದಿ ಬಂದಿದೆ. ಇದು ಶಂಬಾ ಅವರು ನಾಡಿನ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಕ್ರಮವೂ ಹೌದು. ಅದು ಅವರಿಗೆ ಕಂಡ ಬಗೆಯನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಅವರ ವೈಚಾರಿಕ ಚಿಂತನೆಯ ವಿವಿಧ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ನುಡಿ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನಾಡಿನ ಜೀವದ್ರವ್ಯ. ಇದಿಲ್ಲದೆ ನಾಡಿನ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಇಲ್ಲ. ಈ ಚರ್ಚೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಂದಭರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಎಂದಾಗ ಅದರ ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ಮೊದಲಾಗುತ್ತದೆ.
II
ಕನ್ನಡ ನಾಡು, ನುಡಿಯ ಇತಿಹಾಸ ಸಂಶೋಧನೆ ಹಾಗೂ ಭಾರತೀಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮೂಲಕ ತಾತ್ವಿಕ ಚಿಂತನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಜೀವಿತದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವನ್ನು ಮೀರಿದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದುಕಿನಲ್ಲೂ, ಎರಡಿಲ್ಲದ ಬಾಳಿನ ಗರಡಿಯಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ ಧೀಮಂತ ಲೇಖಕ ಶಂಬಾ ಅವರು. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಮೂಲವನ್ನು ಬರೆದ ಶಂಬಾ ಅವರಿಗೆ ಸಂಶೋದನೆಯೇ ಉಸಿರಾಯಿತು. ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯಿಂದ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ತೊಡಗಿದ ಶಂಬಾ ತಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ಜನತೆಯ ಮುಂದೆ ಇಡತೊಡಗಿದರು. ಇವರ ‘ಮರಾಠೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕಾಹೀ ಸಮಸ್ಯಾ’ ಎನ್ನುವ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಅಂತರ ಭಾರತೀ ಸಂಸ್ಥೆಯವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ತೀವ್ರವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಯ ತರುಣ ಜನಾಂಗ ಸಿಡಿದೆದ್ದಿತು. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಮೂಲವನ್ನು ರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಒಪ್ಪಲು ಅವರ ಅಹಮಹಮಿಕೆ ಅಡ್ಡ ಬರುತ್ತಿತ್ತು.
ಒಂದು ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಜನತೆಯಿಂದ ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ‘ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ’ ಈ ಶಬ್ದ ಮಹಾರರ ರಾಷ್ಟ್ರ (ಅಂದರೆ ಹೊಲೆಯರ ದೇಶವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಅಥವಾ ಮಹಾರಠಿಗಳ ದೇಶ, ಹೀಗೆ ಹಲವು ವಿಚಾರಗಳು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಂಬಾ ಹೊಸದನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಮರಹಟ್ಟ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮರಾಟಾವಾಗಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರವಾದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಮರ, ಹಟ್ಟ ಇವೆರಡೂ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳು. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ‘ಝೂಢ ಮಂಡಳಿ’ (ಗಿಡಮರಗಳು) ಎನ್ನುವ ಜನರ ಪಂಗಡ ಬಂದಿದೆ. ಅದು ಗಿಡಮರಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪಂಗಡ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲೂ ಮರದಮ್ಮನ ಪೂಜೆ ಮಾಡುವ ಜನವೂ ಇದೆ. ಹಟ್ಟಿ, ಪಟ್ಟಿ (ತೋಟಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯ ಪಟ್ಟಿ) ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನ. ಇಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಂದಿಗೆ (ಪಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಇಲ) ಪಟ್ಟಿಲರಾದರು. ಅವರೇ ಮುಂದೆ ಪಾಟೀಲರಾದರು. ಮರಾಠೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಕಾಣುವ ಕನ್ನಡ ಮೂಲಧಾತುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ವಿವರಿಸಿದರು.
ಹೀಗೆ ಮರಾಠೀ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಅವರು ಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದರು. ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಅಂಧರಾದ ಕೆಲ ಮರಾಠೀ ತರುಣರಿಗೆ ಈ ಸುವಿಚಾರ ರುಚಿಸಲಿಲ್ಲ. ಶಂಬಾ ಅವರ ಬರಹಗಳನ್ನು ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಿ ಸುಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸತೊಡಗಿದರು.
ಆದರೆ ಸಮಂಜಸ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಮರಾಠಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಇವರ ಸಂಶೋಧನೆಯತ್ತ ಹೊರಳಿ ನೋಡಿದರು. ಅಭ್ಯಾಸ ನಡೆಸಿದರು. ಶ್ರೀ ವಿನೋಬಾ ಭಾವೆ ಅವರು ಶಂಬಾ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಪತ್ರ ಬರೆದರು. ಬೆಡೇಕರರು “ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೊಸ ಚಾಲನೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದೀರಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮೇಳನಾಧ್ಯಕ್ಷ ತರ್ಕತೀರ್ಥ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಜೋಶಿಯವರಂತೂ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಹೊಗಳಿದರು. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಸಂಶೋಧಕರಾದ ಶ್ರೀ ವಾ. ನಾ. ದೇಶಪಾಂಡೆಯವರಂತೂ ಇಂದಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರ ‘ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಮೂಲ’ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳೇ ಸಮಂಜಸವೆನಿಸಿವೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಂಜಲ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ನೀಡಿ ಅವರ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆಯೇ ಇನ್ನಿತರ ವಿಷಯಗಳ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ.
ಯುಗ – ಯುಗಾಂತರಗಳಿಂದ ನಡೆದು ಬಂದ ಅಥವಾ ರೂಢ ಮೂಲವಾದ ನಂಬುಗೆಗಳ ತಳಪಾಯವನ್ನೇ ಅಲುಗಾಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಇವರ ಸಂಶೋಧನೆ ಇವರನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಜನರಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿದೆ. ಆ ನಾಲ್ಕು ಜನರ ಅಸೂಯೆಗೆ ತುತ್ತಾದ ನೋವನ್ನೂ ಶಂಬಾ ಅನುಭವಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಸತ್ಯದ ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ಅವರು ಎಂತಹ ಬೆಲೆಯನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಸಿದ್ಧ. ಶಂಬಾ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಅಂತಹುದು.
ಶಂಬಾ ಅವರು ಕಂನಾಡಿನ ಮತ್ತು ಕಂನಾಡ ನುಡಿಯ ಇತಿಹಾಸ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಇಡೀ ಬಾಳನ್ನೇ ಮುಡುಪಾಗಿಟ್ಟರು. ಅಪಾರ ಶ್ರಮವಹಿಸಿದರು. ‘ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಕನ್ನಡ, ಕಂನುಡಿಯ ಹುಟ್ಟು, ಕನ್ನಡದ ನೆಲೆ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ, ಎಡೆಗಳು ಹೇಳುವ ಕಂನ್ನಾಡ ಕತೆ, ಕಂನುಡಿಯ ಹುಟ್ಟು, ಕಂನುಡಿಯ ಜೀವಾಳ ಇತ್ಯಾದಿ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿರುವ ಕಣ್ಣರು, ನಟರೆ ಈ ನಾಡ ಮೊದಲಿಗರೆಂದೂ ‘ಕಾವೇರಿಯಿಂದಮಾ ಗೋದಾವರಿವರಮಿರ್ದ’ ಎಂಬ ಕವಿವಾಣಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೇನಲ್ಲ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦ನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕೇ ಮುಂಚೆಯೇ ಕಂನಾಡು ನರ್ಮದಾ ನದಿಯ ಆಚೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೆರೆಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಮಿಳಿತವಾಗಿರುವ ಕಂನುಡಿಯ ಪದಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಅವು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಕಂನಾಡಿಗರು ನೆಲೆಸಿದ್ದರು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಂನಾಡಿನ ಗಡಿಯನ್ನು ಬಹುದೂರದವರೆಗೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಶಂಬಾ ಅವರ ಮೇಲಿನ ಬರೆಹಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ರಚನೆ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಹರೆ, ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಹುಡುಕಾಟ, ಕನ್ನಡ – ಕರ್ನಾಟಕ ಕುರಿತು ಅವರ ವಿಚಾರ ಸರಣಿ, ಸ್ಥಳನಾಮಗಳನ್ನು ಭಾಷೆಯ ಅವಸ್ಥಾಂತರದ ಕುರುಹುಗಳಾಗಿ ಶಂಬಾ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಬಗೆ, ಹಟ್ಟಿ ಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಯಾಮ, ಶಂಬಾ ಅವರ ಗದ್ಯಶೈಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿದ ವಿಧಾನ ಕುರಿತು ಸಮಾಜೋಭಾಷಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವುದು ಈ ಅಧ್ಯಯನದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ.
ಶಂಬಾ ಅವರ ಅಧ್ಯಯನದ ಹರಹು ದೊಡ್ಡದು. ಅವರ ಭಾಷಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣದ ಕೃತಿ ರಚನೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೆ ನಡೆದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಧ್ಯಯನ ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಶಂಬಾ ಅವರ ಭಾಷೆ – ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಿಚಾರಗಳ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಸಮಾಜೋಭಾಷಿಕ ನೋಟವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವೇಚಿಸುವುದು ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ.
ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಭಾಷಿಕ ವಿವೇಚನೆ: ೧೦. ಶಂಬಾ ಅವರ ಅಧ್ಯಯನದ ವೈಧಾನಿಕತೆ
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ಯಾವುದೇ ಶಾಸ್ತ್ರ ಬೆಳೆಯುವುದು ಸಂಶೋಧನೆಯಿಂದ. ಬೌದ್ದಿಕ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವ್ಯವಹಾರದ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಏಳುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರ ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಸಂಶೋಧನೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ವಿಧಾನಗಳೇ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಧಾನಗಳು. ಏನು ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ (ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಏಕೆ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಕೂಡ) ಅನುಭವ ಜನ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತರ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಈ ವಿಧಾನವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಅಥವಾ ಕೊಡಬಲ್ಲದು ಎಂದಲ್ಲ, ಸಮುದ್ರ ದಂಡೆಯ ಅಪಾರ ಮರಳಿನ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಿಡಿಯನ್ನು ನಾನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದ ನ್ಯೂಟನ್‌ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಹೇಳಿಕೆ ಇಂದಿಗೂ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಉತ್ತರ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಧಾನಗಳು ಮಾತ್ರ ಈ ಉತ್ತರ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲವು ಎಂದು ವಿಚಾರಂತರು ನಂಬುತ್ತಾರೆ.
ಸಂಶೋಧನೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಆಲೋಚನೆ. ಇದು ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಹಲವು ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳಿಂದ ನೋಡುವ ವಿಧಾನ. ಆ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಬಗೆಗೆ ಹಲವು ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ತೀರ್ಮಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವುದು. ಈ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಫಲಿತಾಂಶ ಮುಂಚಿನ ತೀರ್ಮಾನಗಳಿಗೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆಯೇ ಎಂದು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಸಂಶೋಧನೆ ಮುಂಚೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ನಿರ್ಧಾರಗಳ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯತೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಅನುಭವಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಾಗೂ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರೀಶಿಲಿಸುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ನೋಡುವ ವಿಧಾನ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಂಶೋಧನೆಯ ಉದ್ದೇಶ ಹೊಸ ಸಾಕ್ಷ್ಯಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ತೀರ್ಮಾನಗಳು ಸರಿಯೇ ಎಂದು ಒರೆಹಚ್ಚಿ ನೋಡುವುದು. ಈ ತೀರ್ಮಾನ ಈಗಿನ ಸಾಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೆನಿಸಿದರೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ತೀರ್ಮಾನಗಳಿಗೆ ಬರಬಹುದು ಎಂದು ಪರೀಶಿಲಿಸುವುದು.
ಸಂಶೋಧಕ ಹೊಸ ಹೊಸ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೋಧನೆ ನಡೆಸಲು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಪುರ್ನರಿಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವ ಜನ್ಯಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷ್ಯಾಧಾರಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಪುರ್ನರಿಶೋಧನೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಮುಂಚಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು ದೃಢೀಕರಿಸಬಹುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸಂಶೋಧನೆ ಅರಿವಿನ ಪರಿಧಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ. ಈಗಿರುವ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ತಿದ್ದುವುದು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಠಿಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಆಜ್ಞಾನದ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುವುದು ಸಂಶೋಧನೆಯ ಗುರಿ.
ಸಂಶೋಧನೆಯಿಂದ ದೊರೆತ ಹೊಸ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಹಲವು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಒಂದು ರೀತಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯವಸ್ಥಿತಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಿಗುವ ನೆರವು, ಹೊಸ ಹೊಸ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವುದು, ಆ ಮೂಲಕ ಮುಂಚೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಉದ್ದೇಶ ಹೆಚ್ಚಿನ ಜ್ಞಾನ ಪಡೆಯುವುದು ಮಾತ್ರ. ಈ ಉದ್ದೇಶದ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಅಥವಾ ಅಪ್ಪಟ ಸಂಶೋಧನೆಯೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಶೋಧನೆಯಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಕ್ಷಣ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿರಬಹುದು. ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಸಂಶೋಧನೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರಬಹುದು. ಇಂತಹ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಸಂಶೋಧನೆಯೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡೂ ವಿಧಗಳ ನಡುವಿನ ಗೆರೆ ಅಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಸಂಶೋಧನೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನೂ ರೂಪಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಸಂಶೋಧನೆಯಿಂದ ಹಲವಾರು ತಕ್ಷಣದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಸಂಶೋಧನೆ ಅದು ಯಾವ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರಲಿ ಕೆಲವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸುವುದು ಇಂತಹ ಒಂದು ಲಕ್ಷಣ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ಉದ್ದೇಶ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದಕ್ಕೆ ಖಚಿತರೂಪ ಕೊಡುವುದು. ಆ ಮೂಲಕ ಸಮಯ ಹಾಗೂ ಶ್ರಮವನ್ನು ಉಳಿತಾಯ ಮಾಡುವುದು ಇಂತಹ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಹಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅವುಗಳು ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರದ, ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇಕಾದಂತೆ ಬಳಸಬಹುದು. ಒಂದು ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಬಳಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ ಸಂಕೇತಗಳು ನಿಖರತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ.
ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಭಾಷಾಪದ್ಧತಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದಕ್ಕೂ ಕರಾರುವಕ್ಕಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ವಸ್ತುಗಳು ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಭಾಷೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಭಾಷೆ ಗಣಿತದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕೇವಲ ಸಮೀಕರಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಭಾಷೆ ಸರಳ, ನೇರ ಹಾಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಯಾವ ಅನುಮಾನಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲದಂತೆ ತಿಳಿಸುವಂತಹ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿಜ್ಞಾನ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಲಂಕಾರಿಕ ಶೈಲಿಗೆ ಸುತ್ತು ಬಳಸಿನ ಮಾತಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ.
ಸಂಶೋಧನೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ ಅಂಶ ಬಂದ ತೀರ್ಮಾನಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಆ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರಲು ಬಳಸಿದ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವುದು ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಗುಟ್ಟಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕಟಣೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಇದೆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಇತರ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಇಂತಹದೇ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಿದಾಗ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಫಲಿತಾಂಶಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಆಗಬೇಕು ಎನ್ನಬಹುದು. ಈ ಅವಕಾಶ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದು ವಿಜ್ಞಾನವಾಗಲಾರದು.
ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಹಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಮೌಲ್ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವು ಅನುಭವ ಜನ್ಯ ಸಾಕ್ಷ್ಯದ ಆಧಾರ, ಘಟನಾ ನಿಷ್ಠತೆ, ಐತಿಕ ತಾಟಸ್ಥ್ಯ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಬಳಕೆ, ಸಾಮಾನ್ಯೀಕರಣ, ಸಂಭವನಾ ನಿಯಮಗಳ ಆಧಾರ ಮತ್ತು ಒಂದು ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮಾಡಿ ನೋಡಲಿರುವ ಅವಕಾಶ.
ಸಂಶೋಧನೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗಿನ ಚರ್ಚೆ ವಿಜ್ಞಾನದ ಎಲ್ಲಾ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವಂತಹುದು. ಮೇಲಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧವಾದ ಆದರೆ ತನ್ನ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಒಂದು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಸಮಾಜ ವಿಜ್ಞಾನ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಶೋಧನೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಈ ವಿಧಾನಗಳು ಸಮಾಜ ವಿಜ್ಞಾನಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ತನಾ ವಿಜ್ಞಾನಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತಹುದು.
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಮೂಲ ಉದ್ದೇಶ ಸಹ ಸತ್ಯವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವುದು ಮನುಷ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನು ಜೀವಿಸುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರದ ಬಗೆಗೆ. ಮನುಷ್ಯ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಂಬಂಧಗಳು ಅವನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುವ ಶಕ್ತಿಗಳು, ಮನುಷ್ಯ ಸೇರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ.
ಇಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಒಂದು ಅಪ್ಪಟ ಸಂಶೋಧನೆ ಅಂದರೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಡೆಸುವಂತಹ ಸಂಶೋಧನೆ, ಎರಡು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಸಂಶೋಧನೆ ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ನಡೆಸುವ ಸಂಶೋಧನೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ವಿಧವನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವುದುಂಟು. ಅದೆಂದರೆ ನೀತಿ ನಿರೂಪಣಾ ಸಂಶೋಧನೆ. ಅಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನೀತಿ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು.
ಈ ವಿಭಾಗಗಳೇನೇ ಇರಲಿ, ಸಮಾಜ ವಿಜ್ಞಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲೂ ಭಾರತದಂತಹ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಹಂತದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳ ಬಗೆಗೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ದಾರ್ಶನಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ಅವಶ್ಯಕವೆನಿಸಿದರೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಶೋಧನೆ ದೈನಂದಿನ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವ ಉದ್ದೇಶ ಹೊಂದಿರಬೇಕು.
ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ನೋಡುವುದಾದರೆ ಸಮಾಜ ವಿಜ್ಞಾನಗಳೇ ಈಚಿನ ಸೃಷ್ಟಿ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಮಾಜ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಸ್ಥೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಆಸಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಮನುಷ್ಯನ ವಿವಿಧ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ರೀತಿಯ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆದಿರುವುದು ಕಳೆದ ನೂರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ.
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಲವು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದು. ಮಾನವ ಸಹಜವಾದ ಕುತೂಹಲ, ಹೊಸ ಹೊಸ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲು ಇರುವ ಉತ್ಸಾಹ, ಹಲವು ಮುಖ್ಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಬಹುದು. ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ನಡೆಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಪ್ರೇರಣೆ ಕೊಡಬಹುದು. ಗ್ರಾಮೀಣ ಸಾಲಪದ್ಧತಿ, ಹಿಂದುಳಿದವರ ಸ್ಥಿತಿ ಇವು ಇಂತಹ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ನೋಡಿಗ ಹೊಸ ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರಬಹುದು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಕಾಣದ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಏರ್ಪಟ್ಟು ಆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಲು ಸಂಶೋಧನೆ ಬೇಕಾಗಬಹುದು. ನಗರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿನ ಕೊಳಗೇರಿಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ ಇದಕ್ಕೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಬರುವ ಬದಲಾವಣೆ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಬಹುದು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಾಗಿರುವುದು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ನಿತ್ಯ ವ್ಯವಹಾರದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಒಂದು ಖಾಯಂ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಹಿಂದುಳಿದವರಿಗೆ ಒಂದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರಾಧಿಕಾರ ಎನ್ನುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿದ್ದಾಗ ಈ ಪ್ರಾಧಿಕಾರ ತನ್ನ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಲು, ಈ ಯೋಜನೆಗಳ ಗುಣಮಾಪನ ನಡೆಸಲು ಸಂಶೋಧನೆ ಅಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡರೆ ದಕ್ಷತೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಸಾಕಷ್ಟು ಹಣ ಖರ್ಚು ಮಾಡುವ ಇಂತಹ ಸಂಸ್ಥೆ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಪಾಲನ್ನು ಮೀಸಲಾಗಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಗುರಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸುಲಭ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಾಗ ತನ್ನ ದೈನಂದಿನ ಕೆಲಸದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಶೋಧನೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸತ್ಯಸ್ಥಿತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಸುತ್ತದೆ. ಅದ್ಭುತವೆನಿಸುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಅರಿವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಸಂಶೋಧನೆಯ ಮುಖ್ಯ ಗುರಿ ಜ್ಞಾನ ಭಂಡಾರವನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸುವುದು, ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ತಪ್ಪು ಗ್ರಹಿಕೆಗಳನ್ನು ದೂರಗೊಳಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಪ್ರಯೋಜನ ಹಲವು ರೀತಿಯದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡುವುದು ಉಪಯುಕ್ತವೆನಿಸಬಹುದು.
ಒಂದು ಸಂಸ್ಥೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ದಕ್ಷಮಾಡುವ, ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಿ ಬಳಸಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ ಉದಾಹರಣೆ ಈಗಾಗಲೇ ಬಂದಿದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಶೋಧನೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಯೋಜನೆಗೆ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಯೋಜನೆ ಎಂದರೆ ಇರುವ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳನ್ನು ಅತಿಲಾಭಕರವಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚಿನ ಜನರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಯೋಜನೆಯಿಂದಲೇ ಸಮುದಾಯಭಿವೃದ್ಧಿ ಯೋಜನೆಯಿದೆ. ಈಚೆಗೆ ಗ್ರಾಮೀಣ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಹಲವಾರು ಯೋಜನೆಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಶೋಧನೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ನೆರವು ನೀಡಿದೆ.
ಒಂದು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಜ್ಞಾನವಿದ್ದಾಗ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಹತೋಟಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಪರಾಧ, ಹಿಂಸೆ ಇಂತಹವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ ಹುಡುಕಲು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಅವುಗಳ ಹತೋಟಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಶೋಧನೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಪ್ಪುಕಲ್ಪನೆ, ಅಂಧವಿಶ್ವಾಸ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಶೋಧನೆ ಇಲ್ಲಿ ನೆರವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳಿಂದಾಗುತ್ತಿರುವ ನಷ್ಟದ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಶೋಧನೆಯಿಂದ ಸಮಾಜ ಕಲ್ಯಾಣ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಕೆಡಕುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಅವುಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಹೋರಾಡಲು ಸಂಶೋಧನೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆಯಿಂದ ಮುಂದಿನ ಗತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಬರಬಹುದಾದ ಅಪಾಯಗಳನ್ನು ಮೊದಲೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದರ ಬಗೆಗೆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಸಂಶೋಧನೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಸಂಶೋಧನಾ ವಿಧಾನಗಳು ಉತ್ತಮವಾಗುತ್ತವೆ. ಮುಂದಿನ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು ವಿಶ್ವಸನೀಯವಾಗುತ್ತವೆ, ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ.
II
ಸಂಶೋಧನೆ ಎಂಬುದು ಸಂಶೋಧಕ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಶ್ರಮದ ಕಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದು ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಯಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ಪರಿಹರಿಸುವುದು ಅದರ ಗುರಿ, ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಸಂಶೋಧನ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತು ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸುವುದು ಸಂಶೋಧಕನ ಕೆಲಸ. ಶಂಬಾ ಅವರು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ವಿವಿಧ ಸಂಶೋಧನ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಯಶಸ್ವಿ ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಂಬಾ ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆಯ ವೈಧಾನಿಕತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ.
ಶಂಬಾ ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಪದ್ಧತಿಯ ಹಲವಾರು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಅದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಕೊಳ್ಳುವ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಚಟುವಟಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅದರ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಮುಖ್ಯಹಂತಗಳು ಇಂತಿವೆ.
೧. ಸಮಸ್ಯೆ ಗುರುತಿಸುವಿಕೆ : ಸಂಶೋಧನೆಯ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರು ತುಂಬ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಆಗಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿವೆ. ಆ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಜನ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಎಂತಹುದು ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ಯಯನದ ಪ್ರಸ್ತುತತೆ, ಸಮಕಾಲೀನ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಸೂಕ್ತ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ.
೨. ಸಮಸ್ಯೆಯ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣ : ಇದನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಎಂತಲೂ ಅಥವಾ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆ, ವಿವರಣೆ ಎಂತಲೂ ಕರೆಯುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹೊಸಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ ಹೊಸವಿಷಯದ ವಿವೇಚನೆ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಜರುಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರು ತಾವು ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವರು. ತಾವು ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವರು. ಸಮಸ್ಯೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಅರಿವಿರುತ್ತದೆ.
೩. ದತ್ತಾಂಶಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣೆ : ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ನಾನಾ ಮೂಲಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ ಸಾಮಗ್ರಿ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರು ತೊಡಗುವ ರೀತಿ ಅನುಕರಣೀಯ. ಒಂದೆಡೆ ಟೇಬಲ್ ಕೆಲಸ; ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ. ಎರಡೂ ಜೊತೆ ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ದತ್ತಾಂಶ ಹಾಗೂ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಸಂಯೋಜಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಷಯದ ಸ್ಪಷ್ಟಜ್ಞಾನ ಮೂಡಿಸುವಲ್ಲಿ ದತ್ತಾಂಶಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣೆ ಮತ್ತು ಸಂಯೋಜನೆಯೂ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ.
೪. ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ನಿರ್ಣಯ ಕೈಗೊಳ್ಳುವುದು : ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ದತ್ತಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿ, ತುಲನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆಕರಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಕಲೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಎಂದೂ ತಾಳ್ಮೆ, ಮಾನಸಿಕ ಸಮತೋಲನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಬಗ್ಗೆ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ನಿರ್ಣಯ ಕೈಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಸಮರ್ಪಕ ಪರಿಹಾರ ಸಿಗುವವರೆಗೆ ಸಂದೇಹದಿಂದಲೇ ನೋಡುತ್ತಾ, ಮಾನಸಿಕ ಹಿಂದೇಟು ಹಾಕುತ್ತಾ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಭೇಟಿಕೊಡುತ್ತ ಹೊಸ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ.
೫. ಸಮಸ್ಯೆಯ ಪರಿಹಾರ ಕಾರ್ಯ : ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಪರಿಹಾರಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥ ಸಾಕ್ಷ್ಯಧಾರಗಳ ಮೂಲಕ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ತ ಪರಿಹಾರ ಕಂಡುಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರ ಶ್ರಮ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪರಿಶೀಲನೆ ತುಡಿತ ಅನುಕರಣೀಯ. ತಾವು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಸಾಮಾನ್ಯ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ದಾಖಲಿಸುತ್ತಾರೆ.
ತಾವು ಗುರುತಿಸಿದ ಫಲಿತಗಳನ್ನು ಸಮಕಾಲೀನ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳಿಗೆ ಅನುಣವಾಗಿ ಬಳಸಿ, ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರಮಾಣೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಾವು ಶೋಧಿಸಿದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮುಕ್ತ ಚರ್ಚೆಗೆ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಪುನರ್ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ನಿರ್ಣಯದ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಲು ಎಲ್ಲ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ತಾವು ಕಂಡುಹಿಡಿದ ತೀರ್ಮಾನವೇ ಕೊನೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಇತರರಿಗೂ ಇರಬಾರದು. ಸಂಶೋಧನೆಯ ವಿಧಾನವೇ ಹೀಗೆ. ಉದಾ. ಕಂದಮಿಳ್ ಬಗೆಗಿನ ಅವರ ಶೋಧವು ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಇದು ಶಂಬಾ ಅವರಂತಹ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ತಮ್ಮ ವಾದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಸಾಕ್ಷ್ಯಾಧಾರ ದೊರೆತಾಗ ತಮ್ಮ ವಾದವನ್ನು ಕೈಬಿಡುತ್ತಾರೆ.
ಶಂಬಾ ಅವರಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಅನುಭವ ಮತ್ತು ತರಬೇತಿ ಇವು ಸಮೀಕರಣ ಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವುದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವರು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡರೂ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಅವರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹಲವು ಶೋಧಕ ಸೂತ್ರಗಳು ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ಅವು ಹೀಗಿವೆ. ‘ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ಕಡೆಗೆ’ ಅವರು ಒತ್ತು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ವಿಷಯದ ಬಗೆಗೆ ಅವರು ವಿವೇಚಿಸುವಾಗ ತಮಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ನಡೆದಿರುವ ಕೆಲಸಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿ ತಾವು ಹೇಳಬೇಕಿರುವ ಹೊಸ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಉದಾ. ಕನ್ನಡ ರಚನೆ ಹುಡುಕುವಲ್ಲಿ, ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಕಂನಡ ಶೋಧಿಸುವಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷಯದ ಸಾರವನ್ನು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ನಂತರ ಅವುಗಳ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಸೂತ್ರವೆಂದರೆ ‘ಸ್ಥೂಲದಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ಕಡೆಗೆ’ ಒಂದು ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ವಿವೇಚಿಸುವಾಗ ಅದರ ಒಟ್ಟು ನೋಟವನ್ನು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ನಂತರ ಒಂದೊಂದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇಂತಹ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ವಿಷಯ ವಿವೇಚನೆಯಾದ ನಂತರ ತಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಫಲಿತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಶಾಸ್ತ್ರ ಬರಹಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ನಿಯಮವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ‘ಅನುಗಮನ ವಿಧಾನ’ ಹಾಗೂ ನಿಯಮದ ಮೂಲಕ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ‘ನಿಗಮನ ವಿಧಾನ’ ಗಳನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.
III
ಶಂಬಾ ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಪದ್ಧತಿ ಆರು ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ.
೧. ತಾತ್ವಿಕ ಸಂಶೋಧನೆ : ಈ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ದಾಖಲೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಆದ್ಯತೆಯಿದೆ. ಆಂತರಿಕ ಮತ್ತು ಬಾಹ್ಯ ಸಾಕ್ಷ್ಯಾಧಾರಗಳ ಮೂಲಕ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದು ಈ ವಿಧಾನದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ನೆಲೆ, ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಕನ್ನಡ ಕುರಿತು ಬರಹಗಳು ತಾತ್ವಿಕ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ.
೨. ಆನ್ವಯಿಕ ಸಂಶೋಧನೆ : ಸಂಶೋಧನೆಯ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ತರಲು ಯತ್ನಿಸುವರು. ಇದರಿಂದ ಶಂಬಾ ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ತಾರ್ಕಿಕ ಆಲೋಚನೆಯಿಂದ ನಿರ್ಧಾರ ಕೈಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ಫಲಿತಗಳು ವಾಸ್ತವ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಫಲಿತಗಳಿಗೆ ನಿಖರತೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ್ರಾಮೀಣ ಮತ್ತು ಪಗರಣದಲ್ಲಿಯ ಸಂಪ್ರಬಂಧಗಳು ಹಾಗೂ ಪೂರ್ಣ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣದ ಅಧ್ಯಯನವು ಅನ್ವಯಿಕ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ.
೩. ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಸಂಶೋಧನೆ : ಅಧ್ಯಯನ ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾದುದನ್ನು ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಪದ್ಧತಿ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಉದಾ. ಕನ್ನಡ ನುಡಿಗಟ್ಟು ಗಾದೆ, ಜೋಡುನುಡಿ, ಮರಹಟ್ಟೆ ಮುಂತಾದ ಬರಹಗಳು ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನದ ಕಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ವಿಷಯದ ಉದ್ದೇಶಿತ ಆಯಾಮವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ.
೪. ತೌಲನಿಕ ಸಂಶೋಧನೆ : ಈ ಪ್ರಕಾರದ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಎರಡು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಗಳ ಅಥವಾ ಕೃತಿಗಳ ಕಾಲಘಟ್ಟದ ಅಥವಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಸಾಮ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಅಧ್ಯಯನವು ಒಂದೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅಂತರ್ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ. ಕುರುಬರೂ, ಮಲೆಯರೂ, ಹಳಬರು, ಹಳಹೈಕರು, ಗೋದಾವರಿ, ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಕುರುಹುಗಳು, ಮರಹಟ್ಟಿನಾಡು ಮತ್ತು ನುಡಿ ಇಂತಹ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಆಯಾ ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಕಾಲಘಟ್ಟದ ಮೂಲರೂಪವನ್ನು ಪುನರಚಿಸಲು ನೆರವಾಗುವುದು.
೫. ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಶೋಧನೆ: ಒಂದು ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಕಾಲಘಟ್ಟದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತ ಅದರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದು ಅದು ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳಗಾಗಿ ನಡೆದು ಬಂದ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಶೋಧಿಸುವುದು ಅದು ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳಗಾಗಿ ನಡೆದು ಬಂದ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದಾಖಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಆಧರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕಾರದ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಕನ್ನಡ – ಕರ್ಣಾಟ, ಮರ್ಹಾಟಿ – ಮರಾಠಿ, ವರ್ಹಾಟ – ಮರ್ಹಾಟ ಇಂತಹ ಸಂಪ್ರಬಂಧಗಳು ಸಾಕ್ಷ್ಯಾಧಾರಗಳ ಮೂಲಕ ಒಂದು ವಿಷಯದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನೀಡುವುದು ಈ ಅಧ್ಯಯನದ ಕಡೆಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ.
೬. ಅಂತರ್‌ಶಿಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಶೋಧನೆ : ಈ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಸಮನ್ವಯ ಪದ್ಧತಿ ಎಂತಲೂ ಕರೆಯುವರು. ಅಂತರ್‌ಶಿಸ್ತ್ರೀಯ ಎಂದರೆ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಜ್ಞಾನದ ಐಕ್ಯತೆ ತತ್ವವನ್ನು ಈ ಪದ್ಧತಿ ಆಧರಿಸಿದೆ. ಜ್ಞಾನವೆಂಬುದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಯಾವುದಾದರೊಂದು ರಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ತರಹದ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಬಲಪಡಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರು ಪ್ರಮುಖರು. ಅವರ ಬಹುಪಾಲು ಕೃತಿಗಳು, ಸಂಪ್ರಬಂಧಗಳು ಅಂತರ್‌ಶಿಸ್ತ್ರೀಯ ಪದ್ಧತಿಯಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಕೊಂಡಿವೆ. ಈ ‘ಶಂಬಾ ವಿಧಾನ’ ಮುಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿನವರಿಗೆ ಒಂದು ತಲೆಮಾರಿನವರಿಗೆ ಒಂದು ಸಂಶೋಧನೆಯ ಪಥವಾಗಿ ಮುನ್ನಡೆಯಿತು.
ಶಂಬಾ ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆಯೂ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮೇಲಿನ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಬಳಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವರ ಬರಹಗಳು ಕಾಲಗತಿಸಿದರೂ ಆಕರ್ಷಣೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಮಹತ್ವವನ್ನಾಗಲಿ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಅನೇಕ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಟ್ಟ ಕೀರ್ತಿ ಅವರದಾಗಿದೆ.
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಜಾತಿ ಬುಡಕಟ್ಟು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮೂಲಭೂತ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಾಗ ಅವರಿಗೆ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂದು ತೋರಿರಬೇಕು. ಮೂಲನೆಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ವಾಸ್ತವದ ನೆಲೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕಾದರೆ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಅವಶ್ಯ. ಶಂಬಾ ಅವರು ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ತಾವು ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಸಮಸ್ಯೆಯ ನಗ್ಗೆ ಒಂದು ಸಂಶೋಧನೆಯ ನಕ್ಷೆ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೂಪು ತಾಳುತ್ತಿರಬೇಕು. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಅನೇಕ ಸಾಧನ ತಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ತಾಳ್ಮೆ ಮಾನಸಿಕ ಸಮತೋಲನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಡು – ನುಡಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅವರ ಬಹುಪಾಲು ಬರಹಗಳಿಗೆ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಕ್ಷೇತ್ರಸಮೀಕ್ಷೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿದೆ.
ಅಧ್ಯಯನದ ನಿರಂತರತೆ ಮತ್ತು ಸಂಶೋಧನೆಯ ಪ್ರಗತಿ ಶಂಬಾ ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಲೇಖನಗಳು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿಷ್ಕಾರಗೊಂಡಿವೆ. ಉದಾ. ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಕನ್ನಡ ಪರಿಚಯಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. ಅವೇ ಲೇಖನಗಳು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮೂಲ, ಕನ್ನಡದ ನೆಲೆ ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಒಂದು ಲೇಖನ ಬರೆದ ಮೇಲೆ ಅವರು ಅದನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬಿಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಸ ಹೊಸ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ದೊರೆದಂತೆಲ್ಲ ವಿಷಯವನ್ನು ಒಂದು ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಒಳಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ತಮ್ಮ ವಿಚಾರಗಲಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊಸ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಹೊಸದನ್ನು ಶೋಧಿಸಲು ಶಂಬಾ ಅವರು ಹವಣಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಶಬ್ದಾರ್ಥದ ವಿವೇಚನೆಯಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರು ಅನುಸರಿಸಿದ ಕ್ರಮ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದುದು. ಒಂದು ಪದ ಒಂದೇ ಪ್ರದೇಶದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾವ್ಯ ; ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಆಯಾ ಪದಗಳ ಜ್ಞಾತಿರೂಪಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮತ್ತು ಆ ಪದ ಇಂದಿಗೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ, ಅರ್ಥೈಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾ. ಹಟ್ಟಿ, ಮರಹಟ್ಟಿ ಕಾನಡೇ, ಪುಂಡರಿ, ಕಂಡಾರಿ, ಮಲ್ಲಾರಿ ಇಂತಹ ಶಬ್ದರೂಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ಕೇವಲ ಶಬ್ದಾರ್ಥದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಷಯದ ಸ್ಥೂಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವೇಚನೆಯ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾಜವೇ ಅವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ.
ಶಂಬಾ ಅವರ ಸಂಪ್ರಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೆಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳು ಮೂಡಿಬರುತ್ತವೆವೋ ಪ್ರಾಯಃ ಅಷ್ಟೇ ವಿವರಗಳು ಆ ಲೇಖನಗಳ ಕೊನೆಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂಡಿಬರುತ್ತವೆ. ಅವರ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ವಿಫುಲವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ, ಆಳವಾದ ಪರಿಶೀಲನೆ, ವ್ಯಾಪಕವಾದ ವಿವೇಚನೆ ಹಾಗೂ ಕೃತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ ಅನುಬಂಧಗಳು, ಶಬ್ದಸೂಚಿ, ಗ್ರಂಥ ಸೂಚಿ, ಸಹಾಯಕಸೂಚಿ, ಇವೆಲ್ಲವು ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ಆಯಾ ಕ್ಷೇತ್ರದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ದೃಷ್ಟಿ ಪಲ್ಲಟವಾಗುವ ಅಥವಾ ದೃಷ್ಟಿ ಪರಿಷ್ಕರಣಗೊಳ್ಳುವ ಹೊಸ ಚಿಂತನಾಮಾರ್ಗ ಅವರ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿವೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ.
ಶಂಬಾ ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಭಾಷೆ ‘ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ’ ಅಲಂಕಾರದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ತಾವು ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಸರಳವಾಗಿ, ನೇರವಾಗಿ, ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಚಿಕ್ಕಚಿಕ್ಕವಾಗಿದ್ದು ಹೇಳುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಅವರ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನ ಸ್ಥಾನವಿದೆ ವಿನಃ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಷೆಗಲ್ಲ. ಓದುಗರ ಗಮನವನ್ನು ವಿಷಯದತ್ತ ಶಂಬಾ ಅವರು ಸೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಗೊಂದಲರಹಿತವಾದ, ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಭಾಷೆ ಅವರದು.
ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯದ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಶಂಬಾ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳ ಅರಿಕೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಕಿರಿಯ ತಿಳಿವಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಅರಿತುದನ್ನು ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿ ಆಡಿ ತೋರಿಸುವ ಹದವನ್ನು ಅರಿಯವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲ ತಪ್ಪು ತಡೆಗಳು ಉಲಿದಿರಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಕು. ಅಂತಹುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಿದ್ಧ. ಬಲ್ಲಿದರು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ ಅವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಿನ್ನಹ. ಗ್ರಂಥ ಸಂಗ್ರಹದ ಅನುಕೂಲತೆಗಳು ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಒಮ್ಮೆ ಓದಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ದೊರಕಿಸಬೇಕೆಂದರೆ ಅದು ಸಹ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗುವಷ್ಟು ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹಾಕಿದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಕೊರತೆಗಳು ಕೈಮೀರಿ ಉಳಿದುವು. ನಾನಿಲ್ಲಿ ನಿರ್ಗತಿಕ ಪುಸ್ತಕದ ಆಕಾರವು ಮೊದಲು ಎಣಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇಮ್ಮಡಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಗಿಂತ ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು (ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಕನ್ನಡ ಅರಿಕೆ). ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆದರ್ಶ ಉಂಟು; ಮಾದರಿಯೂ ಉಂಟು.
IV
ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕುರಿತು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಮುಖ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಜೋಶಿಯವರು ಒಂದು ಹೊಸ ಹಾದಿಯನ್ನೇ ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ೧೯೭೦ರ ಹಿಂದೆ ಬಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪೂರ್ವ ಪೀಠಿಕೆ, ಹಾಲುಮತದರ್ಶನ, ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಕನ್ನಡ, ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಹೊಸ ನೆಲೆಗಳತ್ತ ಶೋಧ ನಡೆಸಿದ್ದು, ಕನ್ನಡ ಜನಜೀವನದ ಪ್ರಚಲಿತ ಪುರಾಣ, ಆಚರಣೆಗಳು, ಧಾರ್ಮಿಕ ಪ್ರಕ್ರಯೆಗಳು ಭಾಷಾ ಸಂಕೇತಗಳ ಮೂಲಕ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬದಲಾಗುವ, ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಗಮನಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ.
ಮನುಷ್ಯ ಬದುಕಿನ ಅಂತಸತ್ವವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಭಾಷಿಕ ಸಂಕೇತಗಳು, ಶಂಬಾ ಅವರ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಪ್ರಮುಖ ಆಕರಗಳಾಗಿವೆ. ಕರ್ನಾಟಕ (ಹಾಗೂ ಭಾರತೀಯ) ಜನಜೀವನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಗೃಹಿಸುವ ಅಧ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಮೊದಲು ಮೊದಲಿನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ (ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕಂನಡದ ನೆಲೆ, ಹಾಲುಮತ ದರ್ಶನ) ಭಾಷಿಕ ಸಂಕೇತಗಳ ಮೂಲಕ ಕಂನಾಡ ಜನಜೀವನದ ಮೂಲ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಪ್ರಾಚೀನ ಜನಾಂಗವೊಂದರ ಹುಡುಕುವ ಪ್ರಯತ್ನ, ಅದರ ಗಡಿಗಳ ವಿವರಗಳು ಈ ಮುಂತಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಹುಡುಕಾಟವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ನೆಲೆಯದ್ದಾಗಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಜನಾಂಗವೊಂದರ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಪುನಾರಚಿಸುವ ಈ ಅಧ್ಯಯನದ ಮುಖ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವು ಜೀವನದ ಖಚಿತ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಸ್ವರೂಪದ್ದೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ನಂತರದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ರಹಸ್ಯ, ಪ್ರವಾಹ ಪತಿತರ ಕರ್ಮ ಹಿಂದೂ ಎಂಬ ಧರ್ಮ, ಮಾನವ ಧರ್ಮದ ಆಕೃತಿ ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ, ಜೀವನದ ತಾತ್ವಿಕ ನೆಲೆಯ ಗೃಹಿಕೆಯು ಪ್ರಧಾನ ಸ್ವರೂಪದ್ದಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಇತಿಹಾಸದ ಆಚರಣಾಯುಕ್ತ ಪಾತಳಿಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಿಂತ, ಅದರ ವೈಚಾರಿಕ ಭೂಮಿಕೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವಾಗಿದೆ, ಈ ರೀತಿಯ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ರಮದ ಶೈಲಿಗೆ ಅವರು ಇತಿಹಾಸದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ರೀತಿಯೂ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಮಾನವರ ಆಚರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೈದೋರುವ ಇತಿಹಾಸದ ಆಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಇವರ ವೈಚಾರಿಕ ಭೂಮಿಕೆಯ ಮೇಲಣ ತತ್ವಜ್ಞಾನದ ಆಕೃತಿಯನ್ನು, ಮತ್ತು ತತ್ವಜ್ಞಾನದ ಭೂಮಿಕೆಯಿಂದ ಅವರ ಇತಿಹಾಸದ ಆಕೃತಿ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಶಕ್ಯವಾಗಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಹೊಸ ಒತ್ತನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅವರ ಈ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ‘Philosophical History’ ಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂಥದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಾನವನ ವೈಚಾರಿಕ ಆಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಅನ್ವೇಷಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಭಾಷಿಕ ಸಂಕೇತ, ಪ್ರತಿಮೆಗಳೇ ಇಂಥ ವೈಚಾರಿಕ ಆಕೃತಯಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವಾಗ ಇಂಥ ಆಕೃತಿಯ ಪರಿಶೀಲನೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ.
ಈ ವೈಚಾರಿಕ ಆಕೃತಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ ಎರಡು ಪಾತಳಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ. ಇವರು ವಿವರಿಸುವ ಲೈಂಗಿಕ ಪಾತಳಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಾತಳಿಗಳು ಈ ಎರಡು ಪಾತಳಿಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಬದುಕಿನ ಎರಡು ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಈ ಪಾತಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಪಡೆದಿರುವ ಲೈಂಗಿಕ ಪಾತಳಿಯ ಸ್ವರೂಪವೆಂಥದ್ದು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಇವರ ಈಚಿನ ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಇತಿಹಾಸದ ಈ ಪಾತಳಿಯ ಪ್ರಭಾವಗಳು ವರ್ತಮಾನಕ್ಕೂ ಆವರಿಸಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಚಲಿತ ಭಾಷಿಕ ಸಂಕೇತಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಿಂದಲೇ ಶಂಬಾ ಅವರು ಗುರುತಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಕೆಲವು ಸಾರಿ, ಈ ಪಾತಳಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ವೈಚಾರಿಕ ಆಕೃತಿಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಸರಳವಾದ ತೀರ್ಮಾನ ಸ್ವರೂಪದ್ದು ಎಂದು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ನೋಡುವ ನೆಲೆಯೇ ಕೃತಿಕಾರನ ಆದರ್ಶವಾದ ಧೋರಣೆಯ ಹೇರಿಕೆಯಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಂತೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಕೃತಿಯು ತನ್ನ ಕಾಲದ ಮಿತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಸಾಧ್ಯತೆಯ ಪರಿಣಾಮ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸದೇ ಹೋದಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಅಪಾಯ ಈ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಆಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ.
ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಶಂಬಾ ಅವರ ಮುಖ್ಯ ಕಾಳಜಿಯು ವರ್ತಮಾನ ಬದುಕಿನ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎನ್ನುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ, ಭಾಷಿಕ ಸಂಕೇತಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಜಿವನದ ಲೈಂಗಿಕ ಪಾತಳಿಯ ನೆಲೆಗಳ ನಿರಂತರವಾದ ಅನುಕ್ರಮಣಿಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ಆಶಯ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರ ಇತ್ತೀಚಿನ ಕೃತಿಗಳು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬದುಕುವ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಮತ್ತು ಸಮಾಜದ ಬದುಕಿಗೆ ಹೊಣೆಯಾಗುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡಿದ ತಾತ್ವಿಕ ಚರ್ಚೆಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕಾಮುಕ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಸ್ವಹಿತ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವ ಶಂಬಾ ಅವರು ಮಾನವ ಪ್ರೇಮವು ಕಟ್ಟಿಕೊಡಬಹುದಾದ ಜೀವನದ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ವಿವರಿಸುವ ಲೈಂಗಿಕ ಪಾತಳಿ ಅಥವಾ ಜೀವಿತದ ನೆಲೆಗಳು ಪ್ರಜ್ಞಾಪಾತಳಿ ಅಥವಾ ಜೀವನದ ನೆರೆಯ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬಯಸುತ್ತವೆ. ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಾನವ ಮತ್ತು ಸಮಾಜವನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಮಾನವ ಈ ಎರಡೂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗ ಕೂಡದು ಎನ್ನುವ ತಾತ್ವಿಕ ವಿಚಾರದಿಂದಲೇ ಇವರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಶೋಧಗಳು ವೈಛಾರಿಕ ಆಕೃತಿಯ ವಿವರಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಬಯಸುತ್ತವೆ.
ಶಂಬಾ ಅವರ ಅಧ್ಯಯನದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇರುವುದು, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಹಲವು ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಇದು ಕಲಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನದ ತಾತ್ವಿಕ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳದೆ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದಲ್ಲೇ ಇರುವ ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ನಡುವೆ ಶಂಬಾ ಅವರ ಬರವಣಿಗೆ ಓಯಸಿಸ್‌ನಂತೆ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೇನಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಶಂಬಾ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ವಿಧಿ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ತಳಹದಿಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಭದ್ರ ಬುನಾದಿಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಹೊಸ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಮಾರ್ಗದ ಪ್ರವರ್ತಕರಾದರು. ಅವರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಸೃಜನೇತರ ಸಾಹಿತ್ಯ ತನ್ನ ಚರಮಸೀಮೆ ತಲುಪಿತು. ಶಂಬಾ ಅವರು ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಲು ನ್ಯಾಯ ಸಮ್ಮತ ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳವರು. ಅಂತಹ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಅವರಿಗಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣ ಪ್ರತಿಭೆ, ನೂತನ ವಿಚಾರಗಳು ಮತ್ತು ಮಹತ್ಸಾಧನೆಯೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ.
ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಭಾಷಿಕ ವಿವೇಚನೆ: ೧೧. ಸಮಾರೋಪ
ಸಮಕಾಲೀನ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶೋಧಕರಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಜೋಶಿಯವರು ಅದ್ವಿತೀಯ ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವೈಚಾರಿಕ ನಿಷ್ಠೆ, ಸತ್ಯಶೋಧನೆಯ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಚಿಂತನೆ, ಮೂಲಗಾಮಿಯಾಗಿ ಅನ್ವೇಷಿಸುವ ಪ್ರಖರ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ ಭಾರತೀಯ ಸಂಶೋಧನ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಅವರು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಮರ್ಹಾಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆಯು ಕೃತಿರಾಶಿ ಹರಡಿರುವುದಾದರೂ ಅವರ ಒಟ್ಟೂ ಸಂಶೋಧನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಜೋಶಿ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಮರ್ಹಾಟೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಮುಂದೆ ಮಾನವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅನ್ವೇಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆ ಪಡೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮಾನವ ಧರ್ಮದ ಪ್ರತಿಷ್ಟಾಪನೆ ಅವರ ಅಂತಿಮ ಶೋಧನೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಶಂಬಾ ಜೋಶಿಯವರ ಆರಂಭದ ಸಂಶೋಧನೆಯು ಇಂದಿಗೂ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಬಹುಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ವಿಚಾರ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಶಂಬಾ ಜೋಶಿಯವರು ಕರ್ನಾಟ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಶೋಧನೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯ ಅಭೂತಪೂರ್ವವಾದುದು. ಈ ಅಧ್ಯಯನದ ಫಲಿತವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕಲೆ ಹಾಕಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಉಪಲಬ್ಧ ಗ್ರಂಥ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ‘ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಮಾ ಗೋದಾವರಿವರೆಗಿರ್ದ’ ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಇಂದು ಗೋದಾವರಿ ನದಿಯ ಬದಲಾಗಿ ಕೃಷ್ಣೆಯೇ ಕನ್ನಡದ ಉತ್ತರ ಸೀಮೆಯಾಗಿರುವಾಗ ಇದರ ಸತ್ಯಂಶವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಅಗತ್ಯವು ಶಂಬಾ ಅವರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂತು. ಹಾಗೆ ಶೋಧಿಸುತ್ತ ಹೊರಟ ಅವರಿಗೆ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಮೂಲವನ್ನು ಅರಿಯುವ ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡಿತು. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಮೂಲದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಸಂಶೋಧಕರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಾದ ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮಹಾರರ + ರಾಷ್ಟ್ರ (ಮಹಾರಾರರು ಎಂದರೆ ಹೊಲೆಯರು) ಎಂದು ಕೆಲವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. ತಮ್ಮದು ಮಹಾರರ ನಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣಾಭಿಮಾನಿಗಳಿಗೆ ಸಂಕಟವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮೂಲೆ ಹಿಡಿಯಿತು. ರಠಿ, ಮಹಾರಠಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಂಡಾರಕರ ಅವರು ಅಭಿಮತವೂ ಸಂದಿಗ್ಧವಾಗಿದ್ದು ‘ರಠಿ’ ಮಹಾರಠಿ ವಾದ ಪುರಸ್ಕೃತವಾಗಲಿಲ್ಲ. ರಾಠಿ ಅಥವಾ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದು ಜನಾಂಗವಾಚಕವಾಗಿ ಉಳಿಲಾರದು. ರಠಿಕರೂ ರಾಷ್ಟ್ರಿಕರೂ ನಾಡವರು, ಇವರು ಮಹಾಠರ ಪೂರ್ವಜರೆಂದು ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ವಂಶಪರಂಪರೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಮಹಾ + ರಾಷ್ಟ್ರ (ರಾಷ್ಟ್ರ ಸಮುದಾಯ) ಎಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಇತಿಹಾಸದ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯೇ ತಪ್ಪಿನದೆಂದು ಶಂಬಾ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಆಸ್ಟ್ರೋ ಏಶಿಯಾಟಿಕ್ ಜನಾಂಗದವರು ಆರ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು. ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಜನಾಂಗವಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೆಲಸಿದ ಜನಾಂಗದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆ ನಾಡುಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು ಇರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ದ್ರಾವಿಡ ಹೆಸರು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, ಕಂದಮಿಳು ಎಂದು ಇತ್ತು, ಹಾಗೆಯೇ ದ್ರಾವಿಡ ಅಥವಾ ಕನ್ನಡದ ಸಂಬಂಧ ಬಲೂಚಿಸ್ತಾನದವರೆಗೆ ಇದ್ದದ್ದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಕೆಲಬಲದ ನಾಡುಗಳ ಹೆಸರಿನ ಕನ್ನಡ, ಕರ್ನಾಟಕ, ಕರಹಟ್ಟಿ, ಕರ್ಹಾಟ, ಮಲೆಯ, ಮಾಳವ, ತೆಂಕಣ, ಕೊಂಕಣವೆಂಬ ಜೋಡಿಪದ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ, ನಾಡಿಂದ ನುಡಿಗೆ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮರ್ಹಾಟೀಯೇ ಮುಂದೆ ಮರಾಠಿಯೆಂಬ ವಿಕೃತ ರೂಪ ಪಡೆದಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಮರ್ಹಾಟೀ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಬೆರೆತುಕೊಂಡುದನ್ನು ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪಾಣೀತುಂಬಲೇ ನಡಲೀ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳು ಸಾಕ್ಷಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ತಾಯ ಮೊಲೆ ಹಾಲಲ್ಲೇ ಮರ್ಹಾಟಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. ‘ಮರ್ಹಾಟಿಯು ಜನ್ಮ ತಾಳಿದುದು ವರ್ಹಾಟದಲ್ಲಿ’ ಎಂದು ಎಲ್ಲ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡ, ಮರ್ಹಾಟಿ ಭಾಷೆಗಳ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಕನ್ನಡದಿಂದಲೇ ಆ ಭಾಷೆಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ಮರ್ಹಾಟೀಯ ಮೂಲ ಮರಹಟ್ಟಿ ಪದದಿಂದ ಬಂದಿದೆ. ಇದು ಜನಾಂಗವಾಚಕವೂ ಆಗಿದೆ. “ವರ್ಹಾಟವೇ ಪ್ರಥಮ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರವೆಂಬುದು ಮರ್ಹಾಟ ಶಬ್ದದ ಭಾಷಾಂತರ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ. ಇವೆರಡರ ಮೂಲ ಮರ್ಹಾಟ ಅಥವಾ ಮರಹಟ್ಟವೆಂಬ ಪ್ರಾಚೀನ ನಾಮಾಭಿಧಾನ. ಇದೇ ಈ ಪ್ರಬಂಧದ ತಿರುಳು” ಎಂದು ಶಂಬಾ ಅವರು ‘ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಮೂಲ’ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವಾದಕ್ಕೆ ಭಾಷಿಕ ಹಾಗೂ ಜನಾಂಗಿಕ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.
ಇಂದು ಗೋದಾವರಿಯ ನೆರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರು ಕಳೆದು ಹೋದ ಕರ್ಣಾಟಕವನ್ನು ಹುಡುಕಿದ್ದು ಸಂಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿದೆ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕಗಳ ನಡುವಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬಾಂಧವ್ಯ ಎರಡು ಭಿನ್ನ ಭಾಷೆಗಳ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಂಥದ್ದಲ್ಲ. ಮರಾಠಿಯ ಮೇಲೆ ಹಳೆಗನ್ನಡದ ಗಾಢವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿದೆ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ರಾಜರು ಆಳಿದ ಕುರುಹುಗಳು ಉಳಿದುಕೊಂಡಿವೆ, ಸ್ಥಳ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಕನ್ನಡದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ, ಜ್ಞಾನೇಶ್ವರನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಅಪಾರವಾದ ಶಬ್ದ ಸಂಗ್ರಹವಿದೆ, ಹಳೆಯ ಮರಾಠಿ ಕವಿಗಳು ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಕೂಡ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ರಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಂಬಾ ಜೋಶಿಯವರು ಈ ಎಲ್ಲ ಪುರಾವೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಬದ್ಧವಾದ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುಗಳಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಸುಳ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕಗಳ ನಡುವಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿನಿಮಯವನ್ನು ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಶಂಬಾ ಅವರು ಕರ್ನಾಟಕ ಭೌಗೋಳಿಕ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮೇರೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಭಾಷೆಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೂ ಅವಿನಾಭಾವ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಹಲವು ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಿಂದ ಒಂದು ನಾಡಿಗೂ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಮಗ್ರ ಅಧ್ಯಯನ ಸಾಧ್ಯ. ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಾಚಕ. ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಶಾಬ್ದಿಕ ಹಾಗೂ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಬಗೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಮತ್ತೆ ನಾವು ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಮೋರೆ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ. ವಿವಿಧ ರೀತಿಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದಕೋಶ, ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ಜನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಸಿಕಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಕಾಲನ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಶಬ್ದದರೂಪ, ಆಚರಣೆಯ ಕ್ರಿಯಾವಿಧಾನಗಳು ಬದಲಾದರೂ ಕೂಡ, ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಮೂಲ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ನಮಗೆ ಅರಿವಾಗಬಲ್ಲವು. ಶಂಬಾ ಅವರ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನವು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೊಂದಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.
ಶಂಬಾ ಅವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಮೀಸಲಾಗಿವೆ. ಕಂನುಡಿಯ ಹುಟ್ಟು ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಜೀವಾಳ ಎಂಬ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದವುಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದು ಅವು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಭಾಷೆಯ ಒಟ್ಟಿನ ಸ್ವರೂಪ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಿಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಎಡೆಗಳು ಹೇಳುವ ಕನ್ನಾಡಕತೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಮೀಸಲಾದ ಕೃತಿ. ಇದು ಉಳಿದ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಹಾಗೂ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಪೀಠಿಕೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ.
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಜೋಶಿಯವರ ಕೃತಿಗಳು (‘ಕನ್ನಡದ ನೆಲೆ’, ‘ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ’, ‘ಹಾಲಮತ ದರ್ಶನ’, ‘ಕರ್ಣಾಟ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ’ ಇತ್ಯಾದಿ) ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಒಂದು ಅಂಗ ಹಾಗೂ ಅದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಾದ ವೈಪರೀತ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯಾದಂತೆ ಅದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಫಲಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳು ಬದಲಾಗುತ್ತವೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಕೋಶದಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹ ಬದಲಾವಣೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಕೋಶದಲ್ಲಾದ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜೋಶಿಯವರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಬ್ದಿಕ ಕೊಡುಕೊಳ್ಳುಗೆ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸದ ಬಗೆಗೆ ಒತ್ತು ಬಿದ್ದಿರುವುದು ಸಹಜವೇ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಚಾರ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಭೌಗೋಳಿಕ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಭಾಷಿಕ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನಾಧರಿಸಿದೆ. ತೀರ್ಮಾನಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನಾಗಿ ಜೋಶಿಯವರು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ನಾಡು ನುಡಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಶಂಬಾ ಅವರ ವಿಚಾರಗಳು ತುಂಬ ಪ್ರಗತಿಪರವಾಗಿವೆ.
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ, ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಕನ್ನಡ ಇಂತಹ ಕೃತಿಗಳು ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ, ಸಂವಾದಗಳು ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿದವು. ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ, ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನೂ ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಪಲ್ಲಟಗಳನ್ನೂ ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕುರುಹು ಶಂಬಾ ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಪಾರ ಶ್ರಮ, ಶ್ರದ್ಧೆಗಳಿಂದ ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಶೋದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಂಬಾ ಅವರು ಎತ್ತಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿಯೂ ಹಲವು ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವಾಗ್ವಾದ ನಡೆಸಲು ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುವಂತಹವಾಗಿವೆ.
ಶಂಬಾ ಅವರ ಚಿಂತನೆಗಳು ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ನೀಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಚೋದನೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕುತ್ತವೆ. ಅಂದರೆ ಶಂಬಾ ಅವರು ಬಹುಮಾರ್ಗೀಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ನಡೆಯುವ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅಪಾರ ಪ್ರಮಾಣದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರ ‘ದಿಟ್ಟ ಮತ್ತು ದಕ್ಷ’ ಎಂಬ ನಿಲುವು ಮೆಚ್ಚಬೇಕು. ಆ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಮೀಮಾಂಸೆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಶಂಬಾ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ.
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನ ಕಾವೇರಿಯಿಂದಮಾ ಗೋದಾವರಿವರ ಇರ್ದನಾಡು ಈ ಹೇಳಿಕೆಯ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಹಲವು ಮೂಲಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ವಿವಿಧ ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವಾಸ್ತವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮರೆಮಾಚದೆ ನೇರವಾಗಿ ಓದುಗರ ಮುಂದಿಡುತ್ತಾರೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಚಿಂತನೆಯ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಚರ್ಚೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ‘ಹಟ್ಟಿ – ಪಾಡಿ’ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಶಂಬಾ ಅವರು ಸಾಕಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದರೂ ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನದ ವಸ್ತುವಾಗಬಲ್ಲಷ್ಟು ವಿಷಯ ಸಾಮಗ್ರಿ ಅಲ್ಲಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನತೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅನನ್ಯತೆ ಕುರಿತು ಅಸಕ್ತರಾದವರನ್ನು ಮತ್ತು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಿತಕಾರರು ಶಂಬಾ ಅವರ ವಾಗ್ವಾದಗಳನ್ನು ಬೆಳಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ – ಮರಾಠಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಭಾಷಾಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರಿಗೆ, ನೋಡಿ ಕಂಡವರಿಗೆ ಶಂಬಾ ಅವರ ವಾದ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಡೀ ಅವರ ಚಿಂತನಾ ಕ್ರಮ ಅಥೆಂಟಿಸಿಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ – ಮರಾಠಿ ಈ ಅವಳಿ ಬಂಧುಗಳು ದೀರ್ಘಕಾಲದವರೆಗೆ ಗದ್ದಲವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಆದರೆ ಒಂದೇ ಕಡೆಗೆ, ೧೨ – ೧೩ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಮಳಖೇಡರ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರು ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣದ ಚಾಲುಕ್ಯರು ಈ ಎರಡು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಗಳ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿ ತನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಹೂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಕರ್ನಾಟಕೀಯ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿಯ ಮರಾಠಿ, ಕನ್ನಡದ ಕಡೆಗೇ ಹೆಚ್ಚು ವಾಲುತ್ತಿತ್ತು. ಮೇಲಿನ ನಾಲ್ಕು ರಾಜಧಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾಜಧಾನಿಗಳು ನಿಃಸಂಶಯವಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿವೆ. ಮುಂದೆ ದೇವಗಿರಿ ಯಾದವರ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿಗೆ ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಥಾವರತೆ ದೊರೆಯಿತು. ಮರಾಠಿಯರ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ರಾಜಕಾರಣ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ೧೩ನೇ ಶತಮಾನದ ನಂತರ ಮರಾಠಿ ಕನ್ನಡದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಸಾರ ಹೂಡಿತು. ಮುಂದೆ ಈ ಅವಳಿ ಬಂಧುಗಳ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮನೆತನ ಒಂದಿದ್ದು ಎರಡಾಯಿತು. ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇವರಲ್ಲಿ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ತೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎನ್ನುವುದು ಮರೆತು ಹೋಗುವಷ್ಟು ಇವು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಮುನ್ನಡೆಯುತ್ತ ಬಂದಿವೆ.
ಮನುಷ್ಯನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅನೇಕ ಸಾಧನಗಳು ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಒಂದಾಗಿವೆ. ಒಂದೊಂದು ಸ್ಥಳನಾಮವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ರೂಢವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸುವದೊಂದು ಪ್ರಕಾರದ ಅಭ್ಯಾಸ. ಆದರೆ ತೌಲನಿಕ ಅಭ್ಯಾಸ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯ ಸ್ಥಳ ನಾಮಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿ ಒಂದು ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಆ ಹೆಸರುಗಳ ಹಳೆ ಹೊಸ ರೂಪಾಂತರಗಲನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಅವುಗಳ ಗುಂಪು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸ್ಥಳ ನಾಮಗಳ ಪೂರ್ವಭಾಗದಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಗುಂಪುಗಳು ಆಗಬಹುದು. ಪೌರಾಣಿಕ ಪ್ರಸಂಗಗಳು, ದೇವಾನುದೇವತೆಗಳು, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಗುಂಪುಗಳು, ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು, ಗ್ರಹ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ವಾರಗಳು, ಸಂಖ್ಯೆಗಳು, ದಿಕ್ಕುಗಳು, ವೃಕ್ಷ ವನಸ್ಪತಿಗಳು, ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಗಳು, ದನಕರುಗಳು, ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳು, ತೆಗ್ಗು ದಿನ್ನೆ ಮೊದಲಾದ ಭೌಗೋಳಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳು, ಜಾತಿ ಜನಾಂಗ ಮತ್ತು ವ್ಯವಹಾರ ಉದ್ಯೋಗಗಳು ಇವುಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಗುಂಪು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ.
ಈ ಒಂದೊಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುವ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಹೊಸ ಮಾಹಿತಿ ದೊರೆಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ. ಒಂದೇ ಸ್ಥಳನಾಮದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಏನೂ ಅರ್ಥಬೋಧವಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಗುಂಪಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನ ಅರ್ಥ ತಟ್ಟನೆ ಹೊಳೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಗಳ ಹಳೆಯ ರೂಪಗಳೂ ಕಾಣಸಿಗಬಹುದು. ಭಿನ್ನ ಪ್ರಕಾರದ ಗಿಡಗಂಟಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಸ ಮಾಹಿತಿ ದೊರೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆ ಲೋಕಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹಳೆಯ ಕಾಲದ ಪ್ರಭಾವೀ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು, ಋಷಿಗಳು, ಮುನಿಗಳು, ಸಂತಮಹಂತರು, ಸಿದ್ಧ ಸತ್ಪುರುಷರು, ಅರಸರು ಇವರ ಅಜರಾಮರ ಸ್ಮಾರಕಗಳಾದ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಕಾಲ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನಿಂತಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಶಂಬಾ ಅವರು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು, ಉತ್ತರ ಜನಪದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ ಪದಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿನ ಭಾಷಿಕ ಸಂಕೇತಗಳು, ಮುಂತಾದ ಸಾಧನಗಳ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡದ ಸ್ಥಳ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಶಂಬಾ ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡವು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ದೇಶವಾಚಕ ಶಬ್ದವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರದೇಶವು ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಶಂಬಾ ಹುಡುಕಿದ್ದಾರೆ. ಗೋದಾವರಿಯ ಮೇಲುಗಡೆಯ ಈಗಿನ ಖಾನದೇಶ, ವರ್ಹಾಟಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪ್ರದೇಶ ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕವೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಮೂಲಕ ಹುಡುಕಿದ್ದಾರೆ. ಶಂಬಾ ಅವರು ವರ್ಹಾಟದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುವ ಕುರುಬರೂ, ಹೊಲೆಯರೂ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ, ಕನ್ನಡ ಎಂಬ ಊರು, ಕನ್ನಡದ ಶಾಸನಗಳು, ಮುಂತಾದವುಗಳು ಲಭ್ಯ. ಪಕ್ಕದ ಖಾನದೇಶ ಕನ್ನಡದೇಶದಲ್ಲೂ ಕನ್ನಡದ ಕನ್ನಡಿಗರ ಅನೇಕ ಕುರುಹುಗಳಿರುವುದು ಶಂಬಾ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಊರು ಪಟ್ಟಿ, ಪಾಡಿ ವಾಡಿ, ಹಟ್ಟಿ ಹಾಟ. ಬಾಡ ಬೀಡು ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಾಮಗಳೂ ಕೂಡ ಕನ್ನಡದ ಭಾಷಿಕರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಪ್ರಚಲಿತದಲ್ಲತ್ತು ಎನ್ನುವುದನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತವೆ.
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಬಹುತೇಕ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳಿಗೆ ಇಂದಿಗೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ ಅಂಶಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಚೀನ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಇಂದಿಗೂ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಜಾತಿ, ಬುಡಕಟ್ಟು ದಾಖಲಾದ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಇಂದಿಗೂ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ಕೆಲವು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿವೆ. ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅವು ಗುರುತಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಮಾರ್ಪಾಟು ಕಂಡಿವೆ. ಈ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಹಾಗೂ ವಾರ್ಗಿಕಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಹೇರಳವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿನ ನಿಸರ್ಗವಾಚಿ, ಜನಾಂಗವಾಚಿ, ವ್ಯಕ್ತಿವಾಚಿ, ಆದರ್ಶವಾಚಿ, ನಿರ್ಮಾಣವಾಚಿ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳೇ ಬಳಕೆಯಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಜಾತಿ, ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾದ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಇಂದು ಎಲ್ಲಿವೆ? ಯಾವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿವೆ? ಯಾವ ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿವೆ? ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಸ್ಥಳೀಯ ನಿವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡಿಗರೇ ಇಟ್ಟ ಹೆಸರುಗಳೆಂಬುದೂ ಈ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಖಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ಈ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಪಳೆಯುಳಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಬಂದಿರುವುದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸತ್ಯ.
ಪಟ್ಟಿ, ವಾಡಿ, ವಾಡ, ಹಟ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಾಮನಾಮದ ರೂಪಗಳು ಜನಾಂಗದ ವಾಸಸ್ಥಾನ ಸೂಚಕಗಳಾಗಿವೆ. ಪಟ್ಟಿ, ಹಟ್ಟಿ ಎಂಬುದು ಹಟ್ಟಿಕಾರ ಇಲ್ಲವೆ ದನಗಾಹಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ಪತ್ತಿ ಎಂಬ ರೂಪವಿರಬೇಕು. ನರ್ಮದೆಯಿಂದ ಕಾವೇರಿಯವರೆಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ರಾಜ್ಯವಿತ್ತು, ಅವರ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ‘ರಟ್ಟವಾಡಿ’ ಎಂದು ಹೆಸರಿತ್ತು. ಈ ಪಾಡಿ ಹಾಡಿ (ಹಾಟಕ) ದೇಶದ ಸುವರ್ಣಭೂಮಿಯಾಗಿತ್ತು. ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಬಾಳಿದ ಈ ನಾಡು ಸೇವುಣರು ಮತ್ತು ಹೊಯ್ಸಳರ ಯಾದವೀ ಕಲಹದಲ್ಲಿ ಹಾಟ ದೇಶ ಎರಡಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ವರ್ಹಾಟ, ಕನ್ನಡ ಎಂದು ಈ ದೇಶ ಇಬ್ಭಾಗವಾಯಿತು. ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಮುಂದೆ ಈ ದೇಶದ ವೈಭವಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಅನಂತರ ಅವನತಿ ಬಂದಿತೆಂಬುದು ಸುಸ್ಪಷ್ಟ.
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಮತ್ತು ದ್ರಾವಿಡರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ವಾಸವಿದ್ದ ಜನ ಕೋಲರು ಮತ್ತು ಮುಂಡರು. ಇವರು ಪೂರ್ವಭಾಗದಿಂದ ದೇಶದ ಉಳಿದೆಡೆಗೆ ಹರಡಿ ಹೋದರು. ಕೋಲರು ಮತ್ತು ಮುಂಡರ ಹೆಸರಿನ ಸ್ಥಳಗಳು ಕಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ (ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೊಲ್ಲ, ಕೊಲ್ಲಗಿರಿ, ಕೋಲಾರ, ಕೊಳ್ಳಹಾಳ, ಕೊಲ್ಲಿ, ಕೊಲ್ಲಿಪಾಕೆ, ಕೊಲ್ಲಾಳಿ, ಮುಂಡಕೂರು, ಮುಂಡರಗಿ, ಮುಂಡುಗೋಡು, ಮುಂಡೇವಾಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ). ಇವರು ಕಂನಾಡಿನ ಆದಿವಾಸಿಗಳೆಂದು ಶಂಬಾ ಹೇಳುವರು. ಕಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಹಿಷರೂ ಆದಿವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರಕೊಟ್ಟು ಶಂಬಾ ವಿವರಿಸುವರು. ಇವರುಗಳ ಹಾಗೆ ಬೇಡರು, ಬಿಲ್ಲವರು, ಅಂಬಿಗರು, ಕೋಲರು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಆದಿವಾಸಿಗಳೆಂದು ಶಂಬಾ ಕರೆದಿರುವರು. ಅಂಬು ಹಾಗೂ ಕೋಲು ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಪದಗಳು, ಅಂದರೆ ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಬೇಟೆಯಾಡುವವರು, ಬೇಡರು, ಬಿಲ್ಲವರು ಇವರುಗಳಿಂದ ಅಂಬಿಗರು, ಕೋಲರನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸುವುದು ಉಚಿತವೇ. ಅಂಬಿಗರು ದೋಣಿ ನಡೆಸುವ ಕಾಯಕದವರೂ ಆಗುವರು. ಬೇಡರು ಬಿಲ್ಲವರ ಹೆಸರಿನ ಸ್ಥಳಗಳು ಕಾಣಬರುವಂತೆ ಅಂಬಿಗರು, ಕೋಲರ ಸ್ಥಳಗಳು ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಬಿನಾಡು ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವ ಒಂದೇ ಒಂದು ಶಾಸನ ದೊರೆತಿರುವುದಾಗಿ ಶಂಬಾ ಹೇಳುವರು. ಹೀಗಾಗಿ ಅಂಬಿಗರು, ಕೋಲರು ಎನ್ನುವ ಆದಿವಾಸಿಗಳಿದ್ದರೆಂದು ಊಹಿಸುವುದು ಸಾಧುವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ.
ಪಣಿಗಳು ಕಂನಾಡ ಆದಿವಾಸಿ ಜನಾಂಗವೆಂಬುದನ್ನು ಕೊಡಗಿನ ಗ್ಯಾಝಟಿಯರ್ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವ ಶಂಬಾ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪುಟ್ಟ ಸೂಚನೆಯ ಮೇಲೆ ಪನಿಗಳು ಎಂದರೆ ಪಳೆಯರು, ಪುರಾತನರು ಎಂಬುದರ ಜಾಡು ಹಿಡಿದು ಮೈಸೂರು ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಹಳಿಕಾರರೆಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಜನರಿಗಿದ್ದುದ್ದನ್ನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೧೪ರ ಹೊಯ್ಸಳ ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನನ ಕಾಲದ ಶಾಸನವೊಂದರ ಮೂಲಕ ಹಾಗೂ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೭೧ರ ಶಾಸನ ವೊಂದರ ಮೂಲಕ ಗೊತ್ತುಹಚ್ಚುವರು. ಕೊಡಗಿನಲ್ಲಿ ಪಳೆಯ ಹಳೆಯ, ಐಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಹಳಿಯಾರ, ಉತ್ತರ ಕಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪಳಪೈಕರೆಂಬ ಜನಗಳು ಈ ಹಳಕಾರ ಬಗೆಯವರೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸುವ ಶಂಬಾ ಅವರು ಇವರು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಗೀವಳರೆಂದೂ ಒಳ್ಳೆಯ ದಂಡಾಳುಗಳೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಈ ಹಳಬರು, ಕುರುವರ ಒಂದು ಪಂಗಡ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ದನಕಾಯುವವರಿಗೆ ಕುರುಬರೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಮಧ್ಯಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಾವಧಿ ಹಳಬರಿದ್ದುದನ್ನು ಅಲ್ಲಿನ Tribes and Castes I ಪುಸ್ತಕದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ, ಹಟ್ಟಿಕಾರ ದನಕಾರರೊಡನೆ (ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ದನಗಾರರಿಗೆ ದನಗರ (ಕುರುಬ) ರೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ) ಹಳಬರೂ ದೇಶದಾದ್ಯಂತ ಇರುವುದನ್ನು ಶಂಬಾ ಅವರು ತಿಳಿಯಬಡಿಸುವರು. ಇವೆಲ್ಲ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಅವರು ಕಂನಾಡ ಹಳೆಯ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳು ಅಥವಾ ಹಳಬರೂ ಒಬ್ಬರೆಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುವರು.
ತ್ರಿಪುರಿಯು ಚೇದಿವಂಶದ ರಾಜರಾದ ಹೈಕಯರೊಡನೆ ರಕ್ತ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಳಖೇಡಿನ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಕಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೈಕಯರು ಬಂದು ಕಂನಾಡವರೇ ಆದರು. ಬನವಾಸಿ ದೇಶದ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ನಾಗರಖಂಡವೆಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದು ಈ ನಾಗರು ಸಿಂಧದೇಶದಿಂದ ಬಂದವರು. ಸಿಂಧರೊಡನೆ ಕದಂಬರು, ಚಾಲುಕ್ಯರು ವೈವಾಹಿಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ್ದರು. ಕಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಕರದೊಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಗುಂಪು ಇದ್ದಂತಿದೆ. ಇವರು ಅಹಿಚ್ಛತ್ರದಿಂದ ಬಂದವರು. ನಾಗರು ಆ ಕಡೆಯವರೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಗುಜರಾತಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇವರೂ ನಾಗರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗಿರಬಹುದೆ? ಎಂಬ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಶಂಬಾ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವರು.
ಹಟ್ಟಿಕಾರರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಾಟಿಕೊಂಡು ನೆಲೆಯಾದರಾದ್ದರಿಂದ ನಾಡುಗಳು ಉಂಟಾದುವು. ನಾಡಿನ ಜನಗಳು ನಾಡವರಾದರು. ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಟ ನಾಡವರ ಉಲ್ಲೇಖ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ವೇಳೆಗೆ ನಮ್ಮ ನಾಡುಗಳು ತಲೆಯೆತ್ತಿದ್ದುವು. ಮನುಸ್ಮೃತಿಯ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ದ ಮೊದಲು ೨೦೦ ರಿಂದ ಕ್ರಿ. ಶ. ದ ತರುವಾಯದ ೨೦೦ರವರೆಗೆ ಎಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕಂನಾಡ ಮೊದಲಿಗರಾದ ಹಟ್ಟಿಕಾರರು ಕ್ರಿಸ್ತಶಕದ ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ಇದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಶಂಬಾ ಊಹಿಸುವರು. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಟವನ್ ಎಂದರೆ ಒಕ್ಕಲು, ಕುಡುವನೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಕಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕುಡುವರು ನಾಡವರೇ ಆದರೆಂದು ತಮಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಶಂಬಾ ಹೇಳುವರು.
ಕನ್ ಅಥವಾ ಕಣ್ ಎಂಬ ಜನರ ನಾಡು ಕಂನಾಡು ಎಂಬುದು ಶಂಬಾ ಅವರ ಸಿದ್ಧಾಂತ ‘ಕನ್’ರ ಹೆಸರಿನ ಊರುಗಳು ದಕ್ಷಿಣಾಪಥದ ಎಲ್ಲೆಡೆಗೂ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಶಂಬಾ ಪಟ್ಟಿಮಾಡಿ ತೋರಿಸುವರು. ಕಂನಾಡು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟವೆಂಬ ರೂಪತಾಳಿ ಸ್ಥಾನಪಡೆಯಿತೆಂದೂ ಕರ್ಣಾಟವೆಂಬುದು ಕಂನಾಡ ಹೊರಗಿನವರು ಕರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದ ಹೆಸರೆಂದೂ ಕಂನಾಡು ಕ್ರಿ. ಶ. ೩ – ೪ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸುಮಾರಿಗೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆಯೆಂದೂ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಇವರು ಹಟ್ಟಿಕಾರಿಕೆಯಿಂದ ವ್ಯವಸಾಯ ವೃತ್ತಿಗೆ ಪರಿವರ್ತಿತರಾದುದರಿಂದ ಕುಡುವರೆಂದೂ ಒಕ್ಕಲರೆಂದೂ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ನಾಡವರಿಗೆ ರಾಷ್ಟೀಕರೆಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದಿತೆಂದು ವಾದಿಸುವ ಶಂಬಾ ತಮ್ಮ ವಾದಕ್ಕೆ ಡಾ. ಅಳತೇಕರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವರು ಇದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ.
ಆರ್ಯರು ಹಟ್ಟಿಕಾರರ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಮದುವೆಯಾದುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಹಟ್ಟಿಕಾರರು ಆರ್ಯರ ಕನ್ಯೆಯರ ಕೈಹಿಡಿಯುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಂತತಿಯಿಂದಲೇ ಮುಂದೆ ಆರಿಯರೆಂಬ ಜನವು ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತು ಎಂದು ಶಂಬಾ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವರು. ಪರ್ವತಪೂಜೆ, ವೃಕ್ಷ ಪೂಜೆ, ನರಬಲಿ, ಧರ್ಮಗಳು ಕಂನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವರು. ಕಂನಡರ ಸಮಾಜ, ಕುಟುಂಬ ಪದ್ಧತಿ, ವಿದ್ಯೆ, ರಸಿಕತೆ, ಭಾಷೆ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡುತ್ತ ಆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಂನಡರ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಶಂಬಾ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರುವರು.
ಹಳೆಯ ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಭಾಷಾತ್ಮಕ ಸಂಬಂಧ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಂಶಿಕ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತೆಂಬ ಅಂಶ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟ ಮತ್ತು ಮರಹಟ್ಟದಲ್ಲಿಯ ಮಲ್ಹಾರಿ, ವಿಠ್ಠಲ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು, ಜನರ ರೀತಿ, ನಡೆವಳಿಗಳು ಭಾಷಿಕ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಚಾಲುಕ್ಯ, ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ನಾಟ – ಮರಹಟ್ಟದ ರಾಜ ಮನೆತನಗಳು ತಮ್ಮ ವಂಶವೃಕ್ಷ ಯದು ತುರ್ವಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದುಬಂದುವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅವಳಿ ಸೋದರರಂತೆ ಕಾಣುವ ಕಾನಡೇ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಇವರ ಪೂರ್ವ ಪರಂಪರೆ ರಿಷ್ಟಿಕ ಭೋಜಕ, ಯದು ತುರ್ವಸುಗಳಂಥ ಜೋಡಿ ಹೆಸರುಗಳ ಜನರ ಹತ್ತಿರ ಮುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಶಂಬಾರವರು ಭಾಷಿಕ ಹಾಗೂ ಧಾರ್ಮಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ನಡೆವಳಿ, ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹಾಗೂ ಇತರ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಮೌಲಿಕ ಕೊಡುಗೆ ನೀಡಿರುವರಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಮರ್ಹಾಟೀ ಭಾಷೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಬಂಧ, ಭಾವೈಕ್ಯತೆಗೆ ಸೇತುವೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಕರ್ಣಾಟಕದ ಹಿಂದಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಭಾರತೀಯ ಜೀವನದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ನಾಡು ಬೀರಿದ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೂಲದ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಪರಂಪರೆಗಳ ಜಾಡೂ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ಮೊದಲು ಕಾಣುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅವೇ ಅಗ್ನಿಸಂಪ್ರದಾಯ ಮತ್ತು ಜಲಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು. ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಇತಿಹಾಸ, ಸಂಕೇತಸ್ಥ ಆಕೃತಿಗಳ ವಿಚಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಶಂಬಾ ಅವರು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ನಿಲುಮೆಗಳು ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸವುಗಳು. ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿಗಳೇ ಇರಲಿ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಂಶಗಳೇ ಇರಲಿ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳೇ ಇರಲಿ, ಭಾಷಿಕ ಆಕೃತಿಗಳೇ ಇರಲಿ, ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ವರ್ತಮಾನದ ಮಾನವ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರು ಅರ್ಥೈಸುವ ಬಗೆ ಅಪರೂಪ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅಪೂರ್ವವೂ ಹೌದು ! ಹೀಗಾಗಿ ಶಂಬಾ ಅವರ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.
ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಭಾಷಿಕ ವಿವೇಚನೆ: ೨. ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ: ಶಂಬಾ ಚಿಂತನೆ
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ಶಂ.ಬಾ ಅವರ ಭಾಷಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿವೆ. ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನರಿಯುವ ಮೊದಲು ‘ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂದರೇನು?’ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತ. ‘ಸಂಸ್ಕೃತಿ’ ಎಂಬ ಪದ ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಅದರ ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಹಿಡಿದಿಡುವುದು ಕಷ್ಟಕರ. ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗೆಗೆ ವಿವರಣೆ ಕೊಡುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ‘ಸಂಸ್ಕೃತಿ’ ಯ ಬಗೆಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳಿದ ಕೆಲವು ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು.
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬುದು ಜ್ಞಾನ, ನಂಬಿಕೆ, ನೈತಿಕತೆ, ಕಲೆ, ನ್ಯಾಯ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲದೇ ಇತರ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೆಲ್ಲ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಮಾನವ ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದುದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೆಕ್ಯಾವರ್‌ ಮತ್ತು ಪೇಜ್‌ರವರ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂದರೆ ‘ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ವಿವಿಧ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ, ನಿತ್ಯದ ವ್ಯವಹಾರ, ಕಲೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸೃಜನ ಮತ್ತು ಆನಂದಾನುಭವಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ನಮ್ಮ ಸ್ವಭಾವ’. ಹೀಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ವಭಾವ ಹಾಗೂ ವಿವಿಧ ತೆರನಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಅವರು ‘ಸಂಸ್ಕೃತಿ’ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವಿದ್ವಾಂಸ ರಾಬರ್ಟರವರು ‘ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬುದು ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ವೈಚಾರಿಕತೆ ಹಾಗೂ ಜ್ಞಾನಗಳ ಸಮನ್ವಿತ ರೂಪ’ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ವಾಸ್ಕಿಯವರು “ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬುದು ಮನುಷ್ಯ ನಿರ್ಮಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆ. ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಮೂಲಕ ಅವನು ತನ್ನ ಜೀವನದ ಗೊತ್ತು ಗುರಿಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಪ್ರಕಾರ ಬಾಳುವೆಯ ರೀತಿಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿ. ಆರ್. ಕರ್ನಫೀಲ್ಡರವರು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಒಂದೇ ಚಿಕ್ಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು “ಮಾನವ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂದರೆ ಅದೇ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬಾಳಲು ಹಂಚಿಕೊಂಡ ಒಟ್ಟು ಜೀವನ ರೂಪ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ.
‘ಸಂಸ್ಕೃತಿ’ ಎಂದರೆ ನಾಡಿನ ಸತ್ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ, ರೀತಿ – ನೀತಿಗಳ, ಧರ್ಮ – ದರ್ಶನಗಳ, ಕಲೆ – ಕಾವ್ಯಗಳ, ಆಚಾರ – ವಿಚಾರಗಳ ಒಟ್ಟು ಜ್ಞಾನದ ಸ್ವರೂಪ ಎಂದು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು “ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಮಾನವ ಗುಂಪು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ನಂಬಿಕೆ, ಕಲೆ, ನೈತಿಕತೆ, ನ್ಯಾಯ, ಆಚಾರ, ವಿಚಾರ, ಧರ್ಮ, ನಾಗರಿಕತೆ, ಭಾಷೆ ಮುಂತಾದ ಜ್ಞಾನಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಾರ” ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ.
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ಆ ಸಮಾಜದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಸುಳುಹುಗಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ‘ಜೀವನದ ಉತ್ತಮಿಕೆಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿ’ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಮಾಜ ಜೀವನದ ಉತ್ತಮ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಸಾರವೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿ. ಪರಂಪರೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಗತಿಗಳು ಹಿತವಾಗಿ ಮೇಳವಿಸಿದ ಸಂಗಮವೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿ.
ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ‘ಸಂಸ್ಕೃತಿ’ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿಶಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ೧. ಭೌತಿಕ ೨. ಅಭೌತಿಕ. ‘ಭೌತಿಕ’ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೇ ನಾಗರಿಕತೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಪಾತ್ರೆ, ಲೋಹಗಳು, ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಭೌತಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ, ಆಚಾರ, ವಿಚಾರ, ನಂಬುಗೆ, ಧರ್ಮ, ಭಾಷೆ, ಅಭೌತಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮಾನವನನ್ನು ದೈಹಿಕವಾಗಿ, ಬೌದ್ಧಿಕವಾಗಿ, ಭಾವುಕವಾಗಿ ಹಾಗೂ ನೈತಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅವನ ಮಾತು, ಅಂದರೆ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ನಡತೆ, ಅಂದರೆ, ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತದೆ.
ಮಾನವ ತನ್ನ ಆಸೆ – ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳ ಪೂರೈಕೆಗಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ತಂದ ವಿಧಿ ವಿಧಾನಗಳೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂದೆನ್ನಬಹುದು. ಈ ವಿಧಿ ವಿಧಾನಗಳ ಆಚರಣೆಗಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಅರಿಕೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಹಾಗೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಗೆ ರೂಢಿಗತ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಾಂದಿಯಾಗುವುದಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆ ಇವೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಭಾಷೆ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣಗಳು.
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಭಾಷೆಗಳ ಕೆಲವು ಸಾಮ್ಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಗುರುತಿಸಬಹುದು.
ಮನುಷ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಪಕ್ಷಿಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿರಲು ಕಾರಣವಾದವುಗಳೇ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ Noam chomsky ಯವರು `The most stupid men learn how to taik while most brilliant monkeyas never learn, ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷೆ, ಮಾನವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಮೀಸಲಾಗಿರುವ ಅಮೂಲ್ಯವರ. ಅದರಂತೆಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕೂಡ ಮಾನವನಿಗಷ್ಟೇ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾನವ ತನ್ನ ಆಸೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳದೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ವಿಧಿ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗುವಂತೆ ನಡೆದು ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧಿ ವಿಧಾನಗಳೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿ. ಇವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಿಂದಾಗಿಯೇ ಮಾನವ ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿದ್ದಾನೆ.
ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳೆರಡೂ ಅನುವಂಶಿಕವಲ್ಲ. ಅವು ಕಲಿಕೆಯಿಂದ ಬಂದವುಗಳಾಗಿವೆ. ಮಗು ತಾಯಿಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಾಗಲೀ ಭಾಷೆಯಾಗಲೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಗು ಪರಿಸರದಿಂದ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಹಿರಿಯರನ್ನು ನೋಡಿ ಅನುಕರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಮೊದ ಮೊದಲು ತನ್ನ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ, ಸಮಾಜದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವ ಕುಟುಂಬದ ಸದಸ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಅನುಕರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿರಿಯರಿಂದ ಆ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವನ ಶಬ್ದ ಭಂಡಾರ ಹಾಗೂ ಜ್ಞಾನ ಭಂಡಾರ ತೀರ ಪರಿಮಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆತನ ಮಾತಿನ ಹಾಗೂ ನಡವಳಿಕೆಯ ಜ್ಞಾನ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಆತನ ಸದಸ್ಯತ್ವ ಸಮಾಜದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಗವಾದ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಪರಿಮಿತ ಜ್ಞಾನ ಹಂತ ಹಂತವಾಗಿ ವಿಶಾಲವಾಗುತ್ತಾ ವಿಭಿನ್ನ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಭಾಷಾ ರಚನೆಯ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಜ್ಞಾನ ಅಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾತಿನ ಮೇಲೆ ಅಂತೆಯೇ ತನ್ನ ನಡವಳಿಕೆಯ (ಸಂಸ್ಕೃತಿ) ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರೌಢಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪರಿಸರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂದಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ.
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಭಾಷೆಗಳು ಒಂದು ಪೀಳಿಗೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಪೀಳಿಗೆಗೆ ಸಾಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಕಲಿಕೆಯಿಂದ ಬಂದುವಾದರೂ ಅವು ಹಿರಿಯರು ನಮಗೆ ನೀಡಿದ ಬಳುವಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರು ಮಕ್ಕಳ ಮಾತು ಮತ್ತು ನಡತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತಾರಷ್ಟೇ. ಆ ಮೂಲಕವೇ ಅವರು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ರವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ, ರಕ್ತಗತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳೆರಡೂ ಸಮೂಹ ನಿಷ್ಠ ಹಾಗೂ ಪರಂಪರಾನುಗತವಾದವುಗಳು.
ಬಾಷೆ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಭೌಗೋಳಿಕ ಪರಿಸರವೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇವು ಆಯಾ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಅಗತ್ಯ ಪೂರೈಕೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ರೂಪಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ‘ಆಕಳು’ ಎಂಬ ಪ್ರಾಣಿ ನಮ್ಮ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಇರದಿದ್ದರೆ ಆ ಶಬ್ದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬೇರೆ ಪ್ರಾಣಿಗೋ ಪಕ್ಷಿಗೋ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಠ ಸ್ಥಾನಗಳಿಸಿರುವ “ಗೋಪೂಜೆ” ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಮಂಜಿನ ತುಂಬ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನಾಲ್ವತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳು ಎಸ್ಕಿಮೊ ಜನಾಂಗದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅವು ಇಲ್ಲ. ಪರಿಸರವೇ ಇಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದರೂ ಹೇಗಾದೀತು?
ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಕೇವಲ ಒಂದು ಕಾಲ ಅಥವಾ ಒಂದು ಪೀಳಿಗೆಯ ನಿರ್ಮಾಣವಲ್ಲ. ಅವೆರಡೂ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಆದ ಸಂಚಯದ ಒಟ್ಟು ರೂಪಗಳು. ಒಂದು ಜನಾಂಗ ಅಥವಾ ಸಮಾಜ ತನ್ನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು, ಭಾಷೆಯದೇ ಇರಲಿ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯದೇ ಇರಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ತನಗೆ ಸರಿ ಎನಿಸದಂಥವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊಸ ಹೊಸ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಹಿಂದೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಿದ್ದ ‘ಬಾಲ್ಯ ವಿವಾಹ’ ಪದ್ಧತಿ ಅಳಿದುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಅನಿಷ್ಠ ರೂಢಿಗಳಾದ ‘ದೇವದಾಸಿ’ ಪದ್ಧತಿಗಳಂಥವು ಅಳಿದರೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳೂ ಕೂಡ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕ್ರಮೇಣವಾಗಿ ಮಾಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ಸಮಾಜ ತನಗೆ ಬೇಡವಾದಂಥ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೇ ತನ್ನ ಒಳಿತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂಥ ನೀತಿ ನಡವಳಿಕೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ ತತ್ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಕೇವಲ ಕೆಲಕಾಲದ ನಿರ್ಮಾಣಗಳಲ್ಲ, ಅವು ಸಹಸ್ರಾರು ವರುಷಗಳ ಜನ ಜೀವನದ ಪಡಿನೆಳಲು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು.
ಕೊಡುಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯವಹಾರ ಭಾಷೆ ಅಂತೆಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೂ ಸಹಜ. ಒಂದು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸಮಾಜದ ಸಂಪರ್ಕ ಬಂದಾಗ ಭಾಷೆಯ ಅಂಶಗಳನ್ನಾಗಲೀ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನಾಗಲೀ ಕೊಡುವುದು ಪಡೆಯುವುದು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನಮಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷರ ಸಂಪರ್ಕವಾದ ಮೇಲೆ ‘ಲೈಟು’, ‘ಲಾಟೀನು’, ‘ವಾಚು’, ‘ಪೆನ್ನು’ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದವು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಇಂಥ ಶಬ್ದಗಳ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಧ್ವನಿ, ಧ್ವನಿಮಾಗಳು ಕೂಡ ನಮ್ಮವಾಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕಾಫಿ, ಲಾಯರು, ಲಾಟರಿ, ಬಝಾರು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಾಗ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮ ಧ್ವನಿಮಾ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ f, O, Z ಮುಂತಾದ ಧ್ವನಿಗಳು ಸೇರ್ಪಡೆಯಾದವು. Necktie ಕಟ್ಟುವುದನ್ನು ನಮ್ಮವರು ಇಂಗ್ಲೀಷರ ಮೂಲಕ ಕಲಿತು ಅದನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತಂದರು ಭಾಷಾಂತರ ಸ್ವೀಕರಣ ಮಾಡಿ ‘ಕೊರಳ ಪಟ್ಟಿ’ ಎಂದರು. ಹೀಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ Radio, Aeroplane ಮುಂತಾದವುಗಳ ಸೇರ್ಪಡೆ ಆದಾಗ ಬಾನುಲಿ, ಆಕಾಶವಾಣಿ, ವಿಮಾನ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು ನಿರ್ಮಾಣವಾದವು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಪ್ರತೀಕವಾದ ಮಾಂಗಲ್ಯ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಫ್ಯಾಷನ್‌ದ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ‘ಮಣಿಸರ’ ವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸೀರೆ ಅಲ್ಲಿ ‘ಸಾರಿ’ ಆಗಿದೆ.
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕೆಲವು ಸಾಮ್ಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೂ ಅವು ಪರಸ್ಪರ ಹೇಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಲಾಯಿತು. ಈಗ ಅವುಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದ ಮೂಲಕ ಅವು ಎಷ್ಟೊಂದು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅವಲಂಬಿತವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸೋಣ. ಮಾನವ ಸಮುದಾಯದ ಸಹಜ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಎಲ್ಲ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಭಾಷೆ ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಮುದಾಯದ ನಡುವೆ ಯಶಸ್ವಿ ಸಂಪರ್ಕ ಮಾಧ್ಯಮವಾದ ಭಾಷೆ ಇಲ್ಲದೇ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ನಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಭಾಷೆಯೊಂದೇ ಎಂಥ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ಕ್ಲಿಷ್ಟತಮವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಬಲ್ಲುದು.
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಾಹಕತೆಯ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯುವುದು ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ. ಒಂದು ಪೀಳಿಗೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಪೀಳಿಗೆಗೆ ಭಾಷೆ ಸಾಗಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೂ ಸಾಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಭಾಷೆ ಸಾಗುತ್ತದೆ.
ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಿಡಿತವಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಸಮಾಜದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯಾದರೆ ಆ ಸಮಾಜದ ಸದಸ್ಯರು ಆಡುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಒಂದು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಂತೆಯೇ ಅದರ ಭಾಷೆ ಇರುತ್ತದೆ.ಅಂದರೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಂತೆಯೇಅದರ ಭಾಷೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಭಾಷೆ ಸಮಾಜದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದೆನ್ನಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಅದರ ಚಿತ್ರವಾಗಲಿ, ಕಲ್ಪನೆಯಾಗಲಿ, ಹೆಸರಾಗಲಿ, ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ ಪ್ರಾಣಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅದು ಇದ್ದ ಸಮಾಜದ ಮೂಲ ಭಾಷೆಯಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಹೊಸ ರಚನೆಯಿಂದಲೋ ಪಡೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಬೆಳೆದಂತೆಲ್ಲ ಭಾಷೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ.
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಭಾಷೆ ಅವಶ್ಯಕ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮಗಳ (ಹೆಸರುಗಳ) ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದೆ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ ನಾಮಗಳ ಅಂದರೆ, ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ಹಾಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಂಶಗಳು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಆ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಅಂದರೆ ಹಳ್ಳಿ, ಪಟ್ಟಣ, ಹೊಳೆ, ಗುಡ್ಡ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದು. ಆ ಸ್ಥಳಗಳ ಹೆಸರು, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು, ಇಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ರೀತಿನೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಹಾಗೂ ಇತಿಹಾಸಗಳನ್ನು ಅರಿಯಬಹುದು. ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಅವರ ವಯಸ್ಸು, ಲಿಂಗ, ಜಾತಿ, ಕೆಲಸ ಆದಾಯ, ಇಷ್ಟದೇವರು, ಮನೆತನ, ಮನೆತನದ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರದೇಶ, ಭಾವನೆಗಳು, ನಂಬಿಕೆಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿದಾಗ ಅವರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.
ಯಾವುದೇ ಜನಾಂಗದ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನರಿಯಲು ಸಂಶೋಧಕನಿಗೆ ಆ ಜನಾಂಗದ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಕೊಂಚ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಗೊತ್ತಿರಬೇಕು. ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಅದನ್ನಾಡುವ ಜನರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ವಿಚಾರಧಾರೆ ಹಾಗೂ ಇತಿಹಾಸಗಳ ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. ‘ಭಾಷೆ’ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಒಂದು ಭಾಗ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆ ಮಾನವನ ಎಲ್ಲ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಬುನಾದಿಯಾಗಿದೆ. ಆಡುವ ನುಡಿ ಆಯಾ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ಜನರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ, ನಾಗರಿಕತೆಯ ವಿಕಾಸವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ನಾಡು ನುಡಿಯುವುದೇ ನುಡಿಯ ಮೂಲಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಜದ ನಾಡಿ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಡಿಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಈ ಅವಿನಾಭಾವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭ್ಯಸಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.
II
ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕುರಿತು ಚಿಂತನೆಯ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಶಂಬಾ ಅವರು ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು – ಹನ್ನೆರಡು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರೂ ಬರೆದದ್ದು ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆಯುವುದು, ಇಂದಿನ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು. ಈ ವಸ್ತುವಿನ ಬಗ್ಗೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಸಿದ್ದ ಚಿಂತನೆ ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಹೋಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ತನ್ನ ಮೂಲ ಭಾಷೆ ಕಂದಮಿಳುಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಪಡೆದದ್ದು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು, ಆ ಭಾಷೆಯ ಭೌಗೋಳಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದ ವಿಸ್ತಾರ ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳನ್ನು ಇತಿಹಾಸದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸುತ್ತ, ಉಳಿದ ಭಾಷೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅದರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತ, ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಿಂತನೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಅವರು ಗುರುತಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥ ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಾಹಸದ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅವರು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ, ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ, ಮತ್ತು ದೈವತಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡರು.
ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಗೋದಾವರಿಯವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಜನಪದದ ಸೀಮಾರೇಖೆಗಳಿದ್ದದ್ದು ನಿಜವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅದರ ವಿಸ್ತಾರ ಹೇಗಿತ್ತು ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಗಳೇನಿರಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಜೋಶಿಯವರು ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷೆಯೊಳಗಿನ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು, ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ಇತಿಹಾಸ, ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು, ಮಾನವ ಸಂಬಂಧಗಳ ರೂಪಗಳು ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಪುರಾವೆಗಳ ಬಲದಿಂದ ಅವರ ಇತಿಹಾಸದ ನಿರ್ವಚನ ನಡೆಯುತ್ತದೆ.
ಶಂಬಾ ಅವರದು ಸಂಶೋಧನೆಯ ಕಠಿಣ ಮಾರ್ಗ. ಮೊದಮೊದಲಿಗೆ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಗಲ್ಭವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ತೆಗೆದರು. ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಮತ್ತು ಇದೀಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿರುವ ‘ಮರಾಠಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ’ ಅವರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. ಒಂದೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಈ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಹಿಂದಿನ ಅವಿಭಕ್ತ ತತ್ವವನ್ನು ಅವರು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷೆ, ಕೌಟುಂಬಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳು, ಧಾರ್ಮಿಕ ನಂಬಿಕೆಗಳು ಮತ್ತು ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ದೈವ ದೇವತೆಗಳ ವಿವರವಾದ ಮತ್ತು ಆಳವಾದ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಅವರು ಹೊರತಂದಿರುವ ಸತ್ಯಮೌಲಿಕವಾಗಿದೆಯಲ್ಲದೆ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಆಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವದಾಗಿರುವದು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅವರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಧಾನ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸದಿಂದ ಕಡ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ಬಳಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಶಂಬಾ ತಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಾವೇ ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದರು. ಆದರೆ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅವರ ಅಂತರ್‌ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೊಳೆದದ್ದು ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಗಳ ಗಾಢವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವಾಗ ಕನ್ನಡದ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ಅವರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಕಡವಾಗಿ ತರಬಹುದೇ ಹೊರತು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನಲ್ಲ ಹಾಗೆ ತಂದುಕೊಂಡದ್ದೇ ಆದರೆ ಈ ಭಾಷೆಗಳು ತೀರ ಹತ್ತಿರವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ಅವರ ನಿರ್ಣಯ ಬಹಳ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ.
‘ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ’ ಯ ನಂತರ ಶಂಬಾ ಅವರು ನಮ್ಮ ಪೌರಾಣಿಕ ಸಂಕೇತಗಳ ಅರ್ಥಘಟಕಕ್ಕೆ ಗಂಟುಬಿದ್ದರು. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಾಡಿದ್ದ ಪರಿಶ್ರಮವೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬಂದ ಹಾಗಾಯಿತು. ನಮ್ಮ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರಗಳೇ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕಾಡಿತು. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೂರ್ಯನ ಒಡಲಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ ಕಪ್ಪು ಹಾವನ್ನು ಕಂಡರು. ‘ಆಪರಸ’ಕ್ಕೂ ಕತ್ತಲೆಗೂ ಇರುವ ಗಾಢವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದರು. ರುದ್ರ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ಅದಿತಿ, ಎಲ್ಲಮ್ಮ, ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ದೇವ ದೇವಿಯರ ಹಣೆಬರಹದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಈ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕ ಚಿಂತನದ ಹಟ ಸತ್ಯದ ಆಕಸ್ಮಿಕ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಮಣಿಯುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಪೌರಾಣಿಕ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಿಗೂ ನಮ್ಮ ವರ್ತಮಾನದ ಸಾಮಾಜಿಕ ರಚನೆ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತು ಆಲೋಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿದರೂ ಸಾಕು, ಶಂಬಾ ಅವರ ಸಂಶೋಧನದ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಆಗಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ ಗುಡ್ಡದಷ್ಟಿದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಸ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು, ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ನಾವು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಪರಿಣಿತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವಂತೆ ಗೆರೆಕೊರೆದು ತೋರಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವವರೆಲ್ಲ ಶಂಬಾ ಅವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ನಾವು ಶಂಬಾ ಅವರು ದೊರಕಿದ ಇತಿಹಾಸದ ಪರಿಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನ ವಾರ್ಷಿಕ ಗತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಂಗಳು ತಿಂಗಳು ತಪ್ಪದೇ ನಡೆಯುವ ಸೂರ್ಯ ಸಂಕ್ರಮಣದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಇತಿಹಾಸದ ಪ್ರಾರಂಭ ಬಿಂದುವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ನಾಗರಿಕತೆಗಳ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಮತ್ತು ಪತನಗಳ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ದೊಡ್ಡದಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಶಂಬಾ ಅವರು ಶ್ರೀಕಾರ ಹಾಕಿರುವುದು ಹೆಮ್ಮೆಯ ಮಾತಾಗಿದೆ.
III
ಜೋಶಿಯವರ ಈ ಭಾಷೆ – ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವಂಥ ಒಳನೋಟಗಳಿವೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವ ಸೋದರ ಮಾವನ ಮಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪದ್ಧತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುವಾಗ ಇಂಥ ಒಳನೋಟಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಅವರು ಸತ್ಯಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೊರಗೆಡವಿದ್ದಾರೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭಾಷೆಗೂ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಅವರು ಅರಿತುಕೊಂಡದ್ದು ಬಹಳ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. Claude Levi – Strauss ನಂಥ ವಿಖ್ಯಾತ ವಂಶಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ತನ್ನ Structure of Kinship ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಜಾಡನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭಾಷೆಯಂತೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳು ವಿನಿಮಯದ ಸಾಧನವಾಗಿವೆ. ಭಾಷೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳು ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಹಾರ ಇವು ಮೂರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಭ್ಯಾಸ ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ‘ಮಾವ’ ಅಥವಾ ‘ಮಾಮ’ ಎಂಬ ಅಚ್ಚ ದ್ರಾವಿಡಶಬ್ದ ಇವು ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಕ್ಕಿರುವದು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಗತಿಯೇನಲ್ಲ.
ಮಹಾರಾಷ್ಟೀ ಪ್ರಾಕೃತವನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸಿದ ಕರ್ಣಾಟಕವು ಕ್ರಮೇಣ ಅದರಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಜೋಶಿಯವರು ಪುನಃಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ಮತ್ತು ಎರಡು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ನಡುವಿನ ಕೊಡುಕೊಳೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕುದೇ. ಆದರೆ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆ ಕೇವಲ ನಾಮಪದ, ವಿಶೇಷಣಗಳಷ್ಟನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಆಖ್ಯಾತಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡದಿಂದ ಎರವಲು ಪಡೆದಿರುವದನ್ನು ಜೋಶಿಯವರು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಈ ಅಪರೂಪದ ಕೊಡುಕೊಳೆಯ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅತ್ಯಂಕ ನಿಕಟವಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಯಲಿಗೆ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ತೀರ ಆಳವಾದ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ದ್ವೈಭಾಷಿಕತೆಯ ಅನುಕೂಲತೆಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ಅದರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕೂಡ ಅವರ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಚರ್ಚೆಯಿದೆ. ವೇದಕಾಲದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ನಮ್ಮ ದೇಶಧ ಭಾಷೆಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ, ಅರಬೀ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ದಂಥ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಈ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಭಾಷೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ತರ – ತಮಭಾವಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿವೆ. ಭಾಷೆಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಭಾಷೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮತ್ತೊಂದು ಕನಿಷ್ಠ, ಒಂದು ಮುಂದುವರಿದದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು ಹಿಂದುಳಿದದ್ದು ಎನ್ನುವ ವರ್ಗೀಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಲ್ಲ ಎಂಬ ಸತ್ಯ ನಮಗಿನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮತ್ತು ಕನಿಷ್ಠ ಭಾವನೆಗಳು ಹುಟ್ಟುವದು ರಾಜಕೀಯ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ. ಅದೇನೇ ಇದ್ದರೂ ಜೋಶಿಯವರು ಭಾಷೆಗಳ ಆಳವಾದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಬಂಧದ ಎಲ್ಲ ಪದರುಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಚ್ಚಿತೋರಿಸಿದ್ದು ಬಹಳ ಮಹತ್ವದ ಮಾತಾಗಿದೆ.
ಭಾಷೆಯಂತೆಯೇ ಈ ಎರಡು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಧರ್ಮಪಂಥಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಜೋಶಿಯವರು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸಕಾರರಿಗೆ ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಗಳು ವರ್ಜ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಿಗೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ದೈವತಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ವರ್ಜ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಧಾರ್ಮಿಕತೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜ ರಚನೆಯ ಬಹಳ ಮಹತ್ವದ ತತ್ತ್ವವಾಗಿರುವದನ್ನು ಮರೆತರೆ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಕೊರತೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೆಂದರೆ ಧರ್ಮವಲ್ಲ ಎನ್ನುವದೇನೋ ನಿಜ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವೆರಡರ ನಡುವೆ ವಿರೋಧವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಇನ್ನೊಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬಂತೆ ಮಾತಾಡಿದರೆ ಅವಿವೇಕದ ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಲವಾರು ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ ಬಹಳ ಮಹತ್ತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಈ ಎಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ನಾವು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವ್ಯಾಪಾರವೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ ಜೋಶಿಯವರು ಧರ್ಮಪಂಥಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದು ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿದೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು.
ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಪಂಥಗಳ ಚರ್ಚೆ, ಈ ಗ್ರಂಥದ ಉದ್ದೇಶದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕಾರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಸೋದರ ಸಂಬಂಧ ದೇವತೆಗಳ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಪಂಥಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಬಂದ ತಿರುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. ಮಲ್ಲಾರಿಯಂಥ ದೇವತಾಪ್ರತಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ದೇವತೆಗಳು ಸಂಯೋಜನೆಗೊಂಡು ಮುಂದೆ ಅದೇ ಸಂಯುಕ್ತ ದೇವತೆ ಮಲ್ಲಯ್ಯ ಮತ್ತು ಖಂಡೋಬನೆಂದು ವಿಭಕ್ತವಾದದ್ದರ ಇತಿಹಾಸ ಈ ಎರಡು ಪ್ರದೇಶಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಇತಿಹಾಸದ ಪ್ರತಿಮೆಯಾಗಿ ಉದ್ಬೋಧಕವಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಉದ್ಭೋಧಕವಾಗಿರುವದು ‘ಕಾನಡಾ ವಿಠ್ಠಲ’ನ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಆಗುಹೋಗಿನ ಕಥೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಗಡಿಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಬಿಳೆದು ಬಂದಿರುವದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ದೇವತೆಗಳು ಇನ್ನಷ್ಟು ದೃಢವಾಗಿಸುತ್ತವೆಂಬ ಮಾತು ಒಪ್ಪತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದಿಂದ ಪೋಷಿತವಾದ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಮುಂದಿನ ಶತಕಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಋಣವನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಶಂಭಾ ಅವರು ಜಾತಿ – ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳು, ಭಾಷಿಕ ಆಕೃತಿಗಳು ಇಂಥದೇ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅನೇಕ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ‘ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ’, ‘ಕನಂಡದ ನೆಲೆ’ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪೌರಾಣಿಕ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ಣಯಗಳಿಗೆ ಬಂದುಮುಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಕೆಲವು ಭಾಷಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅವರು ಎತ್ತುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ದೇಶದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನ ಎಷ್ಟು ನೆಲೆಗಳಿಂದ ನಡೆಯಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಂತಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವದ ಮಾತೆಂದರೆ ಕೈಗೆ ದೊರೆತ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಅದರ ಅಭ್ಯಾಸದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಂತಾಗಿದೆ.
ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಕಲೆಯೆಂದರೆ ಕಲೆ, ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರದಂತೆ ಅದು ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬೆಳೆಯಲಾರದು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಧ್ಯಯನದ ಕೇಂದ್ರವಸ್ತು ಮನುಷ್ಯನೇ ಹೊರತು ಜಡವಸ್ತುವಲ್ಲ. ಜಡವಸ್ತುವಿನ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಸ್ವರೂಪ ಮನುಷ್ಯನಿಗಿಲ್ಲ. ಅದೇರೀತಿ ಮನುಷ್ಯ ತೋರಿಸುವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಜಡವಸ್ತು ತೋರಿಸಲಾರದು. ಅದೇ ರೀತಿ ಮನುಷ್ಯ ತೋರಿಸುವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಜಡವಸ್ತು ತೋರಿಸಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಸಜೀವತೆ ಮತ್ತು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠತೆಗಳು ಕೂಡಿಯೇ ಇರಬೇಕಾದದ್ದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಜೋಶಿಯವರ ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಅಪರೂಪದ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಇದೆ.
ಶಂಬಾ ಜೋಶಿಯವರು ಈ ಕಾಲದ ಅತ್ಯಂತ ಧೀಮಂತ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಅವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವೆಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಸ್ತು ಒಂದೇ, ಅದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ. ಅವರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಿಂತನ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತ, ವಿಸ್ತಾರ ಪಡೆಯುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇನ್ನೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಭಾಷೆ – ಸಾಹಿತ್ಯ, ಇತಿಹಾಸ – ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೂ ಶಂಬಾ ಅವರ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ, ಆಳವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕು. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಂತಹ ಓದುಗನ ದೃಷ್ಟಿ ವಿಶಾಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಬುದ್ಧಿ ಚುರುಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೊಸ ಪಂಥಾಹ್ವಾನ (ಚಾಲೆಂಜ್) ಗಳು ಅವನಿಗೆ ಎದುರಾಗುತ್ತವೆ.
ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಭಾಷಿಕ ವಿವೇಚನೆ: ೩. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ರಚನೆ : ಶಂಬಾ ಚಿಂತನೆ
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ಜೀವಂತವಾದ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳುಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಭಾಷಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಂತೂ ಈ ಪರಿವರ್ತನೆ ಅನಿವಾರ್ಯ, ಅಗತ್ಯ ಹಾಗೂ ಆರೋಗ್ಯದ ಚಿಹ್ನೆ. ಹಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಕೆಲವು ಸಲ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆಯೇ ಈ ಮಾರ್ಪಾಟು ಆಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆ ಆಡುನುಡಿಯಾಗಿ ಜೀವಂತವಾಗಿ ಇರುವವರೆಗೂ, ಈ ಬಗೆಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರತಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರವಾಹದ ನೀರಿನಂತೆ ನಿರಂತರವೂ ವ್ಯಾತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದೇ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಅಥವಾ ಜೀವದ್ಭಾಷೆಯ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಲಕ್ಷಣ. ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳು ಅನ್ಯಭಾಷೆಯಿಂದ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಹಳೆಯ ಪದಗಳು ಹಿನ್ನೆಲೆಗೆ ಸರಿದು ಅತಿಥಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಕೊಡುತ್ತವೆ, ಹೊಸ ನೀರು ಬಂದು ಹಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋದಂತೆ. ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಸಹಬಾಳ್ವೆ ನಡೆಸಿದರೆ, ಹಲವು ಪದಗಳು ವೈರದಿಂದೆಂಬಂತೆ ಮೂಲೆಗೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಆಕ್ಸಫರ್ಡ್ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಘನ ನಿಘಂಟಿನ ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ, ಇಂದು ಜಗದ್ ವಿಖ್ಯಾತವೂ, ಬಹುಜನಮಾನ್ಯವೂ, ನಿತ್ಯ ವ್ಯವಹಾರ ಪ್ರಿಯವೂ ಆದ ‘ಸಿನೆಮಾ’ ಎಂಬ ಪದವಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅನೇಕ ಜನ ಅಚ್ಚರಿಯಿಂದ ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ ಬೆರಳು ಇಟ್ಟಾರು! ಆದರೂ ಇದು ನಿಜ.
ಹಳೆಯ ಬಳಕೆಯಿಂದ ನಿರಂತರ ಪರಿಷ್ಕಾರದಿಂದ ಬಾಯಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಒಂದು ನಂಟು ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಹೊಸದಾದ ಚಿಂತನೆ, ಆಲೋಚನೆ ತಲೆದೋರಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಲು ಮಹಾ ಕವಿಯಾದವನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಯಾಸ ಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿರಿಯ ಕವಿಯೂ ಶಬ್ದಾನ್ವೇಷಣೆಗಾಗಿ ನವೀನ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆತ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಇರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಅರ್ಥ ತುಂಬಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿಯೋ, ಇಲ್ಲವೇ ಹೊಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿಯೋ ತನ್ನ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವನು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳವಣಿಗೆ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ದಿನದಿನವೂ ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹೊಸ ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳು ಮತಿನ ಮೂರ್ತಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಭಾಷೆ ಅರ್ಥಾಂತರ ಹಾಗೂ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ತಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಭಾಷೆಯೂ ಮಾನವನ ಮಾನಸಿಕ ಪರಿವರ್ತನೆ, ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಭಾಷಾಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಜನಾಂಗದ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪರಂಪರೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯೆಂದು ಕರೆಯುವುದು.
ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಿದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪದಗಳು ಪರಭಾಷೆಯಿಂದಲೇ ಬಂದಿರುತ್ತವೆಯಾದರೂ, ಎಲ್ಲ ಪದಗಳೂ ಅನ್ಯದೇಶೀಯ ಪದಗಳಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ, ಆಯಾಯಾ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪದಗಳನ್ನೇ ಎರಡು ಮೂರು ಪದಗಳು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಸಮಾಸ ಪದವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಮಾತನಾಡುವ ಮಂದಿ ನಿತ್ಯವೂ ತಾವೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಶಬ್ದ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಬಗೆಯ ವಾಕ್ ಸೃಷ್ಟಿ, ಪದಗಳ ಜನನವೇ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿನ ಕಾರಣ. ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾದ ಉತ್ತರಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಕಾರಣವಾಗಲಿ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟಕರವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಕಾಲವನ್ನೂ, ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಮಾನವನ ಸೌಲಭ್ಯಾಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ, ಅನುಕರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಸಾಮ್ಯ ವಿಧಿನಿಯಮದಿಂದಲೂ, ನಾಗರಿಕತೆಯ ಪರಿಣಾಮದಿಂದಲೂ, ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದಲೂ ಈ ಪರಿವರ್ತನೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಧ್ವನಿವ್ಯತ್ಯಾಸದ ಮೂಲ ನಿಯಮ ಉಚ್ಚಾರದಲ್ಲಿ ಆದಷ್ಟೂ ಕಟಿಮೆ ಪ್ರಯಾಸ ಅಥವಾ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಅಥವಾ ವರ್ಣೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ ಸಮೀಪವಾಗಿರುವುದು. ಕಾಲ ದೇಶ ಪರಿಸರಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಭಾಷೆಗೂ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ, ಮಾನವ ಮತ್ತು ಅವನ ಭಾಷೆ ಎರಡೂ, ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾರ್ಪಾಡುಗೊಂಡು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ತಾತ್ಪರ್ಯವಿಷ್ಟೇ ನಿತ್ಯಪರಿವರ್ತನಶೀಲವಾದ ಜೀವಂತಭಾಷೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ.
II
ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಂಬಾಜೋಶಿ ಅವರ ‘ಕಂನುಡಿಯ ಹುಟ್ಟು’ (೧೯೩೭) ಈ ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಾಯನದಲ್ಲಿಯ ಸಮಾಸಗಳು, ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಗಳು, ತತ್ಸಮ ತದ್ಭವಗಳು, ಮಹತ್ವದ ಹಲವು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ರಚನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವರ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಲೆ ಹಾಕಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿ ರಚನೆಯ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳು ಹೊರಬಂದಿವೆ. ಮಿಶನರಿಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡದ ವ್ಯಾಕರಣಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಹಿಂದೆಯೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದವು. ಮ. ಪ್ರ. ಪೂಜಾರ ಅವರ ‘ಕನ್ನಡ ನುಡಿಗನ್ನಡಿ’, ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರ ‘ಶಬ್ದಾದರ್ಶ’, ಉಗ್ರಾಣ ಮಂಗೇಶರಾಯರು ಹಾಗೂ ಪಂಜೆಯವರ ಶಾಲಾ ವ್ಯಾಕರಣಗಳು, ಪುಟ್ಟಣ್ಣನವರ ‘ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸಮೀಕ್ಷೆ’ ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳು ಸುಮಾರು ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದವುಗಳು. ಇವೆಲ್ಲವೂ (ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸಮೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ) ಕನ್ನಡದ ‘ವ್ಯಾಕರಣ’ಗಳು. ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯ ಹಾಗೂ ರೀತಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವನಿರ್ಧರಿತವಾದದ್ದು. ಜೋಶಿಯವರ ಈ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳು ಇಂತಹ ‘ವ್ಯಾಕರಣ’ಗಳಲ್ಲ, ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಆಗಿನ (= ನಲವತ್ತರ ದಶಕದ) ಸ್ಥಿತಿ. ಅದು ಉತ್ತಮಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಹಾಗೂ ಅದನ್ನು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದ ರೀತಿ ಇದು ಈ ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳ ವಿಷಯವೆಂದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಅದರ ಅಂಗವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಇವುಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಕಾಳಜಿಯೇ ಶಂಬಾ ಅವರ ಹಿಂದಿನ ತುಡಿತ. ಈ ಕೃತಿ ರಚನೆಯ ಹಿಂದೆ ಶಂಬಾ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಕಳಕಳಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.
ನಮ್ಮ ಭಾವನೆಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಭಾಷೆ ಬೇಕು. ಇದೀಗ ಕನ್ನಡ ಓದಬೇಕು, ಬರೆಯಬೇಕು ಎಂಬ ಹುಮ್ಮಸ್ಸು ತಲೆದೋರಲಾರಂಭಿಸಿದೆ. ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಗುಟ್ಟನು ತಿಳಿಸಿ ಕೊಡುವ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಶಂಬಾ ಅವರು ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕಾಯಿತು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯ ‘ಅರಿಕೆ’ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಸಿದ್ಧಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಇನ್ನೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ. ನುಡಿಯ ಹುಟ್ಟಿನ ಬಗ್ಗೆ ಗೊತ್ತಾಗದೆ ಹೊಸನುಡಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಲಿ, ಇದ್ದ ನುಡಿಗಟ್ಟನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕಾಗಲಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವೆರಡರ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಈಗ (೧೯೩೭) ಕನ್ನಡಕ್ಕಿದೆ. ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಹುಟ್ಟನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮೊದಲನೆಯ ಪುಸ್ತಕವಿದು.
ಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪದಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹದವು ಕನ್ನಡಕ್ಕಿದೆ. ತನ್ನ ಬಾಳುವೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಇಲ್ಲವೇ ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಶಂಬಾ ಅವರು ಮೊದಲನೇ ದಾರಿಯೇ ಹಿರಿದಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅನಿವಾರ್ಯ ಬಿದ್ದರೆ ಎರಡನೇ ದಾರಿ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಬ್ಯಾಂಗಲೋರ್, ಬೆಳಗಾಮ್ ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಅನಾವಶ್ಯಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಊರುಗಳ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಪರಭಾಷೆಯ ಉಚ್ಚಾರ ಪದ್ಧತಿಯಿಂದ ಬರೆಯುವುದು ಅಥವಾ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ಎರಡೂ ಅಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮೊದಲ ಅಕ್ಷರದ ಮೇಲೆ ಆಘಾತವಿರುತ್ತದೆ. ಮರಾಠಿ, ಹಿಂದಿ, ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಉಚ್ಚಾರ ಪದ್ಧತಿ ತೀರ ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾವು ಪರಭಾಷೆಯ ಮೇಲಿನ ಮೋಹದಿಂದ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮೂಲದಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನುಡಿಗೆ ಕೇಡು ಬಗೆಯುತ್ತಲಿದ್ದೇವೆ. ಅನ್ಯಭಾಷಾ ರೂಪಗಳು ಸಹಜವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಂದುಗೂಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ತಡೆಯುಂಟು ಮಾಡಬಾರದು. ‘ಅರಸು ಗುಣ’, ‘ಮಂಗಳಾರತಿ’ ಮುಂತಾದವು ಸಹಜ. ಕನ್ನಡದ ಉಚ್ಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಮವಾಗಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಮಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳೆನ್ನುವರು.
ವಿದಿತ ಸಮಸಂಸ್ಕೃತೋದಿತ |
ಪದಂಗಳೊಳ್ ಪುದಿದು ಬೆರೆಸಿ ಬರೆ ಕನ್ನಡದೊಳ್ |
ಮುದುಮನವು ತರ್ಕುಮತಿಶಯ |
ಮೃದಂಗಸಂಗೀತ ಕಾದಿ ಮಧುರವಂಬೋಲ್ ||
ಸಮಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಕೂಡಿದರೆ ಮಧುರ ಸಂಗೀತದಂತೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಗ್ಗು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆಂದು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಶಂಬಾ ಅವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೆರವರ ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದೆ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೊಸಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಯಾವುದೊಂದು ಭಾಷೆ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದರೆ ಇದೇ ಮಿಗಿಲಾದ ದಾರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.
ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲು ಶಂಬಾ ಅವರು ನಾಲ್ಕು ದಾರಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿದ್ದಾರೆ. ಅವು ಇಂತಿವೆ. “೧. ಹಿರಿಯರ ನಿಕ್ಷೇಪಧನದಂತೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಶಾಸನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಹುರುಳಿನ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದು ಬಳಸಲಾರಂಭಿಸುವುದು. ೨. ಹಳ್ಳಿಗರು ಹಾಗೂ ಪಟ್ಟಣಿಗರಲ್ಲಿ ಸಹಮನೆಮನೆಗೂ ಹೋಗಿ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ಬಾಯಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದ ಕೆಚ್ಚಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಹತ್ತುವುದು. ೩. ಈಗ ವ್ಯಾಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಹಂಚಿಕೆಗಳಿಂದ ಹೊಸನುಡಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ೪. ಸಂಸ್ಕೃತ, ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ವಿವಿಧಾರ್ಥ ದರ್ಶಕ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬೇಕಾದ ಹೊಸ ಹಂಚಿಕೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದು” (ಕಂನುಡಿಯ ಹುಟ್ಟು, ಶಂಬಾ ಕೃತಿ ಸಂಪುಟ – ೨, ಪು. ೨೬೧).
೧. ಪಂಪಾದಿ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಸೊಗಸಾದ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಈಗ ಬಳಕೆಗೆ ತರುವುದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉತ್ತಮ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪಂಪ ಬಳಸಿದ ‘ಕನ್ನಡಿಸು’, ಕೊಡಿಗೆ (ಉಂಬಳಿ) ಇವುಗಳನ್ನು ಲೋಕಪ್ರಿಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಸ್ಕಾರ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಒರಂಟು – ಒರಟು, ಕಾಣ್ಕೆ – ಕಾಣಿಕೆ.
೨. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಹಳ್ಳಿಯ ಮಾತು, ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ಮಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರಮಪಟ್ಟರೆ ಇದು ಸಹ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಬೆಡಗನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಎಷ್ಟೋ ಮಾತುಗಳು ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಯ ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಜಡಿದು, ಪಸುವು (ಬಯಕೆ), ತೆರಪು, ಹೊರಪು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ಕೇಳಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಾವಿರಾರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಹಳ್ಳಿಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ, ಕಾವ್ಯಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಕವಿ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ ಬಳಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ತರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದು ಮಹತ್ವದ ಕೆಲಸವೇ ಆಗಿದೆ.
೩. ನಮ್ಮ ವ್ಯಾಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸ ನುಡಿಗಳನ್ನು ನೇರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಕೆಲವು ಹಂಚಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಲಾಭವನ್ನು ನಾವು ಸಾಕಷ್ಟು ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಈವರೆಗಿನ ನಮ್ಮ ವ್ಯಾಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ಉಪಯೋಗ ಪಡೆಯಬೇಕು.
ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಾವು ನೇರವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಹೊಸಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ಆಗಬೇಕು. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡಿಗರ ಮನ್ನಣೆಸಿಗಬೇಕು. ಶಂಬಾ ಅವರ ಈ ಕೃತಿ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮದ್ರಾಸ, ಉಸ್ಮಾನೀಯಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಂ. ಎ. ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಪಠ್ಯವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಮಹತ್ವ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ.
ಕನ್ನಡವು ಶ್ರೀಮಂತ ಭಾಷೆ, ಶಬ್ದದಾರಿದ್ರ್ಯ ಇಲ್ಲ. ಮಾತಿನ ಆಳವಾದ ಅರ್ಥ ಔಚಿತ್ಯ ತಿಳೀದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನುಡಿಯೇ ನಾಡಿನ ಉಸಿರು, ಪ್ರಾಣ. ಆ ಪ್ರಾಣ ರೂಪಿಯಾದ ಭಾಷೆಯು ಕ್ಷೀಣವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾವ ದೇಶವು ಉನ್ನತಿಗೇರುವುದು. ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಕಡೆಗೆ ಅತಿವ್ಯಾಮೋಹ ಬೇಡ. ಶಂಬಾ ಅವರು ಹೇಳುವಂತೆ ‘ಹೊರಮಿಂಚಿಗೆ ಮನಸೋತು ಒಳಬೆಳಕಿಗೆ ನಾವು ಎರವಾಗಿದ್ದೇವೆ.
‘ಕನ್ನಡ’ವೆಂಬುದು ಸ್ಥಳವಾಚಕ – ದೇಶವಾಚಕ ಶಬ್ದವೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ಮಾತಾಗಿದೆ. ಕಂನಾಡಿನ ಮೂಲಜನಾಂಗವೂ ಕಂ – ಕನ್ (ಕಣ್ಣ ಅಥವಾ ಕರ್ಣ = ಕರಣ) ಎಂದಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು ಈಗ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ತಿಳಿಯದೆ ಆದ ತಪ್ಪನ್ನು, ಅರಿವು ತಲೆದೋರಿದ ಬಳಿಕ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಜೀವಂತಿಕೆಯ ಲಕ್ಷಣ. ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನೇರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ಕಸುವು ಇಲ್ಲವೇ?
ನಿಲ್ದಾಣ  – (Station)
ಬಾನುಲಿ – (Radio)
ಮೊದಲಾದ ಹೊಸಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಳಕೆಗೆ ತಂದವರು ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೈಲಾಗದವರಾದರೆ? ‘ಕಂ’ ನರನಾಡು ‘ಕಂನಾಡು’ ಆಗಿರುವಂತೆ ‘ಕ’ ನರನುಡಿ ‘ಕಂನುಡಿ’ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗದೆ? ಈ ಬಾರಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆ (ಕಂನುಡಿಯ ಹುಟ್ಟು, ಶಂಬಾ ಕೃತಿ ಸಂಪುಟ – ೨, ಪು. ೨೬೯) “ ಈ ಕೃತಿರಚನೆಯ ಹಿಂದಿರುವ ತುಡಿತವನ್ನು ಶಂಬಾ ಅವರೇ ಒಂದೆಡೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. “ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮಾತೆ ನಡೆಯಬೇಕಷ್ಟೇ. ಹೆರವರ ಮಾತು ನಡೆದರೆ ಅದು ನಮ್ಮ ದಾಸ್ಯದ ಲಕ್ಷಣ. ಆದುದರಿಂದ ಕಂನುಡಿಯು ಪರಭಾಷೆಗಳ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕದಂತೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವುದು ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕಂನುಡಿಯ ಒಣ ಹೆಮ್ಮೆ ಏತಕ್ಕೂ ಬಾರದು. ಇದರ ಹೆಚ್ಚಳವನ್ನು ಹಾರಯಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ನುಡಿಯ ತಿರುಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಮತ್ತು ಕೈನಡೆವವರೆಗೂ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಿನ ಕಂನುಡಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಬೇಕು. ಮಾತನಾಡಬೇಕೆಂಬ ಜಿಗಟುಳ್ಳವರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಬಗೆಯ ಹಂಬಲದಿಂದಲೇ ತನಗಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಈ ಸಂಗ್ರಹವು ಇನ್ನುಳಿದವರಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವಂತಿದ್ದರೆ ಆಗಲೆಂದು ಮೊದಲು ಇದನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದಿತು” (ಶಂಬಾ ಕೃತಿ ಸಂಪುಟ – ೨, ಕಂನುಡಿಯ ಹುಟ್ಟು ಪು. ೨೭೦).
III
ಶಂಬಾ ಅವರ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ವರ್ಗೀಕರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಹಾಗೂ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದರಚನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.
೧. ಸಮಾಸಗಳು ಎರಡು ನುಡಿಗಳು ಕೂಡಿ ಆಗುವುದರಿಂದ ಕೂಡುನುಡಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಸವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಕೂಡನೂಡಿಯೊಳಗಿನ ಎರಡನೆಯ ನುಡಿyu ಸಾಮಾನ್ಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮೊದಲನೆಯ ನುಡಿಯು ವಿಶೇಷ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು.
ಉದಾ. ಕರೆಗುದುರೆ, ಚಿನ್ನದುಂಗುರ.
ನಂತರ ಶಂಬಾ ಅವರು ತತ್ಪುರುಷ, ದ್ವಂದ್ವ ಮುಂತಾದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕ ಸಮಾಸ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸಮಾಸಗಳ ಪರಿಭಾಷೆಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಅನುಕರಿಸಿದ ಪದ್ಧತಿಯಿದೆ. ‘ಕೂಡುನುಡಿ’ ಗಳು ಕಂನುಡಿಗೆ ಹೊಸವಲ್ಲ, ಪರಭಾಷೆ ಮಾತ್ರ ಹೊಸದು. ಶಂಬಾ ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ರಚನೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಎಂಬುದರ ಸೂಚನೆ ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತಿದೆ. ‘ಕೂಡುನುಡಿ’ ಗಳು ಉಚ್ಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ಬದಲಾಗ ತೊಡಗುವುವು.
ಉದಾ. ತಣ್ಣನೆಯ + ಕೂಳು = ತಂಗೂಳು = ತಂಗುಳ = ತುಂಗ್ಳು = ತಂಗಳ
ಮುನ್ನಪಳ್ಳಿ (ಮುನವಳ್ಳಿ) – ಮುನೋಳಿ – ಮನೋಳಿ
ಇತ್ಯಾದಿ ಆಡುನುಡಿಯ ಸಮಸ್ತ ಪದದ ರಚನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದವರಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರೇ ಮೊದಲಿಗರು. ಮೂಲರೂಪಗಳು ಆಡುನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾಗುವವು.
೨. ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಗಳು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ ಮತ್ತು ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ ಮತ್ತು ವಿವರಗಳಿವೆ. ಸಮಾಸಗಳಂತೆ ಹೊಸನುಡಿಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಇನ್ನೊಂದು ಹಂಚಿಕೆಯಿದೆ. ಈ ಹಂಚಿಕೆಯಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಹೊಸನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಕೃದಂತಗಳೆಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ತದ್ದಿತಾಂತಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವರು.
ಕೃದಂತ: ಧಾತುಗಳಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ ವಿಶೇಷಣ, ನಾಮ ಮತ್ತು ಆವ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಹಚ್ಚುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ‘ಕೃತ್ ಪ್ರತ್ಯಯ’ ಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಕೃತ್ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸೇರಿ ಆದ ಧಾತು ಸಾಧಿತಗಳೇ ಕೃದಂತಗಳು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ‘ಅದ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ನಿಷೇಧ ಕೃದಂತ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗುವುವು. ಉದಾ. ಕೊಡದ, ಬೇಡ, ಮಾಡದ ಮುಂತಾದವುಗಳು. ಅದರಂತೆ ಕೃದಂತ ನಾಮಗಳು, ಕೃದಂತ ಅವ್ಯಯಗಳು ಕುರಿತು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.
ತದ್ದಿತಾಂತ ರೂಪಗಳು: ನಾಮಧಾತುಗಳಿಗೆ ತದ್ದತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಹಚ್ಚಿ ರೂಪುಗೊಂಡ ಪದಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ
– ತದ್ದಿತಾಂತ ವಿಶೇಷಣಗಳು
– ತದ್ದಿತಾಂತ ನಾಮಗಳು
– ಸ್ತ್ರೀ ಪ್ರತ್ಯಗಳು
– ತದ್ದಿತಾಂತ ಅವ್ಯಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಸ್ತ್ರೀ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು: ಇ, ಸಾನಿ, ಳು ಮತ್ತು ಣಿ ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸೇರಿ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕ ತದ್ದಿತಾಂತಗಳಾಗಿವೆ. ಅರಸಿ, ದೊರೆಸಾನಿ, ಗೌಡಸಾನಿ, ಜಮೀನದಾರಳು, ಜಮೀನದಾರಣಿ ಮುಂತಾದವು. ಇವು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಯೂ ಶಂಬಾ ಅವರ ಶೋಧಗಳಾಗಿವೆ.
೩. ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತು ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪರಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಶಬ್ದಗಳೂ ಎಷ್ಟೋಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮತ್ತು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ವಲ್ಪ ಪರ್ಯಾಯಲೋಚಿಸಿ ನಂತರ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಸಿದ್ದಿ ಕ್ರಮದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.
1. ಅನ್ಯಭಾಷೆಯಸಂಸರ್ಗವಿಲ್ಲದಭಾಷೆಯೆಇಲ್ಲ, ಅಂತಹಭಾಷೆಯುಬೆಳೆಯಲಾರದು. ಅನ್ಯಭಾಷೆಗೊಬ್ಬರಹಾಕಿ, ಕೃಷಿಮಾಡಿ, ತನ್ನನುಡಿಯಬೆಳವಣಿಗೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿಯೇಜಾಣ್ಮೆಯಿದೆ. (ಇಂಗ್ಲೀಶ್ – ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ – ಕನ್ನಡ) ಒಂದೊಂದುಭಾಷೆಗೂಒಂದೊಂದುಉಚ್ಚಾರಒಂದೊಂದುತೆರ. ಕಂನುಡಿಯಲ್ಲಿಒಂದುಕಾಲಕ್ಕೆಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳುಶ್, ಷಗಳಇರಲಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಸಂಪರ್ಕದಿಂದಅವುಬಂದವು. ಇಂಗ್ಲೀಶಿನ High ಇದನ್ನುಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಹೈ, ಹಾಯ್ಬರೆದರೂಮೂಲಉಚ್ಚಾರಣೆಸರಿಯಾದರೀತಿಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ – ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಮಧ್ಯಸಹಇದೇಪರಿಸ್ಥಿತಿಇತ್ತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ‘ತದ್ಭವ’ ಗಳುತಲೆದೋರಿದವು. ವಿಕಾರವನ್ನುಹೊಂದಿಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಬಂದಸಂಸ್ಕೃತಶಬ್ದಗಳೂತದ್ಭವಗಳಾಗುತ್ತವೆ.
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಂನಾಡಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವು ಬಂದ ಭಾಷೆಯು ಸಂಸ್ಕೃತವೊಂದೇ. ಆಮೇಲೆ ಮುಸಲ್ಮಾನಿ, ಪೋರ್ತುಗೀಜ್, ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಪರ್ಕ ಉಂಟಾಯಿತು. ಅವುಗಳ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳು ಕನ್ನಡ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಪಾಟು ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿದವು. ತದ್ಭವಗಳು ಕೇವಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಲ್ಲ. ಉರ್ದು ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೀಷ ಪದಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಶಂಬಾ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.
ಒಂದೊಂದು ನಾಡಿನವರ ಮಾತಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ನುಡಿಯ ಈ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯದ ಸರಿಯಾದ ಅರಿವು ಇದ್ದವರು ತೀರ ಕಡಿಮೆ. ಕನ್ನಡಿಗರು ತಮ್ಮ ಉಚ್ಚಾರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಗೆ ದೊಡ್ಡ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮರಾಠಿ ಬಾಯಿಗೆ ‘ಕಕ್ಕ’ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗದೆ ಅದು ಅವರಲ್ಲಿ ‘ಕಾಕಾ’ ಆಯಿತು. ‘ಎರಡು’ ತೆಲುಗು ಸೊಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ‘ರೆಂಡು’ ಆಗುವುದು ‘ಕಿವಿ’ ಯು ‘ಚೆವಿ’ ಎಂದು ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವುದು. ನಾವು ‘ಅಡಿಗಡಿಗೆ’ ಎಂಬುದನ್ನು ತಮಿಳರು ‘ಅಡಿಕ್ಕಡಿ’ ಎಂದು ನುಡಿಯುವರು.
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಬಿಡಿ ಬಿಡಿಯಾದ ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಕ್ಕರದ ಮೇಲೆ ಆಘಾತವನ್ನಿತ್ತು ಮಾತನಾಡುವ ರೂಢಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಚ್ಚಕನ್ನಡ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಮೂರು ಅಕ್ಕರದ ಮಾತುಗಳು ಹೆಚ್ಚು. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವ ತದ್ಭವಗಳೆಲ್ಲ ನಿಜವಾದುವುಗಳಿಲ್ಲ.
1. ಕನ್ನಡಬಾಯಿಗೆಸರಿಹೋಗುವಸಂಸ್ಕೃತಶಬ್ದಗಳುಸಮಸಂಸ್ಕೃತತದ್ಭಮಗಳೇನಮ್ಮಪ್ರಾಚೀನವ್ಯಾಕರಣಕಾರರುಕರೆದಿದ್ದಾರೆ.
2. ಇನ್ನುಕೆಲವುಅಸ್ವಭಾವಿಕವಾದತದ್ಭವಗಳಾಗಿವೆ. ಉದಾ. ವಿಧಿ = ಬೀದಿಎಂದುವ್ಯಾಕರಣಹೇಳಿದರೆಜನರಮಾತಿನಲ್ಲಿಅದು ‘ಇದಿ’ ಯಾಗಿದೆ. ತದ್ಭವಗಳೆಂಬಪರಭಾಷೆಯಶಬ್ದಗಳುಕಂನುಡೀಕರಣ. ಕಂನಾಡಉಚ್ಚಾರಪದ್ಧತಿಗೆಸರಿಹೊಂದುವಂತೆಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಿಂದಲೇಯಾವಾಗೂಮಾತನಾಡುವಎಚ್ಚರವಿರಬೇಕು.
ತದ್ಭವ – ತತ್ಸಮಗಳ ಪಟ್ಟಿ
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದಷ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ ಕ್ರಮೇಣ ಇಂಗ್ಲೀಶ್ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳು ಬಂದವು.
೧. ಸಂಸ್ಕೃತ
ಅಕ್ಷರ – ಅಕ್ಕರ, ಆಕಾಶ – ಆಗಸ, ಕೂಷ್ಮಾಂಡು – ಕುಂಬಳ, ಕಾರ್ಯ – ಕಜ್ಜ ಮುಂತಾದವು.
೨. ಉರ್ದು
ಹವಾ – ಹವೆ, ತಯ್ಯಾರು – ತಯಾರು, ಮುದತ್ – ಮುದ್ದತ್ತು, ಖಾತರೀ – ಖಾತರಿ, ಕಬೂಲ್ – ಕಬೂಲ ಮುಂತಾದವು.
೩. ಪೋರ್ಚುಗೀಶ್ ಶಬ್ದಗಳು
ಪಗಾರ, ಚಾವಿ, ಬಟಾಟೆ ಮುಂತಾದವು.
೪. ಇಂಗ್ಲೀಶ್
ಬಸ್ – ಬಸ್ಸು, ಕಾರ್ – ಕಾರು, ಬಾಟಲ್ – ಬಾಟ್ಲೆ, ಸ್ಕೂಲ್ – ಇಸ್ಕೂಲ್, ಸ್ಟೇಶನ್ – ಟೇಶನ್ ಮುಂತಾದವುಗಳು.
ಮಹತ್ವದ ಹಲವು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಹೊಸನುಡಿಗಳನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಹಲವು ಪ್ರ್ಯಯಗಳುಂಟು. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಂದ ಉಂಡಾಗುವ ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಗಳಿವೆ. i. ಧಾತುಗಳು ii. ವಸ್ತುವಾಚಕ ನಾಮಗಳು iii. ಭಾವವಾಚಕ ನಾಮಗಳು iv. ಶೀಲ – ಗುಣ – ಉದ್ಯೋಗವಾಚಕ ನಾಮಗಳು. ಶಂಬಾ ಅವರು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಕೆಲವು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ವರ್ಗೀಕರಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಾಧಿತಧಾತು ಮತ್ತು ಸಾಧಿತನಾಮಗಳೆಂದು ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ವರ್ಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಂತೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ‘ಕುಲಿ’ (ಮುಂಗುಲಿ ಮುಂ.) ‘ಇಲಿ’ (ನಾಣಿಲಿ ಮುಂ) ‘ಕೇಡಿ’ (ಬುದ್ಧಿಗೇಡಿ ಮುಂ) ಇಂತಹವು ಇನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅವಶ್ಯಕತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಅಖಂಡವಾಗಿ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅಂತಹ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಲೇಸು.
ಅ. ಧಾತುಗಳಲ್ಲದ ನುಡಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಧಾತುಗಳು (ಬೇಕಾದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ತದ್ಧಿತ ಧಾತುಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು.)
	ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ
	ಸಾಧಿತ ಧಾತುಗಳು

	ಕು, ಂಕು
	ಉರ್ಕು; ಉಕ್ಕು ಮುಂ

	ಗುಂ, ಂಗು
	ಮಿರುಗು; ಮಿನುಗು ಮುಂ

	ದು
	ಒಂದು; ಊರು

	ಬು, ಂಬು
	ಉರ್ಬು; ಉಬ್ಬು


ಆ. ಧಾತುಗಳಿಂದ ಸಾಧಿತವಾದ ಧಾತುಗಳು (ಇವುಗಳೂ ಕೃದಂತ ನಾಮಗಳು)
	ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು
	ಸಾಧಿತ ಧಾತುಗಳು

	ಕ, ಂಕು
	ಕುಸಿಕು; ಕುಸಿಂಕು ಮುಂ

	ಗು, ಂಗು
	ಕರಗು; ಕರಂಗು ಮುಂ

	ಟು, ಂಟು
	ಮುರುಟು; ಮುರುಂಟು ಮುಂ

	ಸು
	ತೀರಿಸು; ಬೆರಸು ಮುಂ


ಅದರಂತೆ ವಸ್ತುವಾಚಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಭಾವವಾಚಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಶೀಲ, ಗುಣ, ಸ್ವಭಾವಾದಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು
ಆಳಿ – ಮಾತಾಳಿ, ಜೂದಾಳಿ
ಗ – ಮಾತುಗ, ಎರಗ
ಬಕ್ಕ – ಕೊಳಬಕ್ಕ, ಲಂಚಬಕ್ಕ
ಅಳಿ – ಔದಾಳಿ, ಮಾತಾಳಿ
ಅನ್ನ – ದುಂಡನ್ನ
ಆರೆ – ಮನಸಾರೆ
ಕಡು > ಕಟ್ (ಅಂತ್ಯ ಅಂಬರ್ಥಗಳು) ಕಟ್ಟಕಡೆ, ಕಟ್ಟಾಳು
ಚು – ನಟ್ಟು (ನಲ್ + ಚು)
ಆಡುನುಡಿಯ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಗುರುತಿಸಿದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಶಂಬಾ ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕು.
IV
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದರಚನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಶಂಬಾ ಅವರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಡಿ. ಎನ್. ಶಂಕರಭಟ್‌ರು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಹೊಸ ಆಲೋಚನೆಗಳ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳಿದರು. ಅವರ ವಿಚಾರ ಸರಣಿ ಇಂತಿದೆ:
ಡಿ. ಎನ್. ಶಂಕರಭಟ್‌ರು ಸಿದ್ದವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಲ್ಲಟಗೊಳಿಸಿದ ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು. ಅವರ ‘ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದರಚನೆ’ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು ೧೯೯೯ರಲ್ಲಿ. ತಲಸ್ಪರ್ಶಯಾದ ಸಂಶೋಧನೆ ಮತ್ತು ಹರಿತವಾದ ವೈಚಾರಿಕ ಚಿಂತನೆ ಎರಡೂ ಕೂಡಿರುವ ಗ್ರಂಥ ಇದಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಿಶೇಷತೆಯೆಂದರೆ ಸಂಶೋಧನೆ ಮತ್ತು ವೈಚಾರಿಕತೆ ಇವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಪೂರಕವಾಗಿರುವುದು. ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಂಸ್ಕೃತದ ರಚನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆಯೇ ವಿನಃ ಕನ್ನಡದ ರಚನೆಯನ್ನಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಶಂಕರಭಟ್‌ರ ವಾದದ ಮುಖ್ಯ ತಿರುಳಾಗಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಶಂಕರಭಟ್‌ರು ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳ ಆಂತರಿಕ ರಚನೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೂ ಎಂತಹ ಸಂಬಂಧವಿದೆ? ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಬೇರೊಂದು ಶಬ್ದದ ಅಂಗಗಳಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅವು ಎಂತಹ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತವೆ? ಇಂತಹ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಅವರು ಚರ್ಚೆ ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡದ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡದ ರಚನೆಯನ್ನು ನೋಡುವುದು ಶಂಕರ ಭಟ್‌ರ ಚಿಂತನೆಯ ಮುಖ್ಯಧಾರೆಯಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷಿಕ ಪುರಾವೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಮಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ರೀತಿಯ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಪದವೊಂದನ್ನು ರಚಿಸಲು ಬಳಕೆಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ‘ಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ’ (ಕುಣಿ + ತ). ಒಂದು ಪದದಿಂದ ಅದರ ರೂಪವೊಂದನ್ನು ರಚಿಸಲು ಬಳಕೆಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ‘ಪದರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ’. ಉದಾ. ಬೆವರು ಎಂಬ ಪದ ‘ಬೆದರಿ’, ‘ಹೆದರಿ’ ಎಂಬ ಪದರೂಪವನ್ನು ರಚಿಸಲು ಬಳಸಿರುವ ‘ಇ’ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕನ್ನಡ ಪದ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಪದಗಳಿವೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ, ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ನಾಮಪದಗಳು (ಮೇಘನಾ, ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಮುಂತಾದವು). ಘಟನೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದಗಳು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು (ಹೇಳು, ತಿನ್ನು ಮುಂತಾದವು). ವ್ಯಕ್ತಿ, ವಸ್ತು ಹಾಗೂ ಘಟನೆಗಳ ಗುಣಧರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳು ವಿಶೇಷಣಗಳು (ಬಿಳಿ, ದೊಡ್ಡ ಮುಂತಾದವು). ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾಮಪದ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಪದ ಎಂಬ ಎರಡು ವರ್ಗದ ಶಬ್ದಗಳಿವೆ. ತಾತ್ಪರ್ಯವಿಷ್ಟೇ, ಪದ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ.
ಹೆಸರಿಸುವ ಮತ್ತು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಧಾನದ ಮೂಲಕ ನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ನಾಮಪದ ಗುಚ್ಚಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ‘ರಾಜು ಅವನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಬೆಳಗಾವಿಯಿಂದ ರೇಷ್ಮೆ ಸೀರೆ ತಂದಿದ್ದಾನೆ.’. ಇಲ್ಲಿ ರಾಜು, ಬೆಳಗಾವಿ ಎಂಬ ನಾಮರೂಪಗಳು ಹೆಸರಿಸುವ ವಿಧಾನದ ಮೂಲಕ ಸಮಸ್ತ ಪದವನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತವೆ. ‘ರೇಷ್ಮೆಸೀರೆ’ ಎಂಬ ನಾಮರೂಪ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಧಾನದ ಮೂಲಕ ನಾಮಪದ ಗುಚ್ಛವನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳ ಸಾಮ್ಯ ವೈಷಮ್ಯಗಳು ಶಂಕರಭಟ್‌ರು ಸ್ಥಿರವಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ರೀತಿಯ ‘ಪ್ರತ್ಯಯಯುಕ್ತ ನಾಮಪದಗಳು’ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಅವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಾಮಪದ (ಗಾಣ + ಇಗ = ಗಾಣಿಗ), ಕ್ರಿಯಾಪದ (ಅಗಲು + ಇಕೆ = ಅಗಲಿಕೆ), ವಿಶೇಷಣ (ಬಡ + ವ = ಬಡವ) ಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಂದ ಕ್ರಿಯಾರೂಪವೊಂದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸುವ ‘ಇಕೆ’ ಎಂಬ ಪದರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದನ್ನು ಬಳಲುವಿಕೆ, ಹಿಡಿಯುವಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕ್ರಿಯಾಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾಸ ನಿಯಮಗಳು ತುಂಬ ಗೋಜಲಮಯವಾಗಿವೆ. ಅವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಮಾಸಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಸಮಾಸಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಾರಣವಾದರೆ, ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳಿಗೂ ಪದಗುಚ್ಛಗಳಿಗೂ ನಡುವಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣ. ಕನ್ನಡ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳ ರಚನೆ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿಂತ ಭೀನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದರೆ ತತ್ಪುರುಷ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡದ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಪದವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳನ್ನು ತತ್ಪುರುಷ ಎಂದೇ ಕರೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ! ಕರ್ಮಧಾರೆಯ ಕನ್ನಡದ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ (ಹೆಜ್ಜೇನು, ಹೆಮ್ಮರ ಮುಂತಾದವು). ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪದವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಹಾಗೆ ತತ್ಪುರುಷದ ಪ್ರಬೇಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳು ನಾಮಪದದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾವೇಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅವು ವಿಶೇಷಣ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತವೆ (ಇರ್ಮಡಿ, ಇಮ್ಮಾವು ಮುಂತಾದವು). ಹೀಗಾಗಿ ದ್ವಿಗುವನ್ನು ತತ್ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. ಅದರಂತೆಯೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವ (ಗಿಡ ಮರ ಬಳ್ಳಿಗಳು), ಗಮಕ (ಆ ಮನೆ), ಕ್ರಿಯಾ (ಬಿಚ್ಚುವ ಕತ್ತಿ) ಇವು ಪದ ಪುಂಜಗಳೇ ವಿನಃ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳಲ್ಲ. ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಶಂಕರಭಟ್ಟರು ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಈಗಿರುವ ಸಮಾಸ ನಿಯಮಗಳೇ ಪಲ್ಲಟವಾಗುತ್ತವೆ. ತನ್ಮೂಲಕ ಶಂಕರಭಟ್ಟರು ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳ ತಾತ್ವಿಕ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಅವರು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಪಡೆದಿರಬಹುದು ಆದರೂ ಅವರದು ನವೀನ ದೃಷ್ಟಿ.
ಶಂಕರಭಟ್ಟರು ಕನ್ನಡ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಆಂತರಿಕ ರಚನೆಯಿರುವವುಗಳು ಮತ್ತು ಇಲ್ಲದವುಗಳು (ಎಂದರೆ ಕ್ರಿಯಾಧಾತುಗಳು) ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕ್ರಿಯಾಧಾತುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಕೊನೆಯ ಸ್ವರದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವಿಂಗಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎ ಕಾರಾಂತ (ಅಗೆ, ಒಗೆ, ನಡೆ ಮುಂತಾದವು), ಇ ಕಾರಾಂತ (ಕಡಿ, ಕುಡಿ, ಮುರಿ ಮುಂಥಾದವು), ಉ ಕಾರಾಂತ (ನಗು, ಅಳು, ಬರು ಮುಂತಾದವು)ಗಳೆಂದು ಮೂರು ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉ ಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ (ನಗು, ಓಡು, ನುಂಗು, ಉಜ್ಜು, ಅಡುಗು ಮುಂತಾದವು). ನಾಮಪದಗಳಿಗೆ ‘ಇಸು’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಕ್ರಮ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ (ಅಬ್ಬರ – ಅಬ್ಬರಿಸು, ಹಂಗು – ಹಂಗಿಸು ಮುಂತಾದವು). ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ‘ಇಸು’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿದೆ (ಎತ್ತರ – ಎತ್ತರಿಸು, ತಂಪು – ತಂಪಿಸು). ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳು ‘ಇಕೆ’ ಅಥವಾ ‘ಕೆ’ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿದಾಗ ನಾಮಪದಗಳಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ‘ಇಸು’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿದಾಗ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಾಗಿಯೂ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ (ಆಕಳಿಕೆ – ಆಕಳಿಸು, ಬೆದರಿಕೆ – ಬೆದರಿಸು ಮುಂತಾದವು). ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆಗು, ಆಡು, ಕೊಡು, ಬರು,ಬಿಡು, ಕಚ್ಚು, ಬೀಳು, ಮಾಡು, ಹಾಕು ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಇತರ ಪದರೂಪಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಂಯುಕ್ತ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಾಗುತ್ತವೆ (ನಾಮಪದದೊಂದಿಗೆ ಪೆಟ್ಟಾಗು, ಬಲಿಯಾಗು, ವಿಶೇಷಣದೊಂದಿಗೆ – ಬಡವಾಗು, ಕಪ್ಪಾಗು, ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಂದಿಗೆ – ಬೇಕಾಗು, ಸಾಕಾಗು).
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ವಿಶೇಷಣ’ ಎಂಬ ಪದ ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಗವಿದೆ. ನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿ, ವಸ್ತುಗಳ ಗುಣಧರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ‘ನಾಮ ವಿಶೇಷಣ’ ಗಳೆಂದು ಕರೆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಘಟನೆಗಳ ಗುಣಧರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ‘ಕ್ರಿಯಾ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ನಾಮ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪದಗುಚ್ಛಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾಮಪದಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬರುತ್ತವೆ (ಕೆಂಪು ಹೂ, ಕರಿ ಟೊಪ್ಪಿಗೆ ಮುಂತಾದವು). ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಈ ರೀತಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಬರುವ ಬದಲು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಬರಬಲ್ಲುವು (ರಾಜು ಮಡಿಕೆಯನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಇರಿಸಿದ, ರಾಜು ಮಡಿಕೆಯನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಇರಿಸಿದ ಮುಂತಾದವು). ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ ರಚನೆಯಿಲ್ಲದ ನಾಮವಿಶೇಷಣ ಧಾತುಗಳಿವೆ (ಕರಿ, ಬಿಳಿ, ಬಿಸಿ ಮುಂತಾದವು). ನೇರವಾಗಿ ಕ್ರಿಯಾ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿಯೇ ಬಳಕೆಯಾಗುವಂತಹ ಧಾತುಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅನುಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ‘ಆನೆ’ ಇಲ್ಲವೇ ‘ನೆ’ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಕ್ರಿಯಾ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ (ಸರ್ರನೆ, ಸರಕ್ಕನೆ, ಸರಸರನೆ). ಕೆಲವು ಅನುಕರಣ ಶಬ್ದಗಳು ‘ಆನೆ’ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕ್ರಿಯಾ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ (ಗಮ ಗಮನೆ) ಮತ್ತು ‘ಇಸು’ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಾಗಿಯೂ (ಗಮಗಮಿಸು) ಬಳಕೆಯಾಗಿವೆ. ನಾಮ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಕ್ರಿಯಾ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿ ‘ಅಗೆ’ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ (ತೆಳು – ತೆಳ್ಳಗೆ, ಕರಿ – ಕರ್ರಗೆ, ಬಿಳಿ – ಬೆಳ್ಳಗೆ). ವಿಶೇಷಣಗಳ ಚಾರಿತ್ರಿಕ (ಹಳಗನ್ನಡದ) ಅವಶೇಷಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲದ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಲಿಖಿತ ಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಇಂಗ್ಲಿಶ್, ಪರ್ಶಿಯನ್ ಮೊದಲಾದ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳು ಎರವಲಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಆಂತರಿಕ ರಚನೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ರೂಪಗಳು ತತ್ಸಮ – ತದ್ಭವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿವೆ. (ವೀಥಿ > ಬೀದಿ, ಸಂಸ್ಥೆ > ಸಂತೆ) ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಾಮಪದಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಅವು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ (ಮುಖ್ಯ, ಉತ್ತರ, ಕೋಪ ಮುಂತಾದವು) ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ನಾಮಪದಗಳಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. (ಗ್ರಾಮ, ಪಾಠ ಮುಂತಾದವು) ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿವೆ ವಿನಃ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಹಾಗೆ ಪೂರ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ (ಉಪಸರ್ಗ) ಗಳಿಲ್ಲ. ಅ, ನಿರ್, ವಿ ಇಂತಹ ಪೂರ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯಯುಕ್ತ ರೂಪಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ (ತೃಪ್ತಿ – ಅತೃಪ್ತಿ, ಅಪರಾಧಿ – ನಿರಪರಾಧಿ, ನಾಶ – ವಿನಾಶ). ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಎರವಲಾಗಿ ಬಂದ ನಾಮಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಪರಪ್ರತ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದವು ತೆ, ಇ, ಯ ಮತ್ತು ಇಕ (ಅಧ್ಯಕ್ಷ – ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ, ಅಧಿಕಾರ – ಅಧಿಕಾರಿ, ಕವಿ – ಕಾವ್ಯ, ಸಮಾಜ – ಸಾಮಾಜಿಕ) ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ನೇರವಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಎರವಲಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅವು ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ‘ಇಸು’ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಾಗುತ್ತವೆ (ಆಲೋಚಿಸು, ಚಲಿಸು ಮುಂತಾದವು) ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಎರವಲಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಕನ್ನಡದ ಪದರಚನೆಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ.
ಡಿ. ಎನ್. ಶಂಕರಭಟ್ಟರು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದರಚನೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ರೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಾದರಿಯ ಸಿದ್ದವ್ಯಾಕರಣ ರಚನೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಆದ ವ್ಯಾಕರಣದ ಮೂಲಸೂತ್ರವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಅವರ ಪ್ರಮೆಯು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದರಚನೆಯನ್ನು ಓದುವಾಗ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಬಾಹುಲ್ಯ. ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣದ ಮೂಲಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಶಂಕರಭಟ್ಟರು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣದ ಹೊಸ ತಾತ್ವಿಕ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇಶಿಯ ಭಾಷೆಯೊಂದರ ರಚನೆಯನ್ನು ಕುರಿತಂತಹ ಇಂತಹ ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥ ಬಹುಶಃ ಇತರ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಲಾರದು. ಈ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಮೀಮಾಂಸೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮೈಲಿಗಲ್ಲಾಗಿದೆ.
V
ಹೀಗೆ, ಹಿಂದಿನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ದಾರಿಗಳಿದ್ದವು. ಸಮಾಸಗಳನ್ನೂ ತದ್ಧಿತಭಾವನಾಮಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಿನವರು ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಕೃತ್ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಆಗ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದವು. ಈಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಹೊಸ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಾವುವೂ ಬಾರದೆ ಭಾಷೆ ಬಡವಾಗಿದೆ! ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯ ಸಹಾಯವನ್ನು ಗಳಿಗೆ ಗಳಿಗೆಗೆ ಬೇಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿದ್ದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನೇ ಈಗ ಏತಕ್ಕೆ ಉಜ್ಜೀವಿಸಬಾರದು? ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಎಷ್ಟೋ ಅನುಕೂಲವುಂಟು. ಬೇರೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಂಡಾಗ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯಿಂದ ನೆರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷೀಸುವುದು ಸಹಜವಾದುದು. ಶಂಬಾ ಅವರು ತಮ್ಮ ಚಿಂತನೆಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಶಬ್ದಸಂಪತ್ತಿ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಹೊಸಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಜಾಯಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ವಿಚಾರಗಳ ಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಹಾಗೆ ತಿಳಿಯಾದ, ಚೊಕ್ಕವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಆಡುನುಡಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು (ರಚನೆ) ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ತಿಳಿದವರು ಶಂಬಾ ಅವರೇ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಅಕ್ಕರೆಯ ಮಾತಾಗಿದೆ.
ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಭಾಷಿಕ ವಿವೇಚನೆ: ೪. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಹರೆ (೧)
ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಹರೆಯ ಅಧ್ಯಯನ ಕೈಗೊಳ್ಳುವವರಿಗೆಲ್ಲ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಅಗತ್ಯತೆ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಜಾನಪದ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಎನ್ನುವ ಶಾಖೆಯೊಂದು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇತ್ತೀಚಿನ ಅನೇಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಜಾನಪದಗಳ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಅವಲಂಬನೆ ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ.
‘ಜನಪದ’ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಳ್ಳಿಗಾಡು, ಪ್ರಾಂತ ಜನತೆ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ಅನೇಕ ಜನರ ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಜಾನಪದ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಳ್ಳಿ ಎನ್ನುವ ಸಂಕುಚಿತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬಯಸದೆ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಕ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಜಾನಪದ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು, ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡಿರುವವರ ಸಮಷ್ಠಿ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಶೋತ್ತರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ಎನ್ನಬಹುದು. ಇಂತಹ ಜಾನಪದವು ಗೀತೆಗಳಾಗಿಯೋ, ಕಥೆಗಳಾಗಿಯೋ, ಕಲೆಗಳಾಗಿಯೋ, ನಂಬಿಕೆಗಳಾಗಿಯೋ, ಮಾತುಗಳಾಗಿಯೋ ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಮಧ್ಯೆ ಅವರ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕು ಜೀವಂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜೀವಂತಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಭಾಷಿಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ, ಗೀತೆ, ಕಥೆ, ಒಗಟು, ಗಾದೆ, ಪಡೆನುಡಿ, ಮಾತು, ಮುಂತಾದವು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಅಧ್ಯಯನದ ವಸ್ತುಗಳಾಗುತ್ತವೆ.
ರಷ್ಯಾ ದೇಶದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ ಜೆ. ಪ್ರಾಪ್ ಎಂಬುವವನು ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ರಾಚನಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಕಥೆಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟ ಘಟಕಗಳನ್ನು ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಘಟಕಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಾಡಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೂತ್ರಬದ್ಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ಜಾನಪದ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲತಃ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ಕಲ್ಪನೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ವಿಶ್ಲೇಷಣಾ ತತ್ವಗಳು ಜಾನಪದ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯಿತು. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಧ್ವನಿಘಟಕ ಹಾಗೂ ಆಕೃತಿಮಾ ಘಟಕಗಳನ್ನು ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಘಟಕಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಜಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ವಿಧಾನ ಜಾನಪದ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾಯಿತು. ಜಾನಪದ ವಿಜ್ಞಾನಿಯಂತೆ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಹ ಭಾಷಿಕದತ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಅನೇಕ ಮೌಖಿಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಾನಪದ ಮತ್ತು ಭಾಷಾವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಗಳು ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೂರಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ.
ಜಾನಪದ ವಿಜ್ಞಾನಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಳ್ಳುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಬಹುದಾದ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಯಿಂದ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೌಖಿಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಜಾನಪದ ದತ್ತವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ಧ್ವನಿಶಾಸ್ತ್ರದ ಪರಿಣತಿ ಇದ್ದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತವೂ ಮತ್ತು ಸುಲಭವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮೌಖಿಕರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಜಾನಪದ ದತ್ತವನ್ನು ಬರಹ ರೂಪಕ್ಕೊಯ್ಯುವಾಗ ಧ್ವನಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು, ದೇಶೀಯ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಉಚ್ಛಾರಗಳು ತಪ್ಪಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಅಧಿಕವಿರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಕಾರನಿಗೆ ಧ್ವನಿಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಧ್ಯಯನ ಹೆಚ್ಚು ನೆರವಾಗಬಲ್ಲದು. ಅಲ್ಲದೇ ಧ್ವನಿಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಧ್ವನಿಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ಭಿನ್ನತೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಮೌಖಿಕ ರೂಪದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಬರಹಕ್ಕಿಳಿಸಲು ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾಟಿ, ನಾದ, ಲಯಗಳೊಡನೆ ಬೆರೆತುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ವರಾಘಾತ, ತಾನ, ವಿರಾಮ, ಮುಂತಾದ ಅವಿಭಾಜಕ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟರೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಾನಪದ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಈ ಭಾಷಿಕ ಪಾಠಾಂತರದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ನೆರವಿನಿಂದ ಬಗೆಹರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಜಾನಪದದಲ್ಲಿ ಆಡುನುಡಿಯ ಪ್ರಮುಖ್ಯತೆ ಇರುವಂತೆ ಭಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಡುನುಡಿಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಪರಂಪರಾನುಗತ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿದ ಆಡುನುಡಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗೆ ಮಹತ್ತರ ಅಧ್ಯಯನದ ವಿಷಯವಾಯಿತು. ಆಡುನುಡಿ ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಗಿಂತ ತೀರ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಒಂದು ಸಮೂಹದ ಮಧ್ಯೆ ಜೀವಂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಷೆಯೂ ಕೀಳಲ್ಲ, ಎಲ್ಲವೂ ಆಯಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಗತ್ಯ ಪೂರೈಕೆಗಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆ ಒಂದು ಭಾಷಾ ಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವಬೀರುತ್ತಿರುವಾಗ್ಯೂ ಆಡುನುಡಿಗಳು ತಮ್ಮ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಒಂದು ಭಾಷಾಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭಾಷಾಭಿನ್ನತೆಗಳಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಬೀದರ್ ಕನ್ನಡ, ಮಂಗಳೂರ್ ಕನ್ನಡ, ಬೆಳಗಾವಿ ಕನ್ನಡ, ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಂತಭೇದಗಳು ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನ ಕೈಗೊಳ್ಳುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಈ ರೀತಿಯ ಭಾಷಾ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಿನ್ನತೆಯ ಸ್ಥೂಲ ಅರಿವಿರುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಜಾನಪದ ರೂಪಗಳೂ ಕೂಡ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅನುದ್ದೇಶಿತವಾಗಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯ ರೂಪ ಮತ್ತ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ ಅಭ್ಯಸಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಿಕ ಭಾಷಾಭಿನ್ನತೆಯ ಅಂಶಗಳು ಜಾನಪದ ವಿಜ್ಞಾನಿಗೂ ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಜಾನಪದ ವಿಜ್ಞಾನಿ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗೆ ಭಾಷಿಕ ರಚನೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿದ್ದರೆ ಜಾನಪದ ವಿಜ್ಞಾನಿಗೆ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ಧ್ವನಿ, ಅರ್ಥಭಿನ್ನತೆ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿರುತ್ತವೆ.
ಜಾನಪದ ವಿಜ್ಞಾನಿ ಆಡುನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾಗಿ ದೊರೆಯುವ ಗಾದೆ, ಒಗಟು, ಪಡೆನುಡಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮೌಲ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಭ್ಯಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮೌಲ್ಯದಂತೆಯೇ ಅವುಗಳ ಭಾಷಿಕ ಮೌಲ್ಯವೂ ಅಧ್ಯಯನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಎಕೆಂದರೆ ಆಡುನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ರೂಪಗಳು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ದಿನನಿತ್ಯದ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕು, ಅವರ ಸಮರ್ಥ ಭಾಷಿಕ ಬಳಕೆಯ ಅಂಶಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.
ಜನಪದರ ಭಾಷಿಕ ಬಳಕೆಯ ಪ್ರಮುಖ ರೂಪವಾದ ‘ಗಾದೆ’ ಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅದರ ಭಾಷಿಕ ಮೌಲ್ಯದ ಅರಿವು ನಮಗಾಗುತ್ತದೆ. ಗಾದೆಗಳನ್ನು ‘ನಾಣ್ಣುಡಿ’ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. “ಈ ನಾಣ್ಣುಡಿಗಳು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಸಹಜ ಬೆಳೆಗಳೆಂದು” ಎಸ್. ಜಿ. ಛಾಂಪಿಯನ್‌ರವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಗಾದೆಯ ಭಾಷೆ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಭಾವ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ರೂಪಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಗಾದೆಗಳ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತತೆ ಮತ್ತು ಸೂಚ್ಯವಾದ ಧ್ವನಿಶಕ್ತಿ. ಗಾದೆಯ ಮಾತು ಒಬ್ಬನಿಗೇ ಸೀಮಿತವಾಗಿರದೆ ಒಂದು ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಹಲವರ ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಗಾದೆಯೂ ಜೀವನದ ಸಮಸ್ಯೆ, ಸುಖ, ದುಖಃವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳ, ಎಲ್ಲ ಜನಾಂಗಗಳ, ಎಲ್ಲ ಕಾಲಗಳ ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ ಇವುಗಳ ಮೂಲ ಆಲೋಚನೆ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸರ್ವಸಮಾನವಾದ ತತ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ. “ಯಾವ ಭಾಷೆ ಅವ್ಯಯ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೋ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗಲೇ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿಯಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ” ಎನ್ನುವ ಮಾತನ್ನು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಗಾದೆಗಳಂತೆ ಒಗಟುಗಳೂ ಸಹ ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿವೆ. “ಮೌಖಿಕ – ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಒಗಟುಗಳೇ ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪಗಳೆಂದು” ಪಾಟರ್ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿವೇಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಒಗಟುಗಳನ್ನು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾಗಳು ಮೂರು ವರ್ಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳೆಂದರೆ ೧. ರೂಪಪ್ರಧಾನ ೨. ಕ್ರಿಯಾಪ್ರಧಾನ ೩. ಅರ್ಥಪ್ರಧಾನ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರೂಪಪ್ರಧಾನ ಒಗಟುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮಪದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಅನೇಕ ಸರಳ ವಾಕ್ಯಗಳಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೇ ಶಬ್ದಗಳ ಸರಪಳಿರೂಪದ ಜೋಡಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿರಬಹುದು. ಇಂತಹ ಒಗಟುಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಗಾದೆ, ಒಗಟು, ಒಡಪು, ಪಡೆನುಡಿಗಳ ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನದಂತೆಯೇ ಸ್ಥಳನಾಮ ಹಾಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನೂ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಧ್ವನಿಬದಲಾವಣೆ, ಸದೃಶ್ಯಾಕ್ಷರ, ಲೋಪ, ಸಮರೂಪಧಾರಣೆ ಮುಂತಾದ ಭಾಷಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಜ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಕ್ಞೇತ್ರಗಳು ನಿಕಟವಾಗುತ್ತಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಶಂಬಾ ಅವರು ಅರಿತಿದ್ದರು. ಆಡುನುಡಿಯಲ್ಲಿಯ ವಾಗ್ರೂಢಿಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಹರೆ ಶೋಧಿಸುವುದು ಶಂಬಾ ಅವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿತ್ತು.
೧. ನುಡಿಯಗುಟ್ಟು: ನಮ್ಮ ವ್ಯಾಕೃಣದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕೃದಂತ, ತದ್ದಿತ, ಸಮಾಸ ಮತ್ತು ತತ್ಸಮ – ತದ್ಭವಗಳು ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ನುಡಿಯ ನೆಲೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೆಳೆಯನೆಂಬುದು ಗೆಣೆಯನೆಂದಾಯ್ತು. ಗೆಳೆಯನೆಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಇದರಂತೆ ಎಣ್ಣೆ, ಹೊನ್ನು (ನಾಣ್ಯ) ಮುಂತಾದವು ಹಲವು ನುಡಿಗಳ ಹುಟ್ಟಿನ ಗುಟ್ಟು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ ನುಡಿಗಳು (= ಶಬ್ದಗಳು) ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅನುಕರಣವಾಚಕಗಳು ಅಥವಾ ಉದ್ಗಾರವಾಚಕಗಳು ಇದೇ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಚೀನ ಅವಸ್ಥೆಗಳು ಎಂಬ ವಿವಿಧ ವಾದಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಇವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಭಾಷೆಯು ಮೊದಲು ಭಾವವಾಚಕವಾಗಿದ್ದು, ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಅರ್ಥಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದು ಕ್ರಮೇಣ ಮನುಷ್ಯ ವಿಚಾರಪ್ರಧಾನನಾದ ಹಾಗೇ ಹಾವಭಾವಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಕೃತ್ರಿಮತೆತಲೆದೋರಿ ಸಂಕೇತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಯಿತು. ಯೆಸ್ಪರ್ಸನ್ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೊದಲು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಿರುನುಡಿಗಳಿರಲಿಲ್ಲ, ದೀರ್ಘವಾದ ನುಡಿಗಳಿದ್ದವು. ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆಂಬವು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವಶ್ಯಕತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಮಾಸಗಳನ್ನು ‘ಕೂಡುನುಡಿ’ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದಿನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆಲ್ಲ ಹಿಂದೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಶಬ್ದಗಳೇ ಆಗಿದ್ದವು. ಇಂದು ನಾವು ಸ್ವತಂತ್ರ ಶಬ್ದಗಳೆಂದು ತಿಳಿದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಮೂಲಶಬ್ದವೊಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿ ಆಗಿವೆ (ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತಿರಿ, ತಿರುಗು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರ್ ಮೂಲಶಬ್ದ – ಇ, – ಉಗು ಗಳು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು). ಇಂತಹ ಮೂಲಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಾನಾ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಮೂಲಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯ ಅಕ್ಷರಗಳ (= ಧ್ವನಿಗಳ) ಉಚ್ಚಾರಣ ವ್ಯಾತ್ಯಾಸದಿಂದ ಹೊಸ ಶಬ್ದ ಹುಟ್ಟಬಹುದು (ಉದಾ. ಪಾಡು > ಹಾಡು, ಕುರಿ > ಗುರಿ); ಹ್ರಸ್ವಸ್ವರ ದೀರ್ಘವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಗಬಹುದು (ಉದಾ. ಕೆಡು – ಕೇಡು, ನಡು – ನಾಡು); ಅಕ್ಷರಪಲ್ಲಟದಿಂದ ಆಗಬಹುದು (ಉದಾ. ತಿರುಗಿ – ತಿಗುರಿ, ಕಾಲುವೆ – ಕಾವಲಿ); ಶಬ್ದಾದಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನ ಸೇರಿ ಆಗಬಹುದು (ಉದಾ. ಇಂಗು – ಹಿಂಗು, ಒಂದು – ಹೊಂದು); ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳ ಮೊದಲಾಕ್ಷರಗಳು ಸೇರಿ ಆಗಬಹುದು (ಉದಾ. ದೇಭ = ದೇಶಭಕ್ತ, ತೀಸ್ವ = ತೀರ್ಥಸ್ವರೂಪ) ಇವಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿಧಾನಗಳು ಇವೆ. ಇವುಗಳ ಪರಿಚಯವೇ ‘ನುಡಿಯ ಗುಟ್ಟು’.
೨. ಅರ್ಥಸಾಮ್ಯವಿರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮೇಳನುಡಿಗಳೆಂದು ಶಂಬಾ ಅವರು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಳದ ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಸಾಮ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದರ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಇಂತಹ ಹಲವು ಮೇಳ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಶಂಬಾ ಅವರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಅಗೆ (ಅಗಿ), ಮರಿ, ಸಸಿ, ಅಂಟು
ಅಟ್ಟ, ಉಪ್ಪರಿಗೆ, ಮಾಡ, ಮಾಡಿ, ಮಹಡಿ, ಮಾಳಿ, ಅಂತಸ್ತು
ಅಟ್ಟು, ಕಳಿಸು, ಓಡಿಸು, ತಳ್ಳು
ಅಡಗು, ಹಡಗು, ಮರೆಯಾಗು, ಮೈಗರೆ, ಕಾಣದಾಗು, ಅವಿತುಕೊಳ್ಳು, ಲೆಗರೆ
ಅಡಿ, ಬುಡ, ಮೊದಲು, ಮೂಲ
ಅಡೆ, ತಡೆ, ಎಡರು, ತೊಡರು, ಅಡ್ಡಿ, ಕಾಟ, ಪೀಡೆ
ಅಂಚು, ಏಣು, ತುದಿ, ದಂಡೆ, ದಡ, ಕಡೆ, ಕರೆ, ತಡಿ, ಮೇರೆ, ಹದ್ದು, ಎಲ್ಲೆ
ಅಂಜು, ಅಳುಕು, ಅದಿರು, ನಡುಗು
ಅಂದ, ಚೆಂದ, ಚೊಕ್ಕ, ಹಸ, ಎಡ್ಡ, ಧಾಳ, ಕಂಗೊಳಿಪ
ಅರಿ, ಕಲಿ, ತಳಿ
ಅಳತೆ, ಮಾನ, ಮಾಪು, ತೂಕ, ಕಟ್ಟು, ಮಾರು, ಮೊಳ, ಅಡಿ
ಆಳು, ತೊತ್ತು, ದಾದಿ, ದಾಸಿ, ದಾಸ, ಅಡಿಗ, ಲೆಂಕ.
ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಇಂತಹ ಮೇಳನುಡಿಗಳು ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅರ್ಥ ಭೇಧವುಳ್ಳ ಮೇಳದ ನುಡಿಗಳು ವಿಫುಲವಾಗಿರುವ ಭಾಷೆಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸುವುದು.
೩. ‘ದೇಶಿ ನುಡಿ’ ಎಂಬ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (ಕಂನುಡಿಯ ಜೀವಾಳ) ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ನುಡಿರಚನೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದೇಸಿ ನುಡಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ವರುಷಗಳಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತ ಬಂದಿರುವರು. ಪಂಪ – ಪೊನ್ನ – ರನ್ನರನ್ನು ಮೊದಲುಗೊಂಡು, ಕನ್ನಡ ಕವಿಪುಂಗವರೆಲ್ಲರೂ ದೇಸಿಗೆ ಮನಸೋತರವರೇ, ದೇಸಿಯನ್ನು ಮನಸಾರೆ ಹೊಗಳಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ‘ಪೊಸದೇಸೆಯ ನುಡಿಗಳೊಳ್ ಪೊಸದೆನಿಪಂತೆ’, ‘ದೇಸೆ ಒಡಂ ಬಡುವಂತೆ’, ‘ದೇಸವೆತ್ತ ಪೊಸನುಡಿ’ ಯ ಕುಸುರು ಬಗೆಗೊಳ್ವಂತೆ, ನುಣ್ಪುವೆತ್ತ ಪೊಸದೇಸಿ ನುಡಿಗೆ ಆಗರವಾಗುವಂತೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಪಂಪಭಾರತವು ಕನ್ನಡದ ದೇಸಿಯ ತಿರುಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ, ನಯಸೇನನ ಧರ್ಮಾಮೃತ ಕನ್ನಡ ದೇಸಿಯ ಹೊತ್ತು ಹೊರಬಂದಿದೆ. ಆಂಡಯ್ಯ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ಸರ್ವಜ್ಞ ಕವಿಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ದೇಸಿಯೇ ಅಡಿಗಲ್ಲಾಗಿದೆ.
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿದ್ದಷ್ಟು ಪ್ರಕೃತಿಗಳು, ದೇಶಗಳಿದ್ದಷ್ಟು ದೇಸಿ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಬಗೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿ – ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿರುವಂತೆ ದೇಸಿ – ದೇಸಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಬಗೆಯ ಅಂದವಿದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿಲ್ಲದವನು ಮನುಷ್ಯನೇ ಅಲ್ಲ, ಅದು ಬೆಡಗು ಇಲ್ಲದ ಬೋಳುನುಡಿ. ದೇಸಿಯ ಸೊಗಸಿದ ಮಾತೂ ನರುಗಂಪಿಲ್ಲದ ಹೂವೂ ಒಂದೇ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕವಿಗಳಿಗೆ ದೇಸಿಯ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಟು ಮೋಹ ದೇಸಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೋಳುಮಾತಿನಿಂದ ಬರೆದ ತಪ್ಪುದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದವರು ಕಂನುಡಿಯನ್ನು ಅಡ್ಡಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ದರು. ದೇಸಿಯು ಭಾಷೆಯ ಜೀವಾಳ. ದೇಸಿಯನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಭಾಷೆಯು ನೀರಸವಾಗಿ ಪರಿ ಪುಷ್ಪವಾಗಲಾರದು.
ದೇಸಿಯಲ್ಲಿ ನುಡಿನುಡಿಗೂ ಹೊಸತನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ, ದೇಸಿಯೆಂದರೆ ಸಜೀವ ಭಾಷೆ, ಸಜೀವರ ಭಾಷೆ. ದೇಸಿಯ ಒಂದೊಂದು ನುಡಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ಣಮುಂದೆ ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ. ‘ತಲೆದೂಗು’, ‘ಮೂಗುಮುರಿ’ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಾತುಗಳು ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಚ್ಚೊತ್ತಿದಂತೆ ಮೂಡಿಸುವುವು! ಬೇಕು, ಬೇಡ, ಅಹುದು, ಅಲ್ಲವೆಂಬ ಬರನುಡಿಗಿಂತ ಮೇಲಿನಂತಹ ದೇಸಿನುಡಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾತಿನ ಸವಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು. ಅಲ್ಲದೇ, ದೇಸಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜೋರು, ಬಚ್ಚಬರಿ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಭಾವನಾಯುಕ್ತರಾಗಿ ಒಳ್ಳೆ ಹಾವಭಾವ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸುಖಸಲ್ಲಪ – ವಾಗ್ವಾದಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವ ನಾಡವರಿಂದಲೇ (ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಂದಲೇ) ದೇಸಿನುಡಿಯು ಬೆಳೆದುದು. ಆದುದರಿಂದ, ದೇಸಿಗೆ ‘ನಾಡ – ನುಡಿ’ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ನಾಣ್ಣುಡಿಯೂ ನಾಡನುಡಿಯೂ ದೇಸಿಯ ಒಂದು ಪ್ರಕಾರವೇ ಸರಿ.
ದೇಸಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. ೧. ಜೋಡುನುಡಿ ೨. ಮಾರುನುಡಿ ೩. ಕಿರುನುಡಿಗಳು ೪. ಪಡೆನುಡಿ ೫. ನಾಣ್ಣುಡಿ (ಗಾದೆ). ಜೋಡುನುಡಿ (ಉದಾ. ಮರ – ಗಿಡ, ಮಾತು – ಗೀತು, ನಡೆ – ನುಡಿ, ಅಲ್ಲಿ – ಇಲ್ಲಿ, ಗಿಡ – ಗಂಟೆ, ಹಿಂದೆ – ಮುಂದೆ). ಮಾರುನುಡಿ (ಉದಾ. ಅತ್ತೆ – ಸೊಸೆ, ತಳ – ಬುಡ, ಏಳು – ಬೀಳು). ಕಿರುನುಡಿ (ಉದಾ. ತಳಮಳ ಹೊಳೆ, ಕರ್ರನೆ ಕಂದು). ನಾಣ್ಣುಡಿ ಅಥವಾ ಗಾದೆ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಹಾಗೂ ವಿಫುಲವಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಶಂಬಾ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
೪. ದೇಶಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಲಕ್ಷಣವಾದ ಪಡೆನುಡಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಧ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಸಾರವೇ ಅವರ ದೇಸಿ. ಆ ದೇಸಿಯ ಸಾರ ಅದರ ಪಡೆನುಡಿ. ಪಡೆನುಡಿಯೆಂದರೆ ನುಡಿಯ ಕೆನೆಯಿದ್ದಂತೆ. ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಕಂನುಡಿಯು ಸಪ್ಪೆಯಾಗುವುದು. ಪಡೆನುಡಿಗಳು ಹಲವು ಬಗೆಗಳಿಂದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುಬಂದಿವೆ. ನಮ್ಮ ಅವಯವಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಮಾತುಗಳು ಅವೆಷ್ಟೋ ಇವೆ. ಈ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಕೆಯ್ಯು ಹೆಚ್ಚಿನದು, ಕೆಯ್ಯ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆ, ಕೆಯ್ಯ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಬಾಳ್ವೆ. ಆದರಿಂದ ಕೆಯ್ಯ ಮೇಲಿನ ಪಡೆದುಕೊಂಡ ನುಡಿಗಳು ಉಳಿದ ಯಾವ ಅವಯವಕ್ಕಿಂತಲೂ ತುಂಬ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮೆಯ್ – ಕೆಯ್‌ಗಳಿಂದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಿ – ವನಸ್ಪತಿಗಳು. ಧರ್ಮ, ಜ್ಯೋತಿಷ, ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಸಾವಿರಾರು ನುಡಿಗಳು ಉಂಟು.
ಕಂನುಡಿಯ ಈ ಬಗೆಯ ಪಡೆನುಡಿಗಳ ಪರಂಪರೆಯು ಇಂದು ನಿನ್ನೆಯದಲ್ಲ, ಅನಾದಿ ಕಾಲದಿಂದ ಬಂದುದು. ‘ಪ್ರೌಢವಾಗಿ’ ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಮಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಕಂನುಡಿಯ ದೇಸಿಯ ಈ ಸೊಬಗನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ಸಹ ನೋಡದ ಕೆಲಪಂಡಿತರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಪಂಪನಿಂದ (ಅವನಿಂದಲೂ ಮೊದಲಿನಿಂದ) ಇಂದಿನ ತನಕ ಇದಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ಮಾರುಹೋಗದ ಸಾಹಿತಿಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಲಿದ್ದ ಪಡೆನುಡಿಗಳು ಈಗಲೂ ದಿನದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಮನಸ್ಸು ಹಿಗ್ಗುವುದು. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ತುಂಬ ಬಡವನು, ಹತ್ತಿರ ಏನೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ದೇಸಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ “ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅಡಕೆ (ಚೂರು) ಸಹ ಇಲ್ಲ”, “ಹತ್ತಿರ ಹಸರು ಮಣಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ” ಎಂಬೀ ಬಗೆಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದುಂಟು. ಇದು ಇಂದಿನ ಮಾತಿನ ರೀತಿಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಲಾಗದು, ಸಾವಿರಾರು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಪಂಪನ ಕಾಲದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇವೇ ಮಾತುಗಳಿದ್ದುವು. ಆತನ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ.
ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಕೆಲವು ಪಡೆನುಡಿಗಳಿಗೆ ಈಗ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ‘ಕೆಯ್‌ಬೀಸು’ (ಕೆಯ್ವಾಸು) ಎಂದು ‘ಯುದ್ಧವು ಆರಂಭವಾಗಲೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡು’, ‘ಸಿಗ್ನಲು ಕೊಡು’ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇದು ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧವೇ ಅರಿಯದ ಮಾತಾಗಿದ್ದಾಗ ‘ಕೈವೀಸು’ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೂ ಮರೆತು ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಸೋಜಿಗವೇನು? ಕೆಲವು ನುಡಿಗಳು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಮಾರ್ಪಾಟುಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ‘ಕೈಮಿಗು, ಕೈಗಳೆ, ಕೈಮೀರು, ಎಂಬಿವು ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಆದರೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಅವ್ಯಾಹತವಾಗಿ ನಡೆದು ಬಂದ ಕಂನಾಡ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ಪರಂಪರೆಯು ಕೌತುಕಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ, ಹೆಮ್ಮೆ ಪಡುವಂತಹುದಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದ ಹಲವಾರು ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಶಂಬಾ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ.
ಅಳ್ಳೆದೆ (ಪುಕ್ಕಮನಸ್ಸು) : ಅರಿಗಂಡರ ಅಳ್ಳೆರ್ದೆಗಳಂ ತುಳಿವವೊಲ್ – ಪಂಪ
ಅಡಿ (ಮಹನೀಯರು) : ನಿಮ್ಮಡಿ ಬಂದ ಕಾರ್ಯ ಬೆಸಸಿ ಬೇಗದೊಳು – ಕು. ವ್ಯಾಸ
ಅಳು (ಸಮರ್ಥ) : ನಿಮ್ಮಿದಿರೊಳು ಅಳೇ ತಾನು? – ಕು. ವ್ಯಾಸ
ಪ್ರಕಟಮೈ ನಿಮ್ಮಾಳುತನ, ಪಲಾಯನ, ಪಂಡಿತರು ನೀವು! – ಕು. ವ್ಯಾಸ
ಎದೆ (ಅಂತಃಕರಣ) : ಎದೆಯರಿತು ನುಡಿದಳು: – ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿ
ಸುಭದ್ರೆಯ ಮನಂ ಒರಲ್ದುದು, ಎರ್ದೆ ಉರಿದುದು – ಪಂಪ
ಎಂಟೆರ್ದೆ (ಅತುಲ ಧೈರ್ಯ) : ಶುಭಕೀರ್ತಿ ಮುನಿಪನೊಳ್, ಏಂ ಗಡ!
ನುಡಿಯಲ್ಕೆ ಪರವಾದಿಗಳ್ಗೆ ಎಂಟೆರ್ದೆಯೆ? – ಪಂ. ಮಂ.
ರನ್ನರ ಕೃತಿರತ್ನಮುಮಂ ಪೇಳ್ ಪರೀಕ್ಷಿಪಂಗೆ ಎಂಟೆರ್ದೆಯೆ? – ರನ್ನ
ಎದೆ ಅದಿರು, ಒಡೆ, ನಡುಗು, ಪರವಾದಿಗಳ ಎದೆ ಅದಿರೆ – ಬ.ಪುರಾಣ
(ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ) ಆ ಮಹಾರಥ ದ್ರೋಣನೆದೆ ನಡುಗುವುದು ಕದನದಲಿ –ಕು. ವ್ಯಾಸ
ಎದೆಗುಂದು, ಕೆಡು, ಬಿರಿ : ಎಡರಿನಲ್ಲಿ ಎದೆಗುಂದದೆ, ಬಡತನಕೆ ಕಂಗೆಡದೆ – ಅನುಭವಾಮೃತ
ನೀವುಂ ಇಂತು ಇನಿತು ಎದೆಗೆಟ್ಟಿರೆ! – ಪಂಪ
ವಿಡಂಬನವ ಕಂಡು ಎದೆಬಿರಿದವು – ಕು. ವ್ಯಾಸ
ಎದೆಗೊಳ್ಳು (ಚೆಂದಕಾಣು) : ಮದನಾರಿಯ ರೂಪು ಎರ್ದೆಗೊಳ್ಳುವುದು – ಪಂಪ
ಇದರಂತೆ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ನುಡಿಗಳೂ ಅದೆಷ್ಟೋ ಇವೆ. ಕಾಸುವಾಗ ಹಾಲು ಕೆಟ್ಟರೆ ಅದಕ್ಕೆ ‘ಒಡೆಯಿತು’ ಎನ್ನುವರು (ಕೆಟ್ಟ ಮನುಷ್ಯನು). ‘ಸತ್ತ’ ನೆಂಬಲ್ಲಿ ‘ನೆಗೆದೆ’ ನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ‘ತಿಮ್ಮನು ರಾಯರಲ್ಲಿ ನೀರು ಹೊರಲಿಕ್ಕೆ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ’ ‘ನಿಲ್ಲು’ ಧಾತುವು ಉದ್ಯೋಗ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ‘ಭೀಮರಾಯನು ದಿನಾಲು ಕುಡಿಯುತ್ತಾರೆ’ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೆರೆಯನ್ನು ಎಂದೇ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ಈ ಬಗೆಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಧಾತುಗಳು ಒಂದೊಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದ ನುಡಿಗಳಾಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತ ಬರೆಯುತ್ತ ಹೋದರೆ ಕಂನುಡಿಯ ಗುಣ್ಪು ಮತ್ತು ನುಣ್ಪು ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಬಳಸುವ ರೂಢಿ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆಯಾದರೂ ಅದು ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಖೇದ ‘ಕಂನುಡಿಯ ಒಳ್ಗಂಪು’ ವಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ.
೫. ‘ದ್ವಿರುಕ್ತಿ’ ಎಂದರೆ ದ್ವಿ: ಎರಡು, ಉಕ್ತಿ = ಮಾತು / ಶಬ್ದ ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ, ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಗೂ ಭಾವನೆಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಪದವನ್ನು ಅಥವಾ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅವಕಾಶ ಅಥವಾ ಬಿಡುವು ಇಲ್ಲದೇ ಎರಡು ಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದನ್ನು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಎನ್ನುವರು.
ಉದಾ. ಜಾತ್ರೆಯ ದಿನ ಮನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭ್ರಮ
ಜಾತ್ರೆಗೆ ಜನ ಹಿಂಡು ಹಿಂಡಾಗಿ ಬಂದರು
ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿಗಳು ಎರಡು.
೧. ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲಪದ ಇಡಿಯಾಗಿ ಮುಗುಚಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ರೂಪಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಅವು ಸ್ವತಂತ್ರ ರೂಪಗಳು.
೨. ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಪದ ಹಾಗೂ ಜೋಡುನುಡಿಗಳಿಗೂ ರಚನೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳುಂಟು.
ಶಾಲೆ ಶಾಲೆಗೆ – ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಾಲೆಗೆ
ಶಾಲೆಗೀಲೆಗೆ – ಶಾಲೆ ಅಥವಾ ಅಂತಹ ಜಾಗಕ್ಕೆ
ಹುಳುಹುಪ್ಪಡಿ – ಕಾಳು ಕಡಿ
ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ವಸ್ತು, ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಉತ್ಸಾಹ, ‌ಆಧಿಕ್ಯ, ಕೋಪ ಇಂತಹ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೆ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ ಪದಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ‘ಅಂತಹ ಇತರ’ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಜೋಡುನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಇರದಿದ್ದರೂ ಅದು ಪೂರ್ವ ಪದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಕೊಡುತ್ತವೆ.
ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಭಾಷಿಕ ವಿವೇಚನೆ: ೪. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಹರೆ (೨)
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹ, ಆಧಿಕ್ಯ, ವೀಪ್ಸೆ, ಕೋಸ, ಸಂಭ್ರಮ ಅದರ, ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಆಕ್ಷೇಪ (ತಿರಸ್ಕಾರ), ಹರ್ಷ, ಸಮ್ಮತಿ, ತ್ವರೆ (ಅವಸರ), ದುಃಖ, ಆವೃತ್ತಿ, ಭಯ, ಭತ್ಸನ್ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಭಾವನೆಗಳ ಪ್ರಕಟನೆಗಾಗಿ ನಾಮಪದ, ಕೃದಂತ, ಕ್ರಿಯಾಪದ, ಅವ್ಯಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಎರಡೆರಡು ಸಾರಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದುಂಟು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಎರಡಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಾರಿ ಸಹ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದುಂಟು.
	ಉತ್ಸಾಹ
	i. ಹೌದು ಹೌದು ನಾನೇ ಗೆದ್ದೆ

	
	ii. ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು ನಾನೂ ಬರುವೆ

	ಆಧಿಕ್ಯ
	i. ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆ ಹೋದನು

	
	ii. ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಜನ

	
	i. ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಹಣ್ಣುಗಳು

	ವೀಪ್ಸೆ (ಪ್ರತಿಯೊಂದು)
	i. ಮನೆ ಮನೆ ಗಣತಿ

	
	ii. ಕೇರಿ ಕೇರಿ ಅಲೆದನು

	
	iii. ಊರು ಊರು ತಿರುಗು

	ಕೋಪ
	i. ಎಲೇ ಎಲೇ ಹೋಗಬೇಡ

	
	ii. ಎಲೇ ಕಳ್ಳಾ ಕಳ್ಳಾ ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು

	
	iii. ಎಲಾ ಮೂರ್ಖಾ ಹೋಗು ಹೋಗು

	ಸಂಭ್ರಮ
(ಅದರ)
	i. ಅಗೋ ಅಗೋ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ

	
	ii. ಬನ್ನಿ ಬನ್ನಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ

	
	iii. ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಬನ್ನಿರಿ

	ಆಶ್ಚರ್ಯ
	i. ಅಬ್ಬಬ್ಬಾ! ಎಂಥ ರಮ್ಯ ದೃಶ್ಯ

	
	ii. ಅಹಹಾ! ಅವನ ಆಟ ಅದ್ಭುತ

	ಆಕ್ಷೇಪ
(ತಿರಸ್ಕಾರ)
	i. ಬೇಡ ಬೇಡ ಕೊಡಬೇಡ

	
	ii. ನಡೆ ನಡೆ ಸುಮ್ಮನೆ

	ಹರ್ಷ
	i. ಅಮ್ಮಾ ಅಮ್ಮಾ ಇದು ನಾನು ಬರೆದ ಚಿತ್ರ

	
	ii. ಅಪ್ಪಾ ಅಪ್ಪಾ ನಾನು ತರಗತಿಗೇ ಪ್ರಥಮ

	ಸಮ್ಮತಿ
(ಒಪ್ಪಿಗೆ)
	i. ಹೌದು ಹೌದು ಯೋಗ್ಯ ಆಯ್ಕೆ

	
	ii. ಇರಲಿ ಇರಲಿ, ಅವನೇ ಇರಲಿ

	ತ್ವರೆ
(ಅವಸರ)
	i. ಓಡು ಓಡು ಬೇಗ ಸೀಗುತ್ತಾನೆ

	
	ii. ಹಿಡಿ ಹಿಡಿ

	
	iii. ನಡೆ ನಡೆ ಹೊತ್ತಾಯಿತು

	ದುಃಖ
	i. ಅಯ್ಯೋ ಅಯ್ಯೋ, ಹೀಗಾಯಿತೆ!

	
	ii. ದೇವರೇ ದೇವರೇ, ರಕ್ಷಿಸು

	
	iii. ಹಾ ಮಗನೇ ಹಾ ಮಗನೇ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದೆಯಾ

	ಆವೃತ್ತಿ
	i. ಉಂಡುಂಡು ಹೋದನು

	
	i. ನೋಡಿ ನೋಡಿ ನಕ್ಕನು

	ಭಯ
	i. ಹಾವು ಹಾವು

	
	ii. ಅಯ್ಯೋ ಅಯ್ಯೋ ಬೆಂಕಿ ಬೆಂಕಿ

	ಭರ್ತ್ಸನ
	i. ದುರುಳಾ ದುರುಳಾ

	
	ii. ಪೆಣ್ಣು ಪೆಣ್ಣಿಂದೆತಕೆ ಬೀಳುಗಳೆವರು

	ಪ್ರಾರ್ಥನೆ
	i. ಚಿಲಿಪಿಲಿ ಎಂದೋದುವ ಗಿಳಿಗಳಿರಾ

	
	ii. ನೀವು ಕಾಣರೇ, ನೀವು ಕಾಣಿರೇ


ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ರೂಪಕಗಳು
೧. ಪದಗಳು ಸೇರುವಾಗ (ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ) ಪೂರ್ವ ಪದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಶಿರಾಜ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.
ಅತಿಶಯತರಾರ್ಥ ವೀಪ್ಸಾ
ನ್ವಿತ ನಾಂತಾವ್ಯಯ ಪದಕ್ಕ ಮನು ಕೃತಿ ಪಡಕಂ
ಕೃತ ಮಂತ್ಯ ಲೋಪಮಿತರಾ
ಗತವತ್ವಂ ನಡುವಿನಂತೆ ಕಡೆಗಂ ಟತ್ವಂ (ಸೂ. ೧೯೬)
ನಾಂತಗಳಾದ ಅವ್ಯಯ ಪದಕ್ಕೂ, ಅನುಕರಣ ಪದಕ್ಕೂ ಅಂತ್ಯ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. (ಪೂರ್ವ ಪದದಲ್ಲಿ) ನಡು, ಕಡೆ ಎಂಬವುಗಳ ಅಂತ್ಯ ಸ್ವರ ಲೋಪವಾಗಿ ಡ ಕಾರಕ್ಕೆ ಟ ಕಾರಾದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ.
ಉದಾ. ಅಂತ್ಯಲೋಪಕ್ಕೆ ಕಮ್ಮನೆ + ಕಮ್ಮನೆ = ಕಮ್ಮಕಮ್ಮನೆ
ಮೆಲ್ಲನೆ + ಮೆಲ್ಲನೆ = ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ
ತಣ್ಣನೆ + ತಣ್ಣನೆ = ತಣ್ಣತಣ್ಣನೆ
ಸಪ್ಪನೆ + ಸಪ್ಪನೆ = ಸಪ್ಪಸಪ್ಪನೆ
ಡ > ಟ
ನಡು + ನಡು = ನಟ್ಟನಡು
ಕಡೆ + ಕಡೆ = ಕಟ್ಟಕಡೆ
೨. ತುದಿ, ಮೊದಲ್ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯಾದಾಗ ದ > ತ್ತ ಎಂದಾಗಿ ಮೊದಲ್ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಕೊನೆಯ ‘ಲ’ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೊದಗುತ್ತದೆ. ಈ ಬಗೆಗೆ ಕೇಶಿರಾಜ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ.
ತುದಿಮೊದಲೆಂಬ ದಕಾರ
ಕ್ಕುದಯಿಸುಗುಂ ದ್ವಿತ್ತ ವೃತ್ತಿಯಿಂದೆ ತಕಾರಂ
ಮೊದಲೆಂಬ ಲಕಾರಕ್ಕ
ಪ್ಪುದದರ್ಶನ ವಿಧಿ ವಿಶೇಷಮಂ ನುಡಿವೊಡೆಯೊಳ್ (ಸು. ೧೯೭)
ಉದಾ. ತುದಿ + ತುದಿ = ತುತ್ತತುದಿ
ಮೊದಲ್ + ಮೊದಲ್ = ಮೊತ್ತಮೊದಲ್
೩. ಪೂರ್ವಪದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಲೋಪಿಸಿದವು (ನಾಂತ ಪದಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಾಂತ ಪದಗಳು).
ಕೆಳಗೆ + ಕೆಳಗೆ = ಕೆಳಕೆಳಗೆ
ಮೆಲ್ಲನೆ + ಮೆಲ್ಲಗೆ = ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ
ಒಳಗೆ + ಒಳಗೆ = ಒಳಗೊಳಗೆ / ಒಳೊಳಗೆ
ಕೊನೆಗೆ + ಕೊನೆಗೆ = ಕೊನೆಕೊನೆಗೆ
೪. ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಡೆ, ನಡು, ತುದಿ, ಬಯಲು, ಮೊದಲು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ‘ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಕಡೆ’ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಕೊಡಬಲ್ಲವು. ಆ ಬಗೆಯವುಗಳಲ್ಲಿ ಪದಾಂತ್ಯ ವ್ಯಂಜನದ ಯಾವುದಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಆ ವ್ಯಂಜನದ ವರ್ಗ ಪ್ರಥಮಾಕ್ಷರವು ದ್ವಿತ್ವಗೊಂಡು ಬರುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ.
ಕಟ್ಟಕಡೆ
ನಟ್ಟನಡು
ತುತ್ತತುದಿ
ಬಟ್ಟಬಯಲು
ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು/ ಮೊತ್ತದಮೊದಲು
‘ಮೊದಲು’ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಡುವಣ ವರ್ಗೀಯ ವ್ಯಂಜನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ.
ಮೊದಲು – ಮೊತ್ತಮೊದಲು
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ‘ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು’ ಎಂದು ಕೇಳಿಬರುವುದು. ಬಹುಶಃ ಕಟ್ಟಕಡೆ, ನಟ್ಟನಡು ಎಂಬ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗಳ ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಇದೆಯೇ? ಇದೆ. ಇವು ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಮಾತಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯುತ ಓಘವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಅನೌಪಚಾರಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ/ಬರಹದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಬಳಕೆ ಕಡಿಮೆ.
ಅಱಸಿ ಅಱಸಿ ಹಾಹಾ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದೆನು
ಬೆದಕಿ ಬೆದಕಿ ಬೆದಬೆದ ಬೇವುತ್ತದ್ದೆನು
ಗೊಗ್ಗೇಶ್ವರ ಕಣ್ಣ ಮೊದಲಲ್ಲಿದ್ದವನ ಕಾಣೆನು
(- ಅಲ್ಲಮನ ವಚನ)
ನಾಟಕಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾ. ‘ಸೊಹ್ರಾಬ್ – ರುಸ್ತುಂ’ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇರಾನಿ ಸೈನಿಕರು ಸೊಹ್ರಾಬ್‌ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿದಾಗ ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣೆ
ಸುಲೇಮಾನ್ – ಬೆಂಕಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ತಿಳಿದು ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗುವರೆ?
ಸೊಹ್ರಾಬ್ – ಬೆಂಕಿಯೆಂದು ಹೆದರಿ ಹೆದರಿ ನಿಂತರೆ ಕೆಲಸವಾದೀತೆ?
ಜಾನಪದ ಗೀತ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಘಟನೆ/ಕ್ರಿಯೆಯ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯ ಅಥವಾ ಉತ್ಕಟಗೊಳಿಸಲಿಕ್ಕೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾ. ಸಂಗ್ಯಾಬಾಳ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಗಂಗಾಳ ರೂಪ ವೈಯಾರವನ್ನು ಸಂಗ್ಯಾ, ಬಾಳ್ಯಾನಿಗೆ ಹೇಳುವ ಪದಗಳು, ಪದಪುಂಜಗಳು ಪುನರಾವರ್ತನೆಯಾಗಿ ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ.
ಒಂದ ಹೆಣ್ಣ | ಒಂದ ಹೆಣ್ಣ ಕಂಡಿನೊ ಬಾಳಣ್ಣ ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡಿನೊ
ಊರೊಳಗ | ಊರೊಳಗ ಇದ್ಹಾಂಗೂ ಬಾಳ್ವಾ ರತೀದೇವಿ ||
ನಡಿನ್ಯಾಗ | ನಡಿನ್ಯಾಗ ಇಟಾಳೊ ಬಾಳ್ಯಾ ಒಡ್ಡಾಣ ||
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಲಿಕ್ಕೂ ಇವು ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾ. ‘ರಾತ್ರಿ ಆದ ಕೂಡಲೇ ಕುಡದ ಜೋಲಿ ಹೊಡ ಕೊತ, ಜೋಲಿ ಹೊಡಕೊತ ಬರ್ತಾನ’ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಬಹುಪಾಲು ಮಧ್ಯಪಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಥವಾ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಭಾವನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವಾಗ ಇವು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾ. ‘ಮಾವ ಬಂದ ಮರೆಯಾಗು’ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ‘ಮಾವ ಬಂದ ಮರೆಯಾಗು, ಮರೆಯಾಗು’ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ. ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ ನೋಡಿದಾಗ ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು ಅರ್ಥ ಅಥವಾ ನಿಯೋಗದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅವು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಗಣನೀಯವಾದ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.
೬. ಈವರೆಗೆ ನಡೆದಿರುವ ವಾಗ್ರೂಡಿಗಳ ಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ ಜೋಡು ನುಡಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವುದು, ಜೋಡುನುಡಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಖಚಿತಪಡಿಸುವುದು ಶಂಬಾ ಅವರ ಉದ್ದೇಶ. ಜೋಡುನುಡಿಗಳೆಂದರೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯವಿರುವ ಎರಡು ಪದಗಳು. ಅವು ಜೊತೆಜೊತೆಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಜೋಡುನುಡಿಗಳ ರಚನೆ, ಸ್ವರೂಪ ಸರಳವಾದುದು ಮತ್ತು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದುದು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು.
೧. ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಥಭೇದವಿರುವ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ತಮ್ಮ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಏಕಾರ್ಥ ಸಾದೃಶ್ಯಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಒಂದು ಮೊತ್ತದ ಆಶಯ, ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ರಚನೆಗಳು ಭಾಷಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯ. ಆಡುನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪ್ರಾಚುರ್ಯ ಹೆಚ್ಚು. ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಪದಗಳೆಂದರೆ
ಮಳೆಬೆಳೆ           ಕಸಮುಸುರೆ       ಮನೆಮಠ
ಎಣ್ಣೆಬೆಣ್ಣೆ             ಕಾಳುಕಡಿ           ಹಸಿಬಿಸಿ
ಕಪ್ಪುಕಾಣಿಕೆ         ತಾಳಮೇಳ        ಕಸಕಡ್ಡಿ ಮುಂತಾದವು
ಎರಡೂ ಪದಗಳೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿ ಒಗ್ಗೂಡಿ, ತಂತಮ್ಮ ಆಶಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಂದು ಹೊಸ ಆಶಯವನ್ನು ಹೊರಪಡಿಸುತ್ತವೆ.
೨. ಅ. ಮೊದಲ ಪದದ ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಎರಡನೆಯದರ ಅರ್ಥ ಹಾಗೂ ಸ್ವರೂಪ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ.
ಕೂಲಿಕುಂಬಳ     ನೀರುನಿಡಿ
ಕೆಲಸಬೊಗಸೆ     ಲಗುಬಿಗು
ಅರಿವೆ ಅಂಚಡಿ    ದಕ್ಕುಕಕ್ಕು ಮುಂತಾದವು
ಆ. ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರ ಅರ್ಥ ಮಾತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದು, ಎರಡನೆಯದರ ಅರ್ಥ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲವೆ ಮೊದಲು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಶಿಸಿ ಹೋಗಿರಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಪತ್ತಿಗಳ ಸಮೀಪ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡು ಕೂಡಿ “ಇವು ಮತ್ತು ಇತರ, ಇಂತಹ” ಎಂಬ ಆಶಯವನ್ನು ಈ ಬಗೆಯ ಜೋಡುನುಡಿಗಳು ಕೊಡುತ್ತವೆ.
‘ತೋಟತುಡಿಕೆ’ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ‘ತೋಡು’ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಹುಟ್ಟಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಜೋಡುನುಡಿಗೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದರ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ.
‘ಆ ಹಸುರ ಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವ ಗದ್ದೆ ಬೆದಲು ತೋಟ ತುಡಿಕೆ’ (ಎ.ಕ. IV 116;1593)
‘ಆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವ ಚತುಃಸೀಮೆಯವೊಳಗಾಡ ಕೆರೆಗದ್ದೆ ಬೆದಲು ತೋಟತುಡಿಕೆ’ (ಎ.ಕ. IV 229;1563)
‘ತುಡಿಕೆ’, ‘ತೊಡಿಕೆ’ ಪದ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೂ ಬಂದಿದೆ. ‘ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಉದಾ ಅಯ್ಯ ದೇವಪರ ವಿಟ್ಟಿತೊಡಿಕೆ ಅಱವಿಟ್ಟರ್’ (ಮೈಆರಿ ೧೯೩೪, ಪು.೧೭೦). ಇಲ್ಲಿ ‘ತೊಡಿಕೆ’ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ‘ಹೂವಿನತೋಟ’ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ತೆಂಗು, ಅಡಿಕೆ, ಬಾಳೆ ಮುಂತಾದ ಬೆಳೆಗಳು ಬೆಳೆಯುವ ಭೂಮಿಗೆ ‘ತೋಟ’ ವೆಂದೂ ಹೂಗಿಡಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುವ ಉದ್ಯಾನವನವನ್ನು ‘ತೊಡಿಕೆ’ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಏಕಾರ್ಥ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ‘ಹುಳುಹುಪ್ಪಡಿ’ ಹುಳು ಮತ್ತು ಆ ವರ್ಗದ ಇನ್ನೂ ಕೀಳಾದ ಜಂತುಗಳನ್ನು ಹುಪ್ಪಡಿ ಪದ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಜೋಡುನುಡಿಗಳು ತುಂಬ ಕಡಿಮೆ.
ದೇವರುದಿಂಡರು-            ಬಡಬಗ್ಗರು
ಬೀಗರುಬಿಜ್ಜರು-              ನೆರೆಹೊರೆ
ಇವು ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದು, ಆಲೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಈ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಘಟಕಗಳು ಆ ಜೋಡುನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪೂರ್ವಪದ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಪದಗಳು ಬೇರೆ ಭಾಷಿಕ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾ. ಕೆಲಸಬೊಗಸೆ, ಬಡಬಗ್ಗರು ಇಂತಹ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ‘ಬೊಗಸೆ’ ಕೆಲಸದ ಜೊತೆಗೆ ‘ಬಗ್ಗರು’, ‘ಬಡ’ ದ ಜೊತೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲಸ ಮತ್ತು ಬಡ ಇವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ.
೩. ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದು ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತತೆ, ಗೊಂದಲಗಳೇ ಆಶಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ಸಾಧಿತವಾದ ಜೋಡುನುಡಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆ ಇರುತ್ತದೆ.
ಅಡಸಲು-           ಬಡಸಲು
ಇರುಸು-            ಮುರುಸು
ಎಗ್ಗಾ-               ಮುಗ್ಗಾ
ಅಗಡಿ-              ದಿಗಡಿ
೪. ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದಗಳಾಗಿರಬಹುದು ಇಲ್ಲವೇ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇಶ್ಯ ಒಂದು ದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಅವೆರಡು ಸೇರಿ ಜೋಡುನುಡಿಗಳಾಗುವ ಸಂಭವ ಉಂಟು.
ಹಣ್ಣುಹಂಪಲ-      ಕಂಪೌಂಡಗೋಡೆ
ತಲೆಶಿರೋಭಾರ- ಚೋರಕಳ್ಳ
ಗೇಟ್‌ಬಾಗಿಲು-    ಮುಂತಾದುವು.
ಜೋಡುನುಡಿಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹುದು.
೧. ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಜೋಡುನುಡಿಗಳು :
ಅಂದಚೆಂದ-       ಉಣ್ಣುತಿನ್ನು
ನಡುಮಧ್ಯ-        ಕೂಡಲಸಂಗಮ
ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚು-       ಮುಂತಾದವು
೨. ವಿಜಾತಿಯ ಪದಗಳಿಂದಾಗುವ ಜೋಡುನುಡಿಗಳು : ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಒಂದೇ ಭಾವವನ್ನು ಇವು ಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ.
ಅಣ್ಣತಮ್ಮ-         (ಸಹೋದರ)
ಕಾಫಿತಿಂಡಿ-        (ಉಪಹಾರ)
ಕಂಠಪತ್ರ-          (ಲೇಖನಸಾಮಗ್ರಿ)
೩. ವಿರೋಧ ಪದಗಳಿಂದಾಗುವ ಜೋಡುನುಡಿಗಳೂ : ರಾತ್ರಿಹಗಲು, ಮೇಲೆಕೆಳಗೆ, ಪಾಪಪುಣ್ಯ, ಭವಭಕ್ತ ಮುಂತಾದವು.
ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಭಾವದ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಗಾಗಿಯೋ, ಅವಧಾರಣೆಗಾಗಿಯೋ ಇಲ್ಲವೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವಿಶೇಷತೆಗಾಗಿಯೋ ಜೋಡುನುಡಿಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದುಂಟು. ಜೋಡುನುಡಿಗಳು ಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಘಟಕಗಳು. ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ ಇದೇ ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಅದರ ಬದಲು ಅವು ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಯತ್ನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಅ. ಜೋಡನುಡಿಗಳು ಅನೌಪಚಾರಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ವಿದ್ಯಾವಂತರಿಗಿಂತ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಬಳಕೆ ಹೆಚ್ಚು. ಬರಹದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲವೆಂತಲ್ಲ. ಉದಾ. ‘ಸಾಮಂತರಿರ್ವರಿದಂ ದೊರೆಗಳ್ ಕಪ್ಪುಕಾಣ್ಕೆ ಪಡೆದರು’ (ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಯ ವಂಶವಾಳಿ), ‘ಕ್ರಿಮಿಕಸ ಕಡ್ಡಿ ಮಣ್ಣೊಳೊ ಎಸೆದೆಪ್ಪಂ’ (ಸಾನಂದ ಚರಿತ್ರ), ‘ಕೈಲಾದಷ್ಟು ಬಡಬಗ್ಗರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿರಯ್ಯ’ (ಪುರಂದರದಾಸ) ಆಧುನಿಕ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲೂ ಇವು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಮಾತಿಗೆ ಮೊನಚನ್ನು ಸನ್ನಿವೇಶವೊಂದನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿಸುವುದು ಇವುಗಳ ಉದ್ದೇಶ.
ಆ. ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟತೆ, ಖಚಿತತೆ ಇದ್ದಾಗ ಇವು ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ‘ಕತ್ತಲು ಆಗೇತಿ ಹೋಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಜೋಕೆ, ಹುಳುಹುಪ್ಪಡಿ ಬಹಳ’, ‘ರಾತ್ರಿ ಸಮಯ ಹುಷಾರದಿಂದ ಹೋಗು’ ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ‘ಹುಳುಹುಪ್ಪಡಿ’ ಪದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ‘ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ಕಾಳುಕಡಿ ಹಾಕಿ ಮೇಯಿಸಬೇಕು’ ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಕಾಳು ಅಂತಹ ದವಸಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ಎಂಬ ಅಂಶ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ‘ಜೋಡುನುಡಿಗಳು’ ಭಾಷಿಕ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ.
೭. ಆಡುಮಾತು ಹಾಗೂ ಲಿಪಿಗಳ ಭಿನ್ನಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಾಣಿಪಕ್ಷಿಗಳ ಕೂಗಿನ ಅನುಕರಣೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಗೊಂಡ ರೂಪವೇ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಮೂಡಿದೆ ಎಂಬುದು ಶಂಬಾ ಅವರ ನಿಲುವಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ರಾಗಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದು ದೀರ್ಘವಾದ ಇಡೀ ರಾಗ ಒಂದು ಅಖಂಡವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿತ್ತು ಶಬ್ದಗಳೆಂಬುದು ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದ್ದವು. ಇಂತಹವುಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ನುಡಿಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಇವೇ ಸಹಜ ಶಬ್ದಗಳೆಂದೂ ಶಂಬಾರವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಹುಟ್ಟುನುಡಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ – ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಕೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕನ್ನಡ. ಕೂಗು; ಕುವಿ. ಕೂವು; ಮಲೆಯಾಳ. ಕೊವು; ತೆಲುಗು. ಕೊಯು; ತುಳು. ಕೂಗು; ಸಂಸ್ಕೃತ. ಕೂಜನ; ಇಂಗ್ಲೀಷ್. ಕಾಲ್ ಇವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದು ಮೂಲದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವಿಧ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸೇರಿ ಉಂಟಾಗಿವೆ.
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ವರ್ಣಗಳು ಅರ್ಥಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ‘ರ್’ ಕೆಂಪು ವರ್ಣ ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. ರೋಷ, ರಾಗ, ರೊಚ್ಚು, ರಂಗು, ರಕ್ತ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಕೆಂಪನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ (ಆದರೆ ರಾಜ, ರಾತ್ರಿ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ?). ಕೆಲವು ಅಕ್ಷರಗಳು ಗತಿಸೂಚಕಗಳಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ – ಳ, ಡ, ರ ಗಳು ಗಳಗಳನೆ, ಗಡಗಡ, ಬೀಳು, ಉರುಳು, ಸುರಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಗತಿ ಸೂಚಕವಾಗಿವೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರದ ಕಿರುನುಡಿಗಳೇ ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಕೆಲವೊಂದು ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಘನುಡಿಗಳು ಅವಶ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ನಾದದ ಮೂಲದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವಿಧ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನಂಟಿಸಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಬಹುದು. ಸಂಸ್ಕೃತ, ತಮೀಳು, ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ. ‘ಕಲ್’ ಧಾತುವಾಗಿಯೂ ‘ಕಲ’ ನಾಮವಾಗಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿದೆ. ‘ಕಲೆ’ ಇದೆ. ‘ಕಲ’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರವ, ಭಾಷಣ, ಕಂಠ, ಕೂಣಿಕಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಆಗಿಲ್ಲ. ಮೂಲದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುನುಡಿ ಅಥವಾ ಸಹಜ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿವಂತರಿಗಿಂತ ಸಹಜ ಸ್ವಭಾವದ ಮಕ್ಕಳೂ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳೂ ಪ್ರತಿಭಾವಂತರು. ಒಂದು ನಾಡಿನ ಸೊಲ್ಲು ಎಂತಹುದೋ ಅಂತಹವರು ಅಲ್ಲಿನ ಜನ. ನುಡಿಯ ಏಳ್ಗೆಯಾಗದೆ ನಾಡಿನ ಏಳ್ಗೆಯಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ವೀರ, ಸತ್ವ ಸಾಹಸಗಳ ಯುಗವು ಒಂದಾಯ್ತು. ಅಂದು ಪಂಪಭಾರತ, ರನ್ನನ ಗದಾಯುದ್ಧದಂತಹ ಓಜಸ್ವಿಯಾದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು ಹುಟ್ಟಿದವು… ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡದ ಹದ ಕೆಟ್ಟಿತು. ಕನ್ನಡ ನಾಡು ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ಕುಗ್ಗಲಾರಂಭಿಸಿತು… ಇಂದು ಮತ್ತೆ ಕನ್ನಡವು ವೀರರ ನುಡಿ, ವಿಚಾರಗಳ ಭಾಷೆ, ಕವಿಗಳ ಸೊಲ್ಲು ಆಗುವ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಿದ್ದರೆ ಕನ್ನಡದ ಕೆಚ್ಚು ಅಂತಃಸತ್ವವು ಹೆಚ್ಚಾಗಬೇಡವೆ? ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದ ನಾಲಗೆಯಿಂದಲೇ ಮಾತನಾಡುವ ಪಣ ತೊಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಕನ್ನಡವು ಮತ್ತೆ ಜೀವಂತ ಭಾಷೆಯಾಗಲು ಇದರ ಹೊರತು ಬೇರೆ ದಾರಿಯೆ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಶಂಬಾ ಅವರ ಅಭಿಮತವಾಗಿದೆ.
ಹುಟ್ಟುನುಡಿಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಶಬ್ದದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಗಳು ಹುಟ್ಟಿದ ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟಿಸಬಹುದಾದ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲದ್ದ ಅನೇಕ ಹುಟ್ಟುನುಡಿಗಳನ್ನು ಬಳಕೆಗೆ ತರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದು ಶಂಬಾ ಅವರ ಒಟ್ಟು ಆಶಯವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಹೊಸ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡು ಶ್ರೀಮಂತವಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ಆಶಯವೇ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ, ಈ ರೂಪಣಕ್ರಿಯೆಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದಿಕ್ಕನ್ನು ತೋರುವಂತೆ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದರಚನೆಯ ವಿವಿಧ ರೀತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಈ ಮೇಲಿನ ಉದ್ಧರಣ ವಿವರಣಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇಂದು ಒಪ್ಪುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಬಹುದು. ಕಳೆದ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗಿನ ನಮ್ಮ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಬದಲಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಯಾವುದೇ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗಾಗುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಲವತ್ತರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಮಾನ ಕೇವಲ ಅಮೂರ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳಾಗಿರದೆ ಶಬ್ದಕೋಶದ ಬಗೆಗೆ ಶಂಬಾ ಅವರು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳು ಮೊದಲಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಆಘಾತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದಾಗಲೀ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆ ಶಬ್ದವು ಆಘಾತವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ‘ಅಕ್ಷರ ಬದಲಾವಣೆ’ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರುಷವರ್ಣಗಳು ಸರಳವಾಗುವುದು) ಆಗುತ್ತದೆಂಬ ಮಾತಾಗಲೀ ಇಂದೂ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವೇ. ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ‘ಮೂಲಶಬ್ದ’ ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ (ಪ್ರಕೃತಿ ಸಾಧಕ) ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು (ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವು ಪ್ರತ್ಯಯಗುಚ್ಛಗಳಾಗಿವೆ ಯೆಂಬುದು ಬೇರೆ ವಿಷಯ) ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಲೀ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿವೆಯೆಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತ ಉದಾ. ಕಿರಿ, ಹಿರಿ, ಮರು, ಕಿರಿ, ಬಡ, ಹುಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಿಸುವುದಾಗಲೀ ಇವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ಸಾಧ್ಯವಾದರೂ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯ ಕೃತ್ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ದೀರ್ಘಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಂಡುವ ಪ್ರಕೃತಿಗಳೊಡನೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಾಗಲೀ, ಆ ಕಾಲದ ವ್ಯಾಕರಣ ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆಯೆನ್ನಬೇಕು.
ಶಂಬಾ ಅವರು ತಮ್ಮ ಅನಂತರದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಧರಿಸಿ, ದೇಶ್ಯ ಹಾಗೂ ಅನ್ಯಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ, ಇದರಿಂದಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧೋಗತಿ ಹಾಗೂ ಪೂರ್ವಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪುನರುತ್ಥಾನದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಹಾನಿಯಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸ್ವಭಾಷಾ ಮೂಲಕವಾದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿಂದ ರಿಕ್ತಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಪುನಶ್ಚೇತನಗೊಳಿಸಲು ಬಯಸಿದ್ದಾರೆ.
ಭಾಷೆಯ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವೇ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಪರ್ಕ. ಭಾಷೆಯಷ್ಟು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಬೇರಾವ ಸಂವಹನಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮುಖ್ಯ ಅಂಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷಾಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕರು ಪರಸ್ಪರ ಆಂತರಿಕ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಭಾಷಿಕ ಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿ ಅದರ ಬಳಕೆಯ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತನ್ಮೂಲಕ ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಹರೆಯನ್ನು, ಸಾಮಾಜೋಭಾಷಿಕ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಭಾಷಿಕ ವಿವೇಚನೆ: ೫. ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಕರ್ನಾಟಕ : ಹುಡುಕಾಟ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿದಾಗ (೧)
ನೃಪತುಂಗ ದೇವಾನುಮತಮಪ್ಪ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. “ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಆ ಗೋದಾವರಿ ವರಂ ಇರ್ದನಾಡು” ಈ ಉಕ್ತಿಯಂತೆ ಕನ್ನಡನಾಡು ಉತ್ತರದ ಗೋದಾವರಿಯಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಕಾವೇರಿ ನದಿಯವರೆಗೆ ಹಬ್ಬಿತ್ತು. ಈ ಹೇಳಿಕೆ ಶಂಬಾ ಅವರಿಗೆ ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಕರ್ನಾಟಕ ಹುಡುಕಾಟಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡುತ್ತದೆ. ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮೂಲಭೂತ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ರೂಪುತಾಳುತ್ತವೆ.
‘ಕನ್ನಾಡು’, ‘ಕನ್ನಾಟ’ ವೆಂಬುದು ಎಂದಾದರೂ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರಾಂತವಾಗಿದ್ದಿತೆ, ಇಲ್ಲವೇ? ಮರ್ಹಾಟಕಕ್ಕೂ ಕನ್ನಾಟಕ್ಕೂ ಏನಾದರೂ ಸಂಬಂಧವು ಇದ್ದಿತೆ, ಇಲ್ಲವೆ? ಮರ್ಹಾಟದಂತಹ ಆ ದೂರಿನ ನಾಡಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ‘ಗಡಿಗೆ ನೀರು’, ‘ಕೈವಾರ’, ‘ಗುಡಿತೋರಣ’, ‘ದಂಡೆ ಬಾಸಿಂಗ’ ಈ ಬಗೆಯ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದ ವಾಕ್ಪ್ರಚಾರಗಳೂ ರೀತಿಗಳೂ ಹೆಗೆ ಸೇರಿದವು? ಮಿಥಿಲೆ, ನೇಪಾಳ, ಬಂಗಾಳಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ‘ಕರ್ಣಾಟಕ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ’ ಅವರ ಕೆಚ್ಚೆದೆಯ ದಂಡಾಳುಗಳೂ ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಯವರು? ದಕ್ಷಿಣಾಪಥದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕರ್ಣಾಟಕ ವಿಜಯ ಧ್ವಜವನ್ನು ಮೆರೆಯಿಸಿ ಉತ್ತರದವರಿಗೂ ತಮ್ಮ ಶೌರ್ಯ, ಧೈರ್ಯದ ಮಾದರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಆ ಗಂಡು ಕುಲವು ಆವುದು? ಅದು ಈಗ ಆವ ಜನಾಂಗ? ಆಂಧ್ರ ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಗಳ ಸಂಬಂಧಗಳೇನು? ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ದದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಗಳಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟುಗಳುಂಟೆ? ಈಗಿನ ಕರ್ಣಾಟದ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರರೊಳಗೆ ಆತ್ಮೀಯ ಭಾವವು ಉಂಟಾಗುವಂತಹ, ತಾವೆಲ್ಲ ಒಂದು ನಾಡಿನ ಒಂದೇ ರಾಷ್ಟ್ರಪುರುಷರ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅವಯವಗಳು ಎಂಬ ನೇರನಂಬುಗೆಯುಂಟಾಗುವಂತಹ ಸಂಬಂಧಗಳು, ಋಣಾನುಬಂಧಗಳು, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪರಂಪರೆಗಳು ಏನಾದರೂ ಇವೆಯೇ? ಇಲ್ಲವೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಒಂದು, ನಾವೆಲ್ಲ ಒಂದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ? ಇಂತಹವೆಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಅವರನ್ನು ಕಾಡತೊಡಗಿದವು. ಅದಕ್ಕೆ ಶಂಬಾ ಅವರು ಭಾಷೆ, ದೇವತಾಶಾಸ್ತ್ರ, ಪ್ರತಿಮಾಶಾಸ್ತ್ರ, ಪುರಾಣಶಾಸ್ತ್ರ, ಜಾತಿ ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳು, ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಈ ಆಕರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಕರ್ನಾಟಕ ಹುಡುಕುವ ಬಗೆ ಹೀಗಿದೆ:
೧. ನರ್ಮದಾ ತೀರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕನ್ನಡ ಗವಳಿಗಳ ವರ್ಚಸ್ಸು ಅಷ್ಟು ಇಷ್ಟಲ್ಲ. ಗುಜರಾತ ಮಾಳವಗಳಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಈ ತಂಡಗಳು ಗಂಗಾ ಯಮುನಾ ತೀರದಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲಸಿದ್ದುವೆಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನೋಡಿದ ಹಾಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಮನವರಿಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹಾಲಿನ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಾರುವ ವರ್ತಕನಿಗೆ ಉತ್ತರ ಹಿಂದೂಸ್ಥಾನ ಖಾನದೇಶ ವರ್ಹಾಟಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹಾಲಯ್ಯ (ಹಾಲುವಾಯಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ! ಕನ್ನಡ ಗೌಳಿಗಳ ಒಂದು ಕಾಲದ ಕೀರ್ತಿಧ್ವಜದಂತೆ ಇರುವುದು ಗವಳಿಏರಿ ಗ್ವಾಲೇರಿ ಇಂದಿಗೂ ಇದು ತನ್ನ ಹಳೆಯ ಕಥೆಯನ್ನು, ಕೇಳಬೇಕೆದಿಚ್ಛೆಯಿದ್ದವರಿಗೆ, ಹೇಳಲು ಸಿದ್ಧವಿದೆ. ಮರ್ಹಾಟರು ‘ಗವಳಿಗಿರಿ’ ಗ್ವಾಲೇರಿ ಎಂದು ಅದರ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ, ಗುಡ್ಡಕ್ಕೆ ‘ಏರಿ’ ಎಂದು ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿದ್ದುದು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾನ್ಹೇರಿ – ಕೃಷ್ಣಗಿರಿ, ಆಂಜನೇರಿ (ನಾಸಿಕದ ಹತ್ತಿರ), ಶಿವನೇರಿ (ಇಲ್ಲಿ ಶಿವನ + ಏರಿದನಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಕೈಯೊಳಗಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ). ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಗೋಚರವಾಗುವ ಕನ್ನಡ ‘ಏರಿ’ ಯೆ ಗ್ವಾಲೇರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಟೆಂದು ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪಾದೀತೆ? ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಮಥುರೆಯವರೆಗೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ ಕನ್ನಡ ಗವಳಿಗಳ ಮೂಲಸ್ಥಾನವು ಖಾನದೇಶ ನಾಸಿಕಗಳಿಂದ ಹೊರಗೆ ದೂರ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಾರದು. ಗಂಗಾ ಯಮೂನೆಗಳವರೆಗೆ ತಮ್ಮ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಅವರ ಮೂಲಸ್ಥಾನವು ನೀಲಗಿರಿ ಅಥವಾ ಅದರ ನೇರೆಹೊರೆಯ ಅಷ್ಟು ದೂರದ ಯಾವ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು ಅವಶ್ಯ ಈ ತರ್ಕಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಾಸಿಕದ ಹತ್ತಿರ ಇರುವ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ‘ಗೋವರ್ಧನ ಗಿರಿಗಳು’ ಇದನ್ನು ಇನ್ನಿಷ್ಟು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತವೆ. ೧೫೦೦ – ೧೮೦೦ ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಈ ಗೋವರ್ಧನ ಗಿರಿಗಳಿಗೆ ಇದ್ದ ಮಹತ್ವವು ಅಲ್ಲಿರುವ ಸಾತವಾಹನರ ಕಾಲದ ಗವಿಗಳಿಂದಲೂ ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಆ ಪರ್ವತದ ‘ಗೋವಧನ – ಗೋವರ್ಧನ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಗವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೊರೆದಿರುವ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವು, ಎತ್ತುಗಳಿಲ್ಲದ ಸ್ಥಳಗಳೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಈ ಗುಡ್ಡಗಳು ಕನ್ನಡ ಗೌಳಿಗಳು ‘ಗವಾಸ್ಪದಗಳು’ ತುರುಮುಂದೆಗಳು ಆಗಿದ್ದುವೆಂದು ಸಹಜವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದೇ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಇಗತಪುರಿ, ದಿಂಡೋರಿ ಮೊದಲಾದ ತಾಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ಹಳ್ಳಿಹಳ್ಳಿಗೂ ನೆಲಸಿದ್ದಾರೆ, ಸುಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವರಂತೆ. ಇಂದಿಗೂ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಮನೆಯ ಕನ್ನಡಿಗರು ಕೂಡಿ ಐದೈದನೂರು ಆಕಳು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಆಡುಕುರಿಗಳನ್ನೂ ಸಾಕಿಕೊಂಡಿರುವರು’ ಎಂದು ನಾಸಿಕ ಗ್ಯಾಝಿಟಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಿದೆ.
೨. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳು ಎಂಬರ್ಥದ ‘ತುರು’ ಶಬ್ದವು ಸಮೂಹರ್ಥಕ. ಆಕಳು, ಬಹುವಚನಾಂತರವಿದ್ದರೂ ಏಕವಚನದಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇವೆರಡೂ ಶಬ್ದಗಳು ಸಹ ಕನ್ನಡಿಗರು ಒಂದು ಅವು ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಇವರಲ್ಲಿರುವುದು ತುರು(ಹಿಂಡು)ಗಳು ಆಕಳು, ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಹ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಲಿವೆ. ಗೋತಮಿನದಿ (ಗೋದಾವರಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು) ಗೋವರ್ಧನ ಪರ್ವತ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ, ‘ಕನ್ನಡಿಗರು’ ಎಂದೂ ಈಗಲೂ ದೇಶವಾಚಕ ಹೇಸರನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಗೌಳಿಗಳು ಅದರ ನೆರೆಹೊರೆಯಲ್ಲಿ! ಅಲ್ಲದೆ, ಈ ನಾಡಿಗೆ ಗೋಪರಾಷ್ಟ್ರವೆಂದೂ ಹೆಸರಿದ್ದಿತಂತೆ! ಇದೆಲ್ಲವು ಕಾಕತಾಳೀಯನ್ಯಾಯವೇ? ಈ ನಾಲ್ಕುಮಾತುಗಳನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿದರೆ ‘ಇದುವೇ ಕನ್ನಡ ನಾಡು’, ‘ಇದೆ ಇಕೊ ಕನ್ನಡ ತಾಯ ತವರ್ಮನೆ’ ಎಂದು ಹಿಗ್ಗುಹಿಡಿಸಲಾರದೆ ಉದ್ಘೋಷಿಸುವ ಹುಮ್ಮಸ್ಸು ಉಂಟಾದರೆ ಸೋಜಿಗವೇನು? ಎಂದು ಕನ್ನಡ ಗೋವಳರ ಧೈರ್ಯ ಶೌರ್ಯ ಗಳನ್ನು ಯುಗಯುಗಕ್ಕೂ ಸಾರಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ (ಕಿವಿಯಿದ್ದು ಕೇಳುವವರಿಗೆ, ಕಣ್ಣಿದ್ದು ನೋಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿದ್ದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ) ಚಳಿ ಮಳೆಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ನಿಂತಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಈ ನಾಡಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ.
೩. ಕುರುಬರೂ ಮಲೆಯರೂ ಮಧ್ಯಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡ ಸರ್ವನಾಮಗಳಿವೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಿಂದ ಬಂದವರು ಇವರು. ನರ್ಮದಾ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಬಂದರಂತೆ ಈ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ. ನಡುವೆ ಗೋದಾವರಿ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೋದಾವರಿಯ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಕರ್ಣಾಟ. ನೀಲಗಿರಿಯ ನುಡಿಗೂ ಇವರ ನುಡಿಗೂ ಸಂಬಂಧ ಇದೆ. ಗೊಲ್ಲರು, ಹೊಲೆಯರು, ಕುರುಬರು ವರ್ಹಾಡ ನಾಗಪೂರ ಚಾಂಡನಿವಾಸಿಗಳು. ಇವರ ನುಡಿ ಬಿಜಾಪುರದ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿದೆ. ಇವರ ಭಾಷೆಗೂ ನೀಲಗಿರಿಯ ಬಡಗರ ಮಾತಿಗೂ ಸಾಮ್ಯ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಡಗರು ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೀಲಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರಬೇಕು. ಹಳಬರು ಅಥವಾ ಹಳೆಪೈಕರು ವರ್ಹಾಡ ಮಧ್ಯಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಜನರಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ಇವರ ಹಳಬಿ ಭಾಷೆಯೆಂಬೊಂದು ಮಿಶ್ರಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಬನವಾಸಿ ತುಳುನಾಡುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪಂಗಡದವರು ಕಲ್ಬುರ್ಗಿಯಿಂದ ಬಂದವರೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇವರ ಮಾತು ಕನ್ನಡವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇವರು ಮಧ್ಯಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. ಹುಲಿಯಯ್ಯನ ಆರಾಧನೆ ಇವರಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ಣಾಟ ಆ ಪ್ರದೇಶ ಕನ್ನಡಿಗರು ಇವರು ಖಾನ್ದೇಶ ನಾಸಿಕಗಳಲ್ಲಿರುವರು. ಅಲ್ಲಿ ಆಳಿದ ರಾಜರು ಗೋವಳರು ಅಥವಾ ಗವಳಿಗರು ಕನ್ನಡದವರೇ. ಗುಜರಾತ ಮಾಳವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಗಾ ಯಮುನಾ ತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವರಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವೀರಗಲ್ಲುಗಳಿವೆ. ನಾಸಿಕ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಿವರ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ ಚೌಸಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವು ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಮರಾಠರಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಇವನ್ನು ನೆಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇಲ್ಲ. ಕನ್ನಡಿಗರ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದ್ಧತಿ ಇದು. ಅಲ್ಲದೆ ಕುಣಬಿ, ಕೋಳಿ, ವಂಜಾರಿಗಳು ಇವರು ಮರಾಠರಲ್ಲ ಇವನ್ನು ಈಗಲೂ ಪೂಜೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ಇರಲೇಬೇಕು. ಗೋದಾವರಿಯ ಮೇಗಡೆಯ ನಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಕುರುಬರು, ಮಲೆಯರು, ಹೊಲೆಯರು, ಹಳಬರು, ಕನ್ನಡಿಗರು (ಗೋವಳರು) ಇವಿಷ್ಟೆ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪ ಆಳವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರದವರೆನಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಜಾತಿಬಣಗಳು ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯಾಗಿವೆ.
೪. ಬಿಲ್ಲವರು ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖರು, ಖಾನದೇಶ, ಗುಜರಾತಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಾವಧಿ ಜನಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಭಿಲ್ಲರೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೆಸರು. ಆದರೆ, ಇದು ‘ಬಿಲ್ಲು’ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆದ ‘ಬಿಲ್ಲವ’ ಎಂಬುದರ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣವೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವರು. ಮದ್ದುಗುಂಡುಗಳು ಹುಟ್ಟುವ ಮೊದಲು ದಂಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲಾಳುಗಳಿಗಿದ್ದ ಮಹತ್ವವು ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ಬಿಲ್ಲವರ ಎದೆಗಾರಿಕೆಯು ಬ್ರಿಟಿಷ ದಳಪತಿಗಳನ್ನು ಬೆರಗುಗೊಳಿಸಿದೆ. ರಜಪೂತರಿಗೆ ಮುಸಲ್ಮಾನರು ಮೊಗಲರುಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಹೊರಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ನೆರವಾದವರು ಈ ಬಿಲ್ಲವರೇ. ರಜಪೂತರ ಶೌರ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮಗಳ ಅಜರಾಮರ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಈ ಬಿಲ್ಲವರ ಪಡೆಯೇ ಮೂಲಾಧಾರವು. ‘ಗಂಗಾವಾರಿಧಿಯೊಳ್ ತುರಂಗಮಂ ಮೀಯಿಸಿದ’ ಚಾಳುಕ್ಯ, ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟಭೂಪತಿಗಳ ‘ಕರ್ಣಾಟಬಲ’ ದಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲವರಿಗೆ ಪ್ರಧಾನವಿರನೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ತೋಪು ತುಬಾಕಿಗಳ ಅವತಾರವಾದ ಬಳಿಕ ಬಿಲ್ಲವರ ಕಾಲವಾಯಿತು. ಬಿಲ್ಲವರು ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಪಾಡಿಗಾಗಿ ನೆರೆಹೊರೆಯ ಜನಗಳಿಗೆ ಕಾಡಿಸುವ, ಪೀಡಿಸುವ ಹೋರೆಗೆ ಆರಂಭಿಸಿದ್ದರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಸ್ವಭಾವಿಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅವರ ಜಾತಿಯು ಜನಗಳಿಗೆ ‘ಬೇಡ’ ಆಯ್ತು. ಬೇಡ ಪಡೆಯು ತೋರಿದ ಧೈರ್ಯ ಶೌರ್ಯಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲಿಚ್ಛಿಸುವವರು ‘ಸುರಪುರದ ನಾಯಕನ’ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಓದಬೇಕು ಹಾಗೂ ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಪಾಳೆಯಗಾರರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನೋಡಬಹುದೆಂದು ಶಂಬಾ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಹಳಬರಂತೆ ಬಿಲ್ಲವರೂ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು ನೆಲೆಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ದಲ್ಲಿ ‘ಬಿಲ್ಲವರು’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಮಾಜವೇ ಇದೆ. ವಿಪರೀತಕಾಲ! ಖಾನದೇಶದಲ್ಲಿ ಡಾಂಗ (ಗುಡ್ಡ) ನಾಡು, ಮೇವಾಸಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಬಿಲ್ಲವರ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳಿವೆ. ಕೋಳ (ಕೋತ?) ಜಾತಿಯ ಮನೆತನದವರು ಇತ್ತಕಡೆಗೆ ಜವ್ಹಾರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರಸುಗೈಯುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಬಿಲ್ಲವರ ಮನೆ ಮಾತು ಕನ್ನಡವೆಂದು ಶಂಬಾ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ.
೫. ಕುಣಬಿಯು ಕನ್ನಡ ಕುರುಂಬನ ಮರ್ಹಾಟಿ ಅವತಾರ. ಕುರಿಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕುಳನಾಗಿ ಒಕ್ಕಲನಾಗಿ ನಿಂತು ಹೊಲಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರ ಹತ್ತಿದ ಮೇಲೆ ಕುರುಂಬನು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಕುಣಬಿಯಾದನು! ಕುಣಬಿ ಮಾಜಲ ಮರ್ಹಾಟಾ ಚಾಹಲಾ ಕುಣಬಿಯು ಮಲೆತು ಮರ್ಹಾಟನಾದ ಎಂಬ ಗಾದೆಯು, ಇವರು ಮರ್ಹಾಟರಿಂದ ಭಿನ್ನರೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮರ್ಹಾಟರು ಇವರೊಡನೆ ಊಟ ಉಡಿಗೆಯನ್ನಂತೂ ಸರಿಯೆ ಮದುವೆಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಮರ್ಹಾಟರು ಆರ್ಯದ್ರಾವಿಡರು ಮಿಶ್ರದ್ರಾವಿಡರು ಎಂದು ಆ ಜಾತಿಯವರೂ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸಂಶೋಧಕರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಭಾಸ್ಕರರಾವ ಜಾಧವ ಅವರೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮದುವೆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಗಿಡಮರಗಳಿಂದ ಬಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ (ಕುರಿಗಾರರೆ ಮೊದಲಾದವರ ಹಾಗೆ) ಮರ್ಹಾಟರಲ್ಲಿಯೂ ನಡತೆಯಿದೆಯೆಂದು ಜಾಧವರಾಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದು ದ್ರಾವಿಡರಿಂದ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ನಡತೆಯೆಂದು ಜಾಧವರಾಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮದುವೆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಗಿಡಮರಗಳಿಂದ ಬಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ (ಕುರಿಗಾರರೆ ಮೊದಲಾದವರ ಹಾಗೆ) ಮರ್ಹಾಟರಲ್ಲಿಯೂ ನಡತೆಯಿದೆಯೆಂದು ಜಾಧವರಾಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದು ದ್ರಾವಿಡರಿಂದ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ನಡತೆಯೆಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮರ್ಹಾಟರು ತಮ್ಮ ವರ್ಗದ ಹೊರತು ಹೊರಗಿನವರೊಡನೆ ಈಗಲೂ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವುಳ್ಳ ಜಾತಿಗಳು ಎರಡು, ಕುಣಬಿ ಮತ್ತು ಧನಗರರು. ಆದುದರಿಂದ ಮರ್ಹಾಟರು ದ್ರಾವಿಡರೊಡನೆ ಮಿಶ್ರರಾದರು ಎಂದು ಶ್ರೀ ಜಾಧವರಾಯರು ಕಂಡುಹಿಡಿದಿರುವ ಆ ದ್ರಾವಿಡ ವರ್ಗದವರು, ಕನ್ನಡ ಕುಣಬಿ ಮತ್ತು ಧನಗರರೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಶ್ರಮಪಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ.
೬. ದನಗರನೆಂಬುದು ಕನ್ನಡ ಕುರುಬನ ಮರ್ಹಾಟಿ ಹೆಸರು. ಕುರಿಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದನಕರಗಳನ್ನು ಸಾಕಿಕೊಂಡಿರಲಾರಂಭಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಆ ಕುರುಬನ ‘ತುರುಕಾರ’ ನಾದವನು, (ಗೋಧನವುಳ್ಳ) ‘ಧನಕರ’ ನಾದನು. ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ದನಗಳೇ ಧನ. ನಮ್ಮ ಕುರುಬನೇ ಧನಗಾರನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರ್ಹಾಟಿ ಭಾಷೆಯೂ ಸಾಕ್ಷಿ. ‘ದನಗರ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರ್ಹಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಕುರುಬನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ! ಮರ್ಹಾಟಿಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡು ‘ಕುಣಬಿ’ ಗಳನ್ನೂ ‘ದನಗರ’ ರನ್ನೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬೆರೆಸಿಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟರು. ಇವರಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಸಂಪ್ರದಾಯವಂತರು ಮರ್ಹಾಟಗಳೊಡನೆ ಸಮರಸವಾಗದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ‘ಕನ್ನಡ ಕುಣಬಿ’, ‘ಕನ್ನಡ ದನಗರ’ ರೆಂದು ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯುಂಟಾಗಿದೆ.
೭. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಬಹುಪಾಲು ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನಗಳು ಕನಾಟಕವುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಶಂಬಾ ಹಲವು ಆಕರಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಹಬ್ಬಹರಿದಿನಗಳು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನಗಳು ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲಾ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನಗಳ ಆಚರಣೆ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಜಾತ್ರೆ, ಉತ್ಸವ ಅಥವಾ ಹಬ್ಬ ಇವೆಲ್ಲ ಆಯಾಯ ಜನಾಂಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರತೀಕಗಳು. ಹಬ್ಬಗಳ ಮೂಲ ಉದ್ದೇಶ – ಆಶಯ ಏನೇ ಇರಲಿ ಅದು ಜನರ ನಂಬಿಕೆ ಹಾಗೂ ಅವರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ರೀತಿಯ ಉತ್ಸವಗಳು ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದವು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಸಿಗುವ ಮುಖ್ಯ ಆಕರಗಳೆಂದರೆ ಶಾಸನಗಳು ಮತ್ತು ಜಾತಿ – ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳು. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ಯಾಝಟಿರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹಬ್ಬ ಹುಣ್ಣಿಮೆಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ದಾಖಲಾಗಿದೆ. ಗ್ರಹಣ, ಸಂಕ್ರಾಂತಿ, ನೂಲಹುಣ್ಣಿಮೆ ಮೊದಲಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಊರಿನ ಸಮಸ್ತ ಜನರು ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬ ಅಂಶ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.
ದೇವಾಲಯ ಅಂದೂ ಇಂದೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕೇಂದ್ರಗಳಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಉತ್ಸವಗಳ ಖರ್ಚು ವೆಚ್ಚಕ್ಕೆ ದತ್ತಿದಾನಗಳನ್ನು ಬಿಡಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂಥ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಸುಸೂತ್ರವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ರಾಜ ಮಹಾರಾಜರು ಅವರ ಸಾಮಂತರು ಇನ್ನುಳಿದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಹಾಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರೂ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸಹಾಯಹಸ್ತ ಜೋಡಿಸಿದ್ದೂ ಇದೆ. ಉದಾ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೪೭ ದೆಗ್ಲೂರ ತಾಲೂಕ್ಕಿನ ತಡಖೇಲ್ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ “ಚೈತ್ರದ ಪರ್ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯವಾರದ ಸಿಂಗವಟ್ಟಿಗೆ ೨ ಪವಿತ್ರದ ಪರ್ವಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯವಾರದ ಸಿಂಗವಟ್ಟಿಗೆಗೆ ೨ ಚೈತ್ರದಲು ದ್ರಮ್ಮ ೧ ಪವಿತ್ರದಲು ದ್ರಮ್ಮ ೧” ಎಂದು ದತ್ತಿ ನೀಡಿದ ವಿವರ ದಾಖಲಾಗಿದೆ.
ಚೈತ್ರದ ಹಬ್ಬ: ಇದು ಚೈತ್ರಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಒಂದು ಹಬ್ಬ. ಚಿತ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಿರುವ ತಿಂಗಳಿಗೆ ಚೈತ್ರಮಾಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಚೈತ್ರಮಾಸವನ್ನು ಪುಣ್ಯಕಾಲವೆಂದು ಜನ ನಂಬುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದು ಹೊಸ ಋತುವಿನ ಆರಂಭಕಾಲ. ಚೈತ್ರಮಾಸ ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಸಂವತ್ಸರದ ಮೊದಲ ತಿಂಗಳು. ವಸಂತಾಗಮದ ತಿಂಗಳೂ ಹೌದು, ಚೈತ್ರದ ಪರ್ವವೆಂದರೆ ಚೈತ್ರಮಾಸದ ಹಬ್ಬವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಇಂದಿಗೂ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ವಸಂತೋತ್ಸವವೆಂದು ಈ ಹಬ್ಬವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಚೈತ್ರಪೂರ್ಣಿಮೆಯಂದು ಬರೆಸಿದ್ದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಅನೇಕ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತ್ರಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಹಬ್ಬದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಅಂದು ಈ ಹಬ್ಬವನ್ನು ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ಸಂಭ್ರಮ ಸಡಗರದಿಂದ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವಾಲಯಗಳಿಗೆ ದಾನ ನೀಡುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲಾಗುವ ಈ ಚೈತ್ರದ ಹಬ್ಬವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಡಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹಬ್ಬದ ಖರ್ಚಿಗೆ ಇಂತಿಷ್ಟು ಎಂದು ಈ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಗದಿಪಡಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
ಪವಿತ್ರದ ಹಬ್ಬ: ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ, ಗಾಝಿಟರುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹಬ್ಬವನ್ನು ‘ಪವಿತ್ರದ ಪರ್ವ’ (ಕೆಲವು ಕಡೆ ಚೈತ್ರ ಪೈತ್ರ) ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇದು ನೂಲ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ಹಬ್ಬ. ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ಧ ಹುಣ್ಣಿಮೆ (ಪೌರ್ಣಿಮೆ) ಎಂದು ದೇವರಿಗೆ ಜನಿವಾರ ತೊಡಿಸುವ ಉತ್ಸವ ಇದಾಗಿತ್ತು. ನೂಲಹುಣ್ಣಿಮೆ ಎಂದು ಈ ಹಬ್ಬವನ್ನು ಇಂದಿಗೂ ಆಚರಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೨೨ರ ಅಕ್ಕಲಕೋಟೆ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಾದಿರಾಜನು ಈ ಉತ್ಸವಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ದತ್ತಿದಾನಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾನೆ. “ಸಿಂನ್ನಿಖೇಡದ ಪಡುವಣ ಹೊಲದೊಳಗೆ ಚೈತ್ರ ಪೈತ್ರಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ ಮತ್ತರು ಅಯ್ವತ್ತು” ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೈತ್ರವೆಂದರೆ ಪವಿತ್ರ ಅಥವಾ ದೇವರಿಗೆ ನೂಲುಹಾಕುವುದು ಅಥವಾ ನೂಲಹುಣ್ಣಿಮೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ದಾನ ಶಾಸನಗಳದ್ದೇ ಮೇಲುಗೈ. ಬಹುತೇಕ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತ್ರದ ಪರ್ವಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಪವಿತ್ರದ ಪರ್ವಕ್ಕೆಂದು ದಾನ ನೀಡಿದ ಅಂಶ ಉಲ್ಲೇಖಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ಎರಡೂ ಹಬ್ಬಗಳು ಅಂದು ಸಾಕಷ್ಟು ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು ಎಂಬುದನ್ನು ಶಾಸನಗಳು, ಗ್ಯಾಝಿಟಿರುಗಳು ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ.
ಸಂಕ್ರಾಂತಿ : ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಹಬ್ಬವನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ಹಾಗೂ ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಕರ್ನಾಟಕದ ಜನತೆ ವಿಶೇಷ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಕರ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ, ಕರ್ಕಾಟಕ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಹಾಗೂ ಉತ್ತರಾಯಣ ಸಂಕ್ರಾಂತಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವವಿತ್ತು. ಅಂದು ಸೂರ್ಯರಾಧನೆಯೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಹಬ್ಬಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದವು. ಮಕರ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಇಂದಿಗೂ ಸಂಭ್ರಮ ಉತ್ಸವದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಭಾರತದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ದಾನ ದಾನ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಂಡರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಉತ್ತರಾಯಣ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಹಿಂದೂಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ದಿನ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೬೬ರ ಎಕ್ಲಾರ ಶಾಸನ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೭೦ರ ತಡಖೇಲ್ ಶಾಸನ, ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೭೯ರ ಕರಾಡಖೇಡ ಶಾಸನ ಹೀಗೆ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾಯಣ ಪರ್ವದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಒಂದೆರಡು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಮಕರ ಸಂಕ್ರಮಣ, ಕರ್ಕಾಟಕ ಸಂಕ್ರಮಣದ ಉಲ್ಲೇಖವೂ ಬಂದಿದೆ. ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಎಂದು ಈ ಹಬ್ಬವನ್ನು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ.
ಶ್ರಾವಣ ಮತ್ತು ಆಶ್ವೀಜಮಾಸ : ಶ್ರಾವಣ ಮಾಸ ಹಾಗೂ ಆಶ್ವೀಜಮಾಸಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವೂ ಈ ಭಾಗದ ಅನೇಕ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಶ್ರಾವಣ ಶನಿವಾರ ಹಾಗೂ ಸೋಮವಾರವನ್ನು ಶುಭದಿನವೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂದಿ ಜನರು ವಿಶೇಷ ಪೂಜೆ ಪುನಸ್ಕಾರ ದಾನ ಧರ್ಮ ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಶ್ವೀಜಮಾಸವನ್ನು ಪುಣ್ಯದಿನವೆಂದು ಕರೆದರೂ ‘ನವರಾತ್ರಿ’ ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ.
ಗ್ರಹಣ : ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ‘ಪರ್ವ ಎಣದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವ ಎಂದರೆ ಹಬ್ಬ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣದ ದಿನವನ್ನು ವಿಶೇಷ ದಿನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂದು ದಾನ ಧರ್ಮ ಮಾಡಿದರೆ ಪುಣ್ಯ ಲಭಿಸುತ್ತದೆಂದು ಜನ ಭಾವಿಸಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಹಾಗಾಗಿ ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಠಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಪೂಜೆ, ಆರಾಧನೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು. ದೇವಾಲಯಗಳು ಅಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕೇಂದ್ರಗಳಾಗಿದ್ದವು. ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವಿದ್ದರೆ ಅದು ಊರಿಗೂ ಸಂಭ್ರಮದ ದಿನವೇ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೭೮ರ ಏರಿಗೆಯ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ “ಕಾರ್ತಿಕ ಅಮವಾಸ್ಯೆ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣ ಪರ್ವದಂದು” ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣದಂದು ಅಲ್ಲಿಯ ಅಗ್ರಹಾರ ಹಾಗೂ ಮೂಲಸ್ಥಾನ ದೇವರಿಗೆ ದಾನ ನೀಡಿದ್ದನ್ನು ಇದೇ ಶಾಸನ ಹೇಳುತ್ತದೆ.
ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೧೩ರ ಸಗ್ರೋಳಿ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಶ್ರೀ ಸರ್ವೇಶ್ವರದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಶ್ರೀಮತು ರೆಬ್ಬಲದೇವಿಯರು ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಸಾಮ್ಯದರುವಣ”ವನ್ನು ದಾನ ನೀಡಿದ್ದರ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಗ್ರಹಣದಂದು ದೇವಾಲಯಗಳ ಶಂಕುಸ್ಥಾಪನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಸಗ್ರೋಳಿ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ “ಫಾಲ್ಗುಣದಮಾವಾಸ್ಯೆ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಶ್ರೀ ಸರ್ಬ್ಬೇಶ್ವರ ದೇವರ ಕೆಸರ್ಕಲ್ಲಿಕ್ಕುವಲ್ಲಿ ನಾಡ ಸಮಸ್ತರು” ಸೇರಿದ ಅಂಶ ಉಲ್ಲೇಖಗೊಂಡಿದೆ. ಸೋಮಗ್ರಹಣದ ನಿಮಿತ್ತಮಾರುಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಛತ್ರಕ್ಕೆ, ಅಲ್ಲಿಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ, ಘಟಿಕಾಸ್ಥಾನದ ಘಳಿಸಾಸರಿಗೆ ಯುವರಾಜ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ದೇವರ ಪತ್ನಿ ಸಿರಿಯಾದೇವಿ ದಾನ ಧರ್ಮ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೦೭ರ ಮಾರ್ಡಿಶಾಸನ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಕಾಳಾಮುಖ ಗುರುಗಳಿಗೆ, ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣದಂದು ದತ್ತಿದಾನ ನೀಡಿದ್ದರ ಉಲ್ಲೇಖ ಸೊಲ್ಲಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹಲವಾರು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೯೫ರ ಜಾಮಗಾಂವ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ “ಹೊನ್ನೋಜ ದಂಣ್ನಾಯಕರು ಸೂರ್ಯ ಪರ್ವದ ನಿಮಿತ್ತ” ಸೊನ್ನಲಿಗೆ ಕಪಿಲಸಿದ್ಧ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ದೇವರಿಗೆ ದಾನ ನೀಡಿದ ಅಂಶ ದಾಖಲಾಗಿದೆ. ‘ಸೂರ್ಯಪರ್ವ’ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. ಸೂರ್ಯ ಗ್ರಹಣದಂದು ದಾನಧರ್ಮ ಮಾಡುವ ಪರಂಪರೆ ಇಂದಿಗೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಹಾಗೂ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಹೀಗೆ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಹಬ್ಬ – ಹರಿದಿನಗಳ ಮೇಲೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರ ಧಾರಾಳವಾಗಿದೆ.
೮. ‘ಗೋದಾವರಿಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಕನ್ನಡ’ ಎಂದು ನೃಪತುಂಗನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ, ಆದರೆ ಈಗ ಅದಾದರೂ ಎಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದೆ? ಹಾಗೆಯೇ, ನೃಪತುಂಗನ ಮೊದಲೇ ಕೆಲವು ಶತಮಾನ ನರ್ಮದಾ ತೀರದ ‘ಕನ್ನಡ’ ಕೈಬಿಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಆರನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಮರಹಟ್ಟಿನಾಡಿಗೆ (ಮಾಳವಾಸೇರಿ) ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರ ಪ್ರರೂಢವಾಯಿತು. ಆ ಮೊದಲೇ, ಆ ನಾಡಿಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಹೆಸರು ಹೋಗಿರಲಿಕ್ಕೆಬೇಕು. ಮಳೆ ಬಿಟ್ಟಿರೂ ಮರದ ಹನಿ ಬಿಡದು. ನಾಡಿಗೆ ಇದ್ದ ಕನ್ನಡವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದರೂ ಜನರ ಭಾಷೆಯೂ ಹೇಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಬದಲಾಗಬೇಕು? ಅದು ಹೇಳಹೆಸರಿಲ್ಲದಂತಾಗಲೂ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಕಾಲಹಿಡಿಯಿತು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ದೇಸಿಗ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ‘ಅನಾಥನು’ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕನ್ನಡಿಗರ ಆಗಿನ ಅವಸ್ಥೆಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡಿಗನು ತನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ತಾನು ದೇಸಿಗನು ಅಂದರೆ ಪರದೇಶಿ! ಅನಾಥ! ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವನು! ಎಷ್ಟು ವಿಪರೀತ! ಪರದೇಶಿಯು (ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದವನು) ಮನೆಯವನು, ದೇಶಿಕನು (ಮನೆಯವನು) ಪರದೇಶಿ, ದೇಸಿಗ! ಇದಕ್ಕೂ ಕ್ರೂತರವಾದ ದುರ್ದೈವವಿನ್ನಾವುದು! ಪರದೇಶಿಗಳು ಮರ್ಯಾದೆ ಮೀರಿದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡಿಗರು ‘ದೇಸಿಗರು’ (ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವರು) ಆದರು. ಎಷ್ಟೋ ಜನರು ಮನೆಮಾರುಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ದಾರಿ ದೊರೆತತ್ತ ಹೊರಟರು. ಕನ್ನಡ ಜನಗಳ ಆಗಿನ ಆ ಗೋಳಾಟವನ್ನು ಸಹೃದಯರು ಬಗೆದು ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆಗ ಹರಿದ ಕಣ್ಣೀರ ಕಾಲುವೆಯಷ್ಟು! ಕರುಳು ಕತ್ತರಿಸುವ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿನ ಬೇಗುದಿಯೆಷ್ಟು! ಆಹಾ ನೆನೆಸುವುದಕ್ಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದು ಆ ಎದೆಗಿಚ್ಚಿನಿಂದ ಹೊತ್ತಿದ ಜ್ವಾಲೆಯು ಗೋದಾವರೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಈಗ ಸಹ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ನೃಪತುಂಗನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗೋದಾವರಿ ನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣದಿಂದ ಕನ್ನಡ; ಮೇಲಿನಿಂದ ಬಂದ ಕನ್ನಡಿಗರು ಗೋದಾವರಿಯ ದಕ್ಷಿಣ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯ ದೊರೆತರಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಕು. ಈ ಜನಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿದ ಮೇಲೆ ಸಹ ಮೊದಲಿನ ಮನೆಮಾರುಗಳ ನೆನಪು ಆಗಿ ಆವೇಶವುಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ವಿಶೇಷವಿಲ್ಲ.
೯. ನಾಸಿಕ ಮತ್ತು ನಗರ ಜಿಲ್ಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೋದಾವರಿ ನದಿಗುಂಟ ಎರಡೂ ದಂಡೆಯ ಮೇಲಿನ ಜನರು ನಾಗಪಂಚಮಿಯ ದಿನ ಎರಡು ತಡಿಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಬೈಯ್ದಾಡುವರು, ಹೊಡೆದಾಡುವರು. ಇದು ಈಗ ಬರಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ. ಪ್ರತಿವರುಷ ಹೀಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಮಳೆ ಬೆಳೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಆ ಜನರ ಗ್ರಹಿಕೆಯಂತೆ. ನಾಗರಪಂಚಮಿಗೆ ಇದು ಆಗುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಾರಣವಿರಬೇಕು. ಕ್ರಿ. ಶ. ಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಆ ನಾಡಿಗೆ ಆಹಿರರು (ಆಭೀರರು) ಬಂದು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದರು. ಅಹಿರರು (ಅಹಿ = ಹಾವು) ನಾಗರೆಂದು ಒಂದು ಗ್ರಹಿಕೆ. ಅಹಿರರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮನೆಮಾರುಗಳಿಗೆ ಎರವಾಗ ಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದು ನಾಗರಪಂಚಮಿಯ ದಿನ ಅದರ ನೆನಪಿಗಾಗಿ ಈ ಹುಸಿಕಾಳಗವು ನಡೆಯುತ್ತಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ?
೧೦. ಮರಾಠಿ ನಾಡಿಗೂ ಮೂಲ ‘ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಿ’ ಅಲ್ಲ. ಇದು ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ವರ್ಹಾಟದಲ್ಲಿ. ಈ ನುಡಿ ‘ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಿ’ ಪ್ರಾಕೃತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನ ಭಾಷೆ. ವರ್ಹಾಟದಲ್ಲಿ ಇದು ಮೊದಲು ಇದ್ದಿಲ್ಲ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಜನ್ಯಜನಕ ಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರೀ ಪ್ರಾಕೃತವು ಹಲವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಾಕೃತಗಳ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣ. ಈ ಪ್ರಾಕೃತಕ್ಕೂ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಗೂ ಕೆಲವು ಶಬ್ದ ಸಾಮ್ಯಗಳಿವೆ ಅಷ್ಟೆ. ತಾಯಿ ಮಕ್ಕಳ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ರ್ಸ್ಟೆ ಕೋನೋ ಅವರು ” ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಾಧಾರದಿಂದ ವಿಕಾಸ ಹೊಂದಿತು” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ‘ದ್ರಾವೀಡ ಭಾಷೆ’ ಎಂದರೆ ಕನ್ನಡವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗ ಮರಾಠಿ ಪ್ರಚುರವಾಗಿರುವ ನಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಮರಾಠಿ ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತ ಬಂದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಅತ್ತೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿತು. ನರ್ಮದೆಯಿಂದ ಗೋದಾವರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಂದಿತ್ತ ಕೃಷ್ಣಾ ನದಿಯವರೆಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ನೆಲೆ ತಪ್ಪುತ್ತ ಬಂದು ನಂತರ ಮರ್ಹಾಟ – ವರ್ಹಾಟ ಇವಕ್ಕೆ ಬಹುಸಮ್ಮತವಾದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಹೊರಬಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಮರ + ಹಟ್ಟಿ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ನಾಡು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದಿಂದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದೇ ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇಶದ ಹೆಸರು ಕನ್ನಡ. ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಎಂಬ ಒಂದು ತಾಲೂಕು ಕೂಡ ಈಗ ಖಾನ್ದೇಶದಲ್ಲಿದೆ. ಕಂಡರ ದೇಶ (ಕನ್ನಡರ ದೇಶ) ಎಂಬುದರ ವಿಕೃತರೂಪವೇ ಖಾನ್ದೇಶ. ಕಂಡರು ವಿಂಧ್ಯವಲಯಗಳ ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾಡಿಗೆ ಬಂದ ಕೂಡಲೇ ಅವರು ಕನ್ನಡರಾದರು. ಕನ್ನಾಡು > ಕನ್ನಡು > ಕನ್ನಡ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರು ಮೊದಲಿದ್ದ ನಾಡು ವಿಂಧ್ಯದ ನೆರೆಹೊರೆಯಲ್ಲಿತ್ತು.
ಪುಂಡರಿ – ಕಂಡಾರಿ – ಮಲ್ಲಾರಿಗಳೆಂಬ ವರ್ಹಾಟ ಮರಾಠರ ಕುಲದೇವತೆಗಳು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಸೇರಿದುವು. ಪುಂಡರು, ಕಂಡರು, ಮಲೆಯರು ಎಂಬ ವಿಂಧ್ಯವಾಸಿಗಳ ದೇವತೆಗಳಿವು. ಪುಂಡರನಾಡು > ಪುನ್ನಾಡು > ಪುನ್ನಾಟ. ಪ್ರಾಚೀನ ಪುನ್ನಾಟ ದೇಶವು ಈ ಜನಾಂಗದ ಕೊನೆಯ ಅವಶೇಷ. ಕಂಡರಿಗೆ ಹಗೆಯಾದವನು ಕಂಡಾರಿ > ಖಂಡೇರಾಯ,ಖಂಡೋಬ. ವಿಂಧ್ಯದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಇವರು ಮೆರೆದ ಲಾಲ ಉಂಟು. ಇವರೇ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಮೂಲ. ಮಲೆಯರಿಗೆ ವೈರಿ ಮಲ್ಲಾರಿ. ಇವನಿಗೆ ಏಳು ಕೋಟಿ ಭಕ್ತಗಣ. ಈ ದೇವತೆಯ ಗುಡಿಗಳಲ್ಲಿ “ಏಳುಕೋಟಿ” ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗಲೂ ಮರಾಠರು ಉದ್ಘೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ, ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮೂಲ ಆರಾಧಕರು ಕನ್ನಡಿಗರು ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ.
೧೧. ಕರಾವಳಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ (ಕಾರವಾರ ಮತ್ತು ಮಂಗಳೂರು) ಮಹತ್ವದ ಜನಾಂಗವಾದ ಹವಿಕರು ಅಹಿಛತ್ರದಿಂದ ಬಂದವರೆಂದು ಐತಿಹ್ಯವಿದೆ. ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಛತ್ರಪುರ ಸಂಸ್ಥಾನವುಂಟು. ಅಹಿರರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವಾದಾಗ ಅದೆಲ್ಲ ಸೀಮೆಯು ಅಹಿ + ಛತ್ರವೆನಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಂಭವವೂ ಇದೆ. ಈ ಸೀಮೆಯಿಂದಲೇ ಹವಿಕರು ಬನವಾಸಿ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಬಹುದು ಎಂದು ವಿಲ್ಸನ್‌ನ ಊಹೆ. ಇವರ ಮನೆಮಾತು ನೃಪತುಂಗನ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಪಳಗನ್ನಡ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಾದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಈ ಜನರು ಮೊದಲು ನೆಲಸಿದ್ದ ನಾಡಿನ ಭಾಷೆಯಾಗಿರಲಿಕ್ಕೆಬೇಕು. ಗೌಡರು, ಸಾರಸ್ವತರು, ಹೇಗೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಮನೆಮಾತುಗಳನ್ನು ಕಾದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವರೋ ಹಾಗೆಯೆಹವಿಕರೂ ಆ ಹಳಗನ್ನಡವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ಗುಜರಾತಿನಿಂದ ಬಂದರೆಂದು ಕನ್ನಡವೂ ಜನರ ಬಳಕೆಯ ಮಾತು ಆಗಿತ್ತೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ ನಿಶ್ಚಿತ. ಏಕೆಂದರೆ ಹವಿಕರ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾವ ಜನಾಂಗದವರೂ ತತ್ಸದೃಶವಾದ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರೆ ಕನ್ನಡದ ಮೂಲಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಇನ್ನಿಷ್ಟು ನೆರವು ಸಿಕ್ಕಬಹುದೇನೊ ಎಂಬ ಆಸೆ.
೧೨. ಬನವಾಸಿ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಾಳವ – ಮರಹಟ್ಟ ನಾಡಿನಿಂದ ಹವ್ಯಕರಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಹಲವು ಜನಾಂಗಗಳೂ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿರಬೇಕು. ಹಳಬರು – ಹಳಪೈಕರು, ರಾಷ್ಟ್ರಿಕರು – ರಾಠರು – ನಾಡವರು ಬಂಡರು, ಹಾಲು ಕುರುಂಬರು – ಹಾಲು ಒಕ್ಕಲರು, ಬಿಲ್ಲವರು – ಬಿಲ್ಲವರು. ಹೀಗೆ ಹೊಸಜನಗಳ ಹೆಚ್ಚಳದಿಂದ ಬನವಾಸಿ ನಾಡಿಗೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಸೋಜಿಗವೇನು? ಹೊಸತಾಗಿ ಬಂದ ಹೆಸರಾವುದು? ಕನ್ನಡ ಅಥವಾ ಕನ್ನಡಮೆನಿಪ್ಪಾನಾಡು. ಬಂದ ಜನಾಂಗದ ಮೇಲಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕಾದರೆ ಈ ಜನಗಳು ಬಂದ ದೇಶವು ಆವುದಿರಬೇಕು? ಕನ್ನಡ, ಕನ್ನಡ ಮಾಳವಾ (ಮಲೆ) ನಾಡಿನಿಂದ ಬಂದವರು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಲೆನಾಡಿನ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರವೇ ಊರಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಮಾಳವಾದ ರಾಜಧಾನಿ ಕೆಲಕಾಲ ಅವಂತಿ – ಅಮರಿಪುರ, ಧಾರಾನಗರ, ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ ಧಾರವಾಡ ಒಂದು ಇದ್ದರೆ ಅಮರಗೊಳ್ಳ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು! ವರ್ಹಾಟ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪಾವಗಡ, ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಮೈಸೂರ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಪಾವುಗಡ, ಧಾರವಾಡದ ಹತ್ತಿರ ಹಾವೇರಿ. ನೀಲಗಿರಿ ಮತ್ತು ನಾಗಪುರ – ಚಂದಾಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕುರುಂಬರು, ಬಡಗರು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಗೋಕರ್ಣ ಮತ್ತು ಹಂಪಿಗಳು ಹರಿದು ಬಂದು ನೆಲೆಯಾದವರಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು. ಇವೆರಡೂ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ನೆನೆಸಿದರೆ ಇವು ಜ್ಯೋತಿರ್ಲಿಂಗಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಹನ್ನೆರಡು ಜ್ಯೋತಿರ್ಲಿಂಗಗಳ ನಾಮಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ! ಇವೆರಡೂ ದಕ್ಷಿಣ ಕಾಶಿ, ಉಜ್ಜಯಿನಿ ಮಹಾಕಾಲನೂ ಕಡಿಮೆಯವನಲ್ಲ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಜ್ಜಯಿನಿ ಮಹಾಕಾಲನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ, ಇನ್ನೊಂದು ತ್ರ‍್ಯಂಬಕೇಶ್ವರದ ಪಡಿಯಚ್ಚು ಆಗಿರಬೇಕು. ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದ ಸೋಮನಾಥನು ಅಲ್ಲಿಯ ಕನ್ನಡರೊಡನೆ ಮೈಸೂರ ನಾಡಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮನಾಥಪುರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿರಬೇಕು. ನಾಸೀಕದ ಹತ್ತಿರ ಅಂಜನೇರಿ ಇದೆ. ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಂಬಂಧವೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹಂಪಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಸ್ಥಳಗಳ ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಲ್ಲಿ. ಯಾವುದೇ ಜನಾಂಗವು ಗುಳೇಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಎದ್ದಾಗ ಮೊದಲು ನೆಲೆಯಾಗಿದ್ದ ನಾಡಿನ ದೇವದೇವತೆಗಳ ನೆನಹುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಳ ಪುರಾಣಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೆ ಹೊರಡುವುದುಂಟು. ಅದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿಗರೂ ಹೊರತಾದವರಲ್ಲ.
೧೩. ಶಂಬಾ ಅವರು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನಾಳಿದ ಕರ್ನಾಟಕ ದೊರೆಗಳ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ ಬಿಚ್ಚಿಡುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಇಂದಿನ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರಾಚೀನ ಇತಿಹಾಸವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದ.ವಿವಿಧ ರಾಜಮನೆತನಗಳ ಇತಿಹಾಸವೆ ಆಗಿದೆ. ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಬಹು ವಿಶಾಲವಾದದು. ಆದರೆ ಅದರ ಇತಿಹಾಸ ಬಹುಚಿಕ್ಕದು. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹೆಸರು ಮಾಡಿದ ರಾಜವಂಶಗಳ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ಸಾಕಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿತ್ತು. ಬಾದಾಮಿ ಚಾಲುಕ್ಯರು ಹಾಗೂ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ನರ್ಮದಾ ನದಿಯ ಗಡಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈ ರಾಜಮನೆತನಗಳ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅನಂತರ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣದ ಚಾಲುಕ್ಯರು, ಕಲಚುರಿಗಳು, ಸೇವುಣರು, ಶಿಲಾಹಾರರು ನೇರವಾಗಿ ಇಂದಿನ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಆಳಿದವರಲ್ಲ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಮಾಂಡಳಿಕರ ಮೂಲಕ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕಲಚೂರಿಗಳು ಇಂದಿನ ಮಂಗಳವೇಡದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಸೇವುಣರ ಹಾಗೂ ಶಿಲಾಹಾರರ ರಾಜಧಾನಿಗಳಂತೂ ಇಂದಿನ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿತ್ತು. ಇವರ ರಾಜಕೀಯ ಇತಿಹಾಸವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೇ ಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ.
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೪ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿತ್ತು. ಅಶೋಕನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಅವನು ಬನವಾಸಿ ಮಹಿಷ ಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಬೌದ್ಧಧರ್ಮೋಪದೇಶಕರನ್ನು ಕಳಿಸಿದನು. ಅವನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಿಕ ಪಿಟಣಿಕರ ರಾಜ್ಯಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ರಾಷ್ಟ್ರಿಕರು (ನಾಡವರು ಪಿಟಣಿಕರು (ಪೈಠಣಿಕರು) ಕನ್ನಡಿಗರೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಿತ. ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೨೦೦ ರಿಂದ ಕ್ರಿ. ಶ. ೨೨೫ರವರೆಗೆ ಸಾತವಾಹನರು ಆಳಿದರು. ಇವರು ದಾಕ್ಷಿಣಾಪಥಕ್ಕೆ ಅರಸರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಆಂಧ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತೇ ಹೊರತು ಇವರ ನುಡಿ ತೆಲಗು ಎಂಬುದರಿಂದಲ್ಲ. ಇವರ ಶಾಸನಗಳೆಲ್ಲ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇವರಾಳಿದ ನಾಡಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡವೇ. ಸಾತವಾಹನರು ಕನ್ನಡಿಗರೆಂದು ಹೇಳಲು ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ. ‘ಪುಲಿಮಯಿ’, ‘ಹಾಲ’ ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ಹೆಸರುಗಳೇ ಸಾಕು. ಇವರಾದ ಮೇಲೆ ಈ ನಾಡಿಗೆ ವಾಕಾಟಕರು ಒಡೆಯರು. ಈ ಮನೆತನದ ರಾಜರ ಹೆಸರುಗಳು ಸೇನ ಎಂದು ಮುಗಿಯುತ್ತವೆ. ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೇನ ಮನೆತನ ಆಳಿತು. ಇವರು ಕರ್ಣಾಡ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು. ಮಿಥಿಲೆಯ ನಾನ್ಯದೇವನೂ ಕರ್ಣಾಟನು. ಇವರೆಲ್ಲ ಕರ್ಣಾಟ ರಾಜರು ಉತ್ತರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ದೂರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿರಬೇಕಾದರೆ ಕರ್ಣಾಟದ ಮೂಲಸ್ಥಾನ ಅನತಿದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಇವರ ಏಳಿಗೆಯ ಮೂಲ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ವಿಂಧ್ಯದ ಬುಡಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು. ಇದರಿಂದಲೂ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಸ್ಥಾನ ನರ್ಮದಾ ತೀರ. ದೇವಗಿರಿಯ ಯಾದವರು ಮರಾಠರಲ್ಲ, ಕನ್ನಡಿಗರೇ.
ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಭಾಷಿಕ ವಿವೇಚನೆ: ೫. ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಕರ್ನಾಟಕ : ಹುಡುಕಾಟ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿದಾಗ (೨)
೧೪. ಕಲ್ಯಾಣ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪಿಕಳಿಹಾಳ, ತೆಕ್ಕಲಕೋಟ, ಸಂಗನಕಲ್ಲು ಮುಂತಾದ ಕಡೆಯ ಉತ್ಖನನವು ತುಂಗಾ ತೀರದವರೆಗೆ ತಾಮ್ರಯುಗ, ಅಶ್ಮಯುಗಗಳ ಪಶುಪಾಲನೆಯ ಒಂದೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ೪೦೦೦ ವರ್ಷಗಳು ಹಬ್ಬಿತ್ತು ಎಂಬುದರ ಕುರುಹು. ಇಂದು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿನ ಲಹಾಲ, ತೆರೆದಾಡ, ಚಂದೋಲಿ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಯ ಉತ್ಖನನವು ಇದೇ ವಿವರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೂ ಒಂದೂ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಡೆ ಊರುಗಳ ಹೆಸರಿನ ಈ ಜನ ಜೀವನದ ಪ್ರವಾಹ ಹರಿದು ಬಂದುದನ್ನು ಹಾಗೂ ವಸತಿ ಪ್ರದೇಶದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಡು(ವು) ಪೊದರಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಲದ ಚಿತ್ರವಾದರೆ ಪಾಡಿ, ಹಟ್ಟಿಗಳು ದನಗಳನೊಡನಿರುವ ನೆಲೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕುಡಿ – ಕುಡಿ – ಎಲೆಮನೆ (ಪರ್ಣಕುಟಿ)ಗಳು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಕುಡು – ಕುಡುವಿನಿಂದ ಒಕ್ಕಲು ರೈತನಾಗುವ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ಗೂಡು – ಗುಜಿಗಳು ಗುಳೆಯವರ ಗೂಡಾರ ಇವು ಚರವೃತ್ತಿಯ ಜೀವನ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. ಕುಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ‘ಕುಡ್ಯ’ ಆದುದನ್ನು ಟಿ. ಬರೋ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕುಡ್ಯ ಕೋಡೆ – ಗೋಡೆ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೋಟೆ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಶಂಬಾ ಅವರು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ದನ < ಧನ ಆದುದು ದ್ರವದಿಂದ ದ್ರವ್ಯ ಆದುದನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಶಂಬಾ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ದನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರಾಡಿ ಮಡಿದು ‘ಧನಂ’ – ಜಯರಾದ ಹಲವು ವೀರಗಲ್ಲುಗಳು ಕರ್ಣಾಟಕದಾದ್ಯಂತ ದೊರಕುತ್ತವೆ. ಮಾಳ = ಗುಡ್ಡ – ಮಾಡ – ಮಾಲೆ – ಮಾಲ – ಮಲ್ಲಯ್ಯ (ಶಿವ) ಬನ = ವೃಕ್ಷ ಮಾಳಮ್ಮ = ಬನದಮ್ಮ – ವನದಮ್ಮ – ಬನಶಂಕರಿ – ಮರದಮ್ಮ. ಇವುಗಳು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರಾಚೀನತೆ ಅರಿಯಲು ಹೇಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಕಂನಾಡಿನ ಜನರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಶಂಬಾ ಮಾತಾಡಲು ತೊಡಗಿದರೆ, ಮರ್ಹಾಟೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ರಾಜಕೀಯದ ನಿಲುಮೆಗಳು, ಭಾಷಿಕ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದ ಬದಲಾವಣೆಗಳೂ ಸಹ ಇದರೊಡನೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾ. ಕದಂಬ – ಕದಮ, ಚಾಲುಕ್ಯ – ಸಾಳುಂಕಿ, ಸಾಮಂತ – ಸಾಮಂತ, ಮನ್ನೆಯ – ಮಾನೆ, ರಾಷ್ಟ್ರಿಕ – ರಾಥೋಡ, ಸಿಂದ – ಸಿಂಧೆ (ಶಿಂಧೆ) ಹೀಗೆಯೇ ಯಾದವ – ಜಾಧವ ಇವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಗತಕಾಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳಿಂದ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಅರಿಯಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ!
೧೫. ಮೊದಲಿಗೆ ಜನ ಆರಾಧಿಸಿದ್ದು ಮರಗಳನ್ನು : ವೃಕ್ಷಾರಾಧನೆ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದು, ಮೊದಲ ಹಂತದ ವೃಕ್ಷ – ರಸ, ಕ್ಷೀರ (ಹಾಲು) ಮುಂದಿನ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಗೋರಸ ಕ್ಷೀರ ಆದದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ! ಆರ್ಯಭಾಷಿಕರ ಸಂಪರ್ಕವು ಬರತೊಡಗಿದ ಸೂಚನೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮರವರು, ಕಳವರು – ಕರುಬ ‘ದನಗಾರ(ಧನಗಾರ) ರಾದುದು,ಕುಡುಬ – ಒಕ್ಕಲು ಮಕ್ಕಳು ಆಗುವ ಹಂತದ ಸೂಚನೆ ಇರುವುದನ್ನು ಶಂಬಾ ಅವರು ಮೊದಲಿಗೆ ಸಂಶೋಧಿಸಿದ್ದು, ಅದನ್ನು ಕಂನಾಡಿಗ ತಿಳಿಸಿದ್ದು ಈ ಬಗೆಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಹೊಸ ದಿಕ್ಸೂಚನೆಗಳೇ ಸರಿ. ವೃಕ್ಷಾರಾಧಕದ ಈ ಜನ ಮರವರು – ಮರ ಎಂದರೆ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ‘ಝೂಡ್’, ಮರವರು ಝೂಡಿಗಳೂ. ಈ ಝೂಡಿಗಳೇ (ಜೇಡರು) ಜಾಡರು, ನೇಕಾರರು. ಈ ಬಟ್ಟೆ ನೇಯುವ ನೇಕಾರರೇ ನೇಯ್ಕರು. ನೇಯಿಕಾರರಾದ ಬೆಣ್ಣೆ ಮಾರುವ ಗೋವಾಳರು, ಈ ಗೋವಾಳಿಗರೇ ಗೌಡರು. ನೇಯುವವರು ನೇಗಿಲರು, ಇವರು ಒಕ್ಕಲಿಗರು > ಕೃಷಿಕರು ಇವರೇ ನಾಡವರು. ನಾಡವರೇ ರಾಷ್ಟ್ರಿಕರು, ರಟ್ಟರು. ಶಂಬಾ ಅವರು ಇಂತಹ ಶಬ್ದ ಸಂಕೇತಗಳ ಮೂಲಕ ನೀಡುವ ಉತ್ತರ ಎಂಥವರಿಗೂ ವಿಸ್ಮಯ ನೀಡುತ್ತವೆ. ಉದಾ. ಪಟ್ಟಿ > ಪಾಡಿ – ಪಾಡ – ವಾಡ – ವಾಟ – ಬಾರ್ ಇವೆಲ್ಲ ‘ಪುಡು’ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಗೊಂಡ ಪದಗಳೇ. ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿದ್ದವ ಪಟ್ಟಲ ಪಾಟೀಲ, ಗೌಡ > ಗೌಳ – ಗೋವಾಳ; ವಟ(ಮರ) > ಗಿಡ – ವಾಡ – ವಾಡಿಗಳು. ಇಂತಹ ಶಬ್ದ ಸಂಕೇತಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹುಡುಕಾಟದ ಬಗ್ಗೆ ಶಂಬಾ ಚರ್ಚಿಸಿರುವ ರೀತಿ ಅನನ್ಯವಾದುದು.
೧೬. ಗ್ರಾಮ, ಊರು, ಪುರಾ ಎಂಬಿವು ಅಷ್ಟು ಪುರಾತನವಲ್ಲವೆನ್ನುವ ಶಂಬಾ ಅವರು ಮಾನವನು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಆಹಾರ ಸಂಚಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಲೆಮಾರಿಯಾಗಿದ್ದು ಅವನ ವಸತಿಸೂಚಕವಾದ ಹೆಸರು ಪಟ್ಟಿ ಎಂದು ಊಹಿಸುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ದನಗಾರಿಕೆಯ ಬಾಳಿನ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆಯೆಂಬಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಹಟ್ಟಿಗಳೇ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಆರಂಭ ಕಾಲದ ವಸತಿಗಳೆಂದು ಊಹಿಸುವರು. ಹಟ್ಟಿಯ ಮೂಲರೂಪ ಪಟ್ಟಿ ಎಂದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಮನೆ, ಹಳ್ಳಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆಯೆಂದೂ ಅವರು ವಾದಿಸಿದರು. ಪಟ್ಟಿಯು ಈ ನಾಡವರ ತೀರ ಆರಂಭಕಾಲದ ದನಗಾರಿಕೆಯ ಮಟ್ಟದ ಬಿಡಾರವೆಂದು ಅವರು ತೀರ್ಮಾನಿಸುವರು. ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ‘ಆಯ್ದು ಬಾಡಮಂ ಅವರ್ಗೀವುದು’ ಎಂದು ಉಲ್ಲೇಖದ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾ ಅವರು ‘ಬಾಡ’ ವೆಂಬುದು ಪಟ್ಟಿಯ ಬಳಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪದವಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವರು. ಈ ನಾಡಿನ ಮೊದಲಿಗರಾದ ‘ಪಟ್ಟಿ’ಗಳು ಬೇರೆ ಯಾರು ಅಲ್ಲ, ಹಟ್ಟಿಕಾರ ಗೌಳರು, ಗೌಡ ಮತ್ತು ಪಟ್ಟಿಲರು ಮೂಲತಃ ಒಬ್ಬರೆ. ಗಾಮುಂಡ > ಗಾವುಂಡ > ಗವುಡ > ಗೌಡ ಎಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆಯೆಂದೂ, ಮೂಲ ಉಚ್ಚಾರವೇ ಗೌಡವೆಂದಿದ್ದು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಕಾಲದ ಸುಮಾರಿಗೆ ಗೌಡ(ಳ)ರ ಆ ಪುರಾತನ ಪರಂಪರೆಯ ಅರ್ಥವು ಜನಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆತುಹೋಗಿದ್ದಿತು. ಗೌಡರು ಗ್ರಾಮಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಗೌಡ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ತಳಕುಹಾಕಿದರು ಎಂದು ಶಂಬಾ ಅವರು ವಾದವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದು ಬಹುಶಃ ಕಷ್ಟ. ಪಟ್ಟಲರೆಂದರೆ ಹಟ್ಟಿಕಾರ ಗೋವಳರು. ಇವೆರಡೂ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಪದಗಳು. ಚೀನ + ಅಂಬರ = ಚೀನಾಂಬರದಲ್ಲಿ ಚೀನ ದೇಶವಾಚಕವಾಗಿರುವಂತೆ, ಪಟ್ಟ + ವಸ್ತ್ರ = ಪಟ್ಟವಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿನ ಪಟ್ಟವು ದೇಶವಾಚಕ. ಪಟ್ಟಜವೆಂದರೆ, ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ಪಟ್ಟಿಕಾರರು, ಹಟ್ಟಿಗಾರರೆಂದು ನೇಕಾರರಿಗೆ ಹೆಸರಿದ್ದು, ಇದು ದಕ್ಷಿಣಾಪಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಹಾಟಕವೆಂದರೆ ಬಂಗಾರ; ಹಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಹಾಟಕ. ನಿಜಾಂ ಇಲಾಖೆಯ ಹಟ್ಟಿಯ ಗಣಿಗಳು ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೇ ಅತಿಪುರಾತನವಾದುದೆಂದು ಡಾ. ಮಾರ್ಶಲ್ಲರು ಮೊಹೆಂಜೋದಾರೋದ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ‘ಹಾಟಕ’ ವೆಂಬುದೂ ಕಂನುಡಿಯು ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಒಂದು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಕಾಣಿಕೆ. ಹೀಗೆ ಶಂಬಾ ಅವರು ಕರ್ನಾಟಕದ ಶೋಧದ ಬಗ್ಗೆ ಶಬ್ದಗಳ ಜಾಡು ಹಿಡಿದು ನಡೆಸುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಅದ್ಭುತವಾಗಿದೆ. ಚೀನಾಂಬರದ ಮೊದಲನೆಯ ಪದ ದೇಶವಾಚಕವಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.
ಕುಂತಲ – ಕರ್ನಾಟಗಳ ಐಕ್ಯ ಅಭಿನ್ನತೆಗಳು ಸಂಶೋದಕರನ್ನು ಬೆರಗು ಗೊಳಿಸಿವೆ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ಶಂಬಾ ವರ್ಹಾಟವು ಕುಂತಳವೆಂದೂ, ಚಲುಕ್ಯ ರಾಜರಿಗೆ ಕುಂತಲಾಧಿಪರೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೂ ಇದೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಲಾಭ ಮತ್ತು ಮರ್ಹಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಮೊದಲು ನೆಲೆಸಿದ್ದವರು,ಆರ್ಯರು ಬಂದ ಬಳಿಕ ಪ್ರಕೃತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಲಾಡರೂ ಮರಾಟ (ಆರಿಯಾ)ರೂ ಆದ ಜನಗಳು ಕಂನಾಡ ಬಳಗದವರೆಂದೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾಡಿ, ವಾಡಿ, ಹಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನೆಲಸಿದ ಆ ಜನಗಳು ಕಂನಾಡ ಪಟ್ಟಿಗಳು ಹಟ್ಟಿಕಾರರೇ ಆಗಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರಹಟ್ಟಿಯು (ಎಂದರೆ ವರ್ಹಾಟವೂ) ಕಂನಾಡವರ ನೆಲೆವೀಡೆಂಬಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಶಂಬಾ ಬಂದಿರುವರು.
೧೭. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರ ಹೇಳಿದ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಭೌಗೋಳಿಕ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಇಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾದ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಇಂದಿಗೂ ಜೀವಂತ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಎಡೆಗೆ ಹೆಸರಿಡುವಾಗ ಅವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ಥಳೀಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆ ಎಡೆಯ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೋ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಿ ಹೆಸರು ಮಾಡಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೋ ಇಲ್ಲವೇ ಸ್ಥಳೀಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಹತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗಲೂ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಆಡುಭಾಷೆಯಾಗಿತ್ತು. ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನಿಂತಿತ್ತು ಎಂಬ ಅಂಶ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಅನೇಕ ಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರು ಇಟ್ಟ ಹೆಸರು ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. “ಪರಂಪರೆ, ಜಾತಿ, ಜನಾಂಗ, ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಚಾರಿಸಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೂ ಗೋದಾವರಿವರೆಗೆ ಕನ್ನಡವಿದ್ದೇ ಇತ್ತು” ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ‘ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿಯ ಸುಮಾರು ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಊರ ಹೆಸರುಗಳು ಕನ್ನಡವಿರುತ್ತದೆಂದು ಹಿರಿಯ ಮರಾಠಿ ಇತಿಹಾಸಜ್ಞ ಶ್ರೀ ರಾಜವಾಡೆ ಅವರೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಗತವೈಭವದ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಆಲೂರು ವೆಂಕಟರಾಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾದ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ಮೇಲಿನ ಮಾತನ್ನು ಶ್ರತಪಡಿಸುತ್ತವೆ.
ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಬಹುಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹು ಸುದೀರ್ಘವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿದೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಂಪರೆಯಿದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಈ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಖಚಿತಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಮಾರ್ಪಡುವಷ್ಟು ಬೇಗ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲ ಆಕರವು ಬದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ರೂಪವು ಬದಲಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯೂ ಬರಬಹುದು ಆದರೂ ಹಿಂದಿನ ಭಾಷೆಯ ಅವಶೇಷಗಳೇ ಇಲ್ಲದೇ ಹೊಸ ಭಾಷೆಯು ಅಲ್ಲಿ ತಲೆದೊರಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೊಂದು ಸ್ಥಳನಾಮ, ದೇವತಾ ಸ್ವರೂಪದ ಮೂಲಪಡಿಯಚ್ಚು ಸಹ ತೀರಾ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಡೆಗಣಿಸಲ್ಪಡುವ ಹಳೆಯ ಎಡೆಗಳ ನಾಮ ಸಂಕೇತಗಳು ಹೊಸ ಭಾಷೆಯ ತಳದಲ್ಲಿ ಮರೆವಿನ ಆಳದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯಬಲ್ಲವು ಎಂಬ ಸಂಬಾ ನಿಲುವು ನಿಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಇಂದು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮರೆಯಾಗಿ ಮರಾಠಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನೆಲೆಸಿದೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಭಾಗವಾಗಿದ್ದ ಈ ಪ್ರಾಂತವೀಗ ಅಚ್ಚ ಮರಾಠಿ ಭಾಷಿಕವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಪಳೆಯುಳಿಕೆಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿ. ಕನ್ನಡಿಗರ ರಾಜ್ಯ ವಿಸ್ತಾರ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಗಮನಿಸಿದರೆ ಸಾಲದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಶಾಸನಗಳು ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಇವೆ. ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ವಲಸೆ ಹೋಗುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದ ಭೌಗೋಳಿಕ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಅತ್ಯಂತ ವಿಶ್ವಸನೀಯವಾದ ಆಕರಗಳಾಗಬಲ್ಲವು. ಇವು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಗೊಳಗಾಹಬಹುದೇ ಹೊರತೂ ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಾರವು. ಎಂಟುನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಸತತ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯ, ಭಾಷಿಕರು ಸಂಪರ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದೂ ಇಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ತಮ್ಮ ತನವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ಸ್ಥಳನಾಮಗಳಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ತಾಳಿಕೆಯ ಗುಣವಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾದ ಗ್ರಾಮನಾಮಗಳು ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ.
೧೮. ಶಂಬಾ ಅವರು ಲಾಟ ಕರ್ಣಾಟಕಗಳನ್ನು ಸಂಯುಕ್ತ ದೇಶಗಳೆಂದು ಗುಣಾಢ್ಯನ ಬೃಹತ್ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗುಣಾಢ್ಯನ ಪ್ರಕಾರ, ಲಾಟ (ಗುಜರಾತ) ಮತ್ತು ‘ಕರ್ಣಾಟಕ’ (ಈಗಿನ ಉತ್ತರ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ) ಗಳೂ ನೆರೆಹೊರೆಯ ದೇಶಗಳು. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ದನಗರರು ಅಂದರೆ ಕುರುಬ ಜನಾಂಗದವರು. ಇವರು, ಇರಾವತಿ ಕರ್ವೇ ಪ್ರಕಾರ ‘ಕಂದಮಿಳ’ (ದ್ರಾವಿಡ) ಬುಡಕಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದ ಇಂದೋರಿನ ಹೋಲ್ಕರ್ ರಾಜಮನೆತನದವರು ದನಗರ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. ಇಂದೋರ್ ಉಜ್ಜಯಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಲಾರನ ಭಕ್ತರಿದ್ದಾರೆ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಾಮ ಸೇವಕ ಆಯಗಾರರನ್ನು “ಕೊರಬು” (= ಕುರುಬ) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಚಂದಾ ಭಂಡಾರಾ ಭಾಗ “ಕುರುಂಬರ್” ಜನ (= ಕುರುಬರು) ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಗ್ರಿಯರ್ಸನ್ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮರಾಠಿಯ ಹಲವು ಜೋಡುನುಡಿಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥದ ಕನ್ನಡ – ಮರಾಠಿ ಪದಗಳ ಜೋಡಿಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಕೋಲ – ಕಾಠೀ, ಕೋಲು – ದಂಡಾ (= ಕೋಲು); ಅರಳ್ – ಸುಮನ್ (= ಹೂವು); ಚೂಲ – ಓಲ (ಒಲೆ); ಮೋರ್ – ದಹಿ (= ಮೊಸರು); ವಳ – ಕಟೀ (= ಕಟ್ಟು). ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಜೋಡುನುಡಿಗಳು ಕನ್ನಡದಿಂದ ಹಾಗೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಂಥವು. ಉದಾ. ಗುದ್ದಾ ಗುದ್ದಿ, ಕೋಲಾ ಕೋಲಿ. ಶಂಬಾ ಅವರು ಜ್ಞಾನೇಶ್ವರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಒಂದು ಅಭಂಗವನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಅಕ್ಕಾ ನೀ ಕೇಳೇ ಚಿಕ್ಕನಾ ಮಾತು
ಕಾರಲೆ ದನಿಗೆ ಮರುಳಾದನೆ
ಚೆಲುವಾನೆ ಪಂಡರಿರಾಯ ಚೆಲುವಾನೆ
ಎಲ್ಲಿದೆಯೌ ನರಕ ಬಾರನ್ನೆ
ಪುಂಡಲೀಕೆ ಭಕ್ತಿಗೆ ಚಂದಾ
ರಖುಮಾದೇವೀ ವರ ವಿಠಲನೆ
ಅವರು ಖಾನ್‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ದೇಶ, ನಾಸಿಕ್ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಹಲವು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಕನ್ನಡವೇ ಆಗಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಧ್ಯಭಾರತದ ’ಮಾಳವ’ ಪ್ರಾಂತದ ಹೆಸರು ‘ಮಾಲೆ’ಯಿಂದ ಬಂದುದೆಂಬ ಅವರ ಊಹೆ ನಿಷ್ಫಲವಾದುದನ್ನು. ಸ್ಟೆನ್ ಕೋನೋ ಎಂಬ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಯ “The substrutum over which Gujarati and Marathi have spead was Dravidian” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ, ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವು ಗೋದಾವರಿಯಿಂದ ಆಚೆ ನರ್ಮದೆಯವರೆಗೆ ಹಬ್ಬಿತ್ತು ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಮ್ಮಡಿ ಪುಲಕೇಶಿಯು ‘ಉತ್ತರಾಪಥೇಶ್ವರ’ ಶ್ರೀಹರ್ಷ ಚರ್ಕವರ್ತಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನರ್ಮದೆಯಿಂದ ಆಚೆಗೆ ಅವರ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಓಡಿಸಿದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಂಗತಿ.
‘ವಾಟಿ’, ‘ವಾಟಿಕಾ’ ಇವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳಂತೆ, ‘ವಾಡಿ’, ‘ವಾಡ’ ಇವು ಅವುಗಳ ತದ್ಭವದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮೂಲತಃ “ಪಡು” ಎಂಬ ದ್ರಾವಿಡ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಪಾಡಿ, ಬಾಡಗಳ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿವೆ ಎಂಬ ಶಂಬಾ ಅವರ ಸೂಚನೆ ಗಟ್ಟಿ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದೆ. – ವಾಡ, – ವಾಡಿಯಿಂದ ಕೊನೆಯಾಗುವ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದ ಉದ್ದಗಲಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಆಂಧ್ರ, ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ – ವಾಡ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಆಂಧ್ರದ ವಿಜಯವಾಡ (ಬೆಜವಾಡ). ಪಟ್ಟಿ, ಪಾಡಿ (ಹಾಡಿ), ಬಾಡ, ವಾಡಗಳು ಹಳ್ಳಿ ಅಥವಾ ವಸತಿ ಪ್ರದೇಶ ಸೂಚಕ ದ್ರಾವಿಡ ಪದ. ಅದು ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ – ವಾಟಿ ಎಂದಾಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯದೆ ಇದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ (ಪ್ರಾಕೃತ)ಕ್ಕೆ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿರುವ ಪದಗಳು ಸಾವಿರಾರು ಇವೆ. ಹೇರಂಬ (ಎರಮ್ಮೈ, ಎಮ್ಮೆ), ನೀರು (ನೀರು), ಮೀನು (ಮೀನು) ಇತ್ಯಾದಿ.
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ಕನ್ನಡವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಕೃತ ಜನ್ಯ ಭಾಷೆ ಎಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇದದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಕೃತ ಪದಗಳ ಹೊಕ್ಕು ಬಳಕೆಗೆ ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿತ್ತು. ಕಾರ, ಗಾರ, ವಂತ, ವಳ (ಪಾಲ, ವಾಲ, ವಾಳ,ವಳ) ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಕಡ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು. ಮಾರಾಮಾರಿ, ಹಣಾಹಣಿಯಂಥ ಸಮಾಸಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರೂಢಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮೊನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆಯವರೆಗೆ ನಡೆಯಿತು. ಆದರೆ ಅದು ಕನ್ನಡದ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ವಿಸಂಗತವೆನಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಕೈಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ನಾಮವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಇಡೀ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಪ್ರೌಢಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ೧೨ – ೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಪ್ರಾಕೃತ ಎಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಮೇರೆಗೆ ರೂಢಗೊಳಿಸಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮರಾಠಿಯ ಪೂರ್ವ ಸಿದ್ಧತೆಗೆ ಕಾರಣವಾದವು. ಆಧುನಿಕ ಮರಾಠಿಯ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ರೂಪಗಳು ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಗಬೇಕು. ಆದರೆ ಅವು ಕನ್ನಡದ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಚೆದುರಿ ಹೋಗಿವೆ. ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿಯ ತೇಲ, ಪೀಠ, ಗಾಭ(ಣ) ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿದ್ದು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮೊದಲು ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಕೃತದೊಳಗಿನ ಮಧ್ಯಮ ಅವಸ್ಥೆ ಉಚ್ಚಾರಣಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವಶ್ಯಕವೆನಿದೆ.
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ಈ ಕೋಷ್ಟಕದಲ್ಲಿಯ ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಕಾರದ ಶಬ್ದಗಳು ಆಧುನಿಕ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ನಡುವಿನ ಶಬ್ದರೂಪಗಳು ಹಳೆಯ ಮರಾಠೀ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ರೂಪಗಳು ಕನ್ನಡದ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿವೆ. ಜ್ಞಾನೇಶ್ವರಿ ಮೊದಲಾದ ಹಳೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ನೀಚ,ಚೋಖ, ಅಗಳ, ಸಾನ, ದಿಠೀ, ಜೇಠೀ, ಸಾದ, ವೆಗೈರ ಶಬ್ದಗಳ ಪೂರ್ವರೂಪಗಳ ಕನ್ನಡ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಜೀವಂತವಾಗಿವೆ.
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ಮರಾಠಿಯ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದಿನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಲೇ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಉಚ್ಚಾರ ಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಧ್ಯಂತರ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಗೃಹೀತ ಹಿಡಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಅವಸ್ಥೆ ಕಾಲ್ಪನಿಕವಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು ಇಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿವೆ. ಮರಾಠೀ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದಿಟ್ಟಿ, ಜಟ್ಟಿ ಎಂಬ ರೂಪಗಳು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಾಕೃತ ರೂಪಗಳ ಮರಾಠೀಕರಣದ ಪ್ರಯೋಗ ಸಂಬಂಧ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು ಮತ್ತು ಆ ಆಯೋಗದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಶಿಲಾಲೇಖಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ.
ಮರ್ಹಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಹಳೆಯ ರೂಪಗಳು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವರ್ಹಾಟಿಯ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ರೂಪಗಳು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಪ್ರಾಂತಗಳ ಜನರ ನಡುವೆ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಇರಬೇಕೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆ ಒಂದು ಮೂರ್ತರೂಪಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮೊದಲೇ ಈ ಎರಡು ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಢವಾದ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿಸ್ತಶಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ‘ಗಾಥಾ ಸಪ್ತಶತಿ’ ಯಲ್ಲಿಯ ಗಲ್ಲ, ಪೊಟ್ಟ, ತುಪ್ಪದಂಥ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿದ್ದ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಶಬ್ದಗಳಿವೆ. ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ‘ಸೇಂದಣೇ’ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಅನುಸ್ವಾರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಅದು ಅನುಸ್ವಾರಯುಕ್ತವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಕೇಶಿರಾಜನ ‘ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ’ ದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆ ಜ್ಞಾನೇಶ್ವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಂಗತಿ ಮರಾಠೀ ಪಂಡಿತರಿಗೂ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾದ ಮಾತಾಗಿದೆ. ಜ್ಞಾನೇಶ್ವರಿಯ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡದ ದಟ್ಟ ನೆರಳು ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಸಂಶೋಧಕರು ಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಹೀಗೆ, ಶಂಬಾ ಅವರು ಸಮಾಜೋ – ಭಾಷಿಕ ಕರ್ನಾಟಕದ ಮೇಲೆ ಹೊಸಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲಿದರು. ಸಿದ್ಧ ಮಾದರಿಯ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಮೀರಿದರು. ದೈವೀ ಸಂಕೇತಗಳು, ಜಾತಿ ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳು, ಚರಿತ್ರೆ, ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು, ಪರಂಪರೆ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಇಂತಹ ಆಕರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಗೋದಾವರಿ ತೀರದ ಹಾಗೂ ಅದರಾಚೆಯ ಕನ್ನಡದ ಚಹರೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಹೀಗೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪೂರ್ವ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಶೋಧಿಸುವಲ್ಲಿ, ಇಂದಿನ ಗಡಿಯಾಚಿನ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಆತ್ಮಗೌರವವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರು ಪಟ್ಟಶ್ರಮ, ಮಾಡಿದ ಆಲೋಚನೆಗಳು ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿವೆ. ಅವರ ಬರಹಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರು ಅರಿವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿವೆ.
ಅನುಬಂಧ: ಭಾಷಿಕ ಬೃಹತ್ ಕರ್ನಾಟಕ : ಚಿ. ಮೂ. ವಿಚಾರ ಸರಣಿ
ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರ ಭಾಷಿಕ ‘ಬೃಹತ್‌ ಕರ್ನಾಟಕ’ (೨೦೦೫) ಈ ಗ್ರಂಥವು ಶಂಬಾ ಅವರ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿ ಹಲವು ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ತುಂಬ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಭಾಷಿಕ ಬೃಹತ್ ಕರ್ನಾಟಕದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಸ್ವರೂಪ, ಮಹತ್ವ ಕುರಿತು ತುಂಬ ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ, ಅಭಿಮಾನ ಮತ್ತು ಕಳಕಳಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯ ಕರ್ನಾಟಕದ ದೊರೆಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಆಳಿದರು ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು, ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಕನ್ನಡವು ಹಿಂದೆ, ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಹಿಂದೆ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನ ಅಂಗವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಭಾಷೆ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿದ್ದು ಅದರ ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಕುರುಹುಗಳು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆ ಪ್ರದೇಶದ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೆ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ, ಅದರ ಶಾಖೆಯಾದ ಸ್ಥಳನಾಮ ವಿಜ್ಞಾನ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಒಟ್ಟು ತಿರುಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಕಲೆ ಹಾಕಲಾಗಿದೆ.
೧. ೧೮೫೦ – ೯೦ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಮುಂಬೈ ಬ್ರಿಟಿಶ್ ಸರಕಾರವು ಶಾಲಾ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ‘ಕರ್ನಾಟಕ ನಕಾಶ’ ವು ನಾಡಿನ ವಿಸ್ತಾರತೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಗ್ರಿಯರ್ಸನ್ ಕೂಡ ತನ್ನ Linguistic Survey of India – IV ದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ನಕಾಶೆಯ ಪ್ರಕಾರ “ಕರ್ನಾಟಕ” ಎಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುವ ಪ್ರದೇಶದ ಉತ್ತರ ಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಾಪುರ, ಮೀರಜ್, ಸೊಲ್ಲಾಪುರ, ಕಲ್ಯಾಣ, ಬೀದರಗಳು ಸೇರಿವೆ. ಪಶ್ಚಿಮ ಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಗೋವೆ, ಮಂಗಳೂರು ಇನ್ನೂ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಕಾಸರಗೋಡು, ಕಣ್ಣಾನೂರು, ತಲಚೇರಿ, ಕಲ್ಲಿಕೋಟಿ ಸೇರಿವೆ. ದಕ್ಷಿಣದ ಗಡಿ ಇಡೀ ನೀಲಗಿರಿ ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಣಿ. ಪಶ್ಚಿಮದ ಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯಂತೂ ಸರಿಯೇ, ಪೆನಗೊಂಡ, ತಾಡಪತ್ರಿ, ಆದವಾನಿ, ಕರ್ನೂಲುಗಳು ಸೇರಿವೆ. ಬಳ್ಳಾರಿ, ಕಲಬುರ್ಗಿ, ರಾಯಚೂರು, ವಿಜಾಪುರ, ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಅಂಶ ಸ್ಪಷ್ಟ ಲಭ್ಯ ಭಾಷಿಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು, ವರದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ತಯಾರಿಸಿದ ಭೂಪಟವದು. ತುಂಬ ನೋವಿನ ವಿಷಯವೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಾತಾಡುವ ಪ್ರದೇಶದ ಒಟ್ಟಾರೆ ಎಂಟು ಜಿಲ್ಲೆಗಳನ್ನು ಇಂದಿನ ಕರ್ನಾಟಕವು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ.
೨. ಬೆಂಗಳೂರು, ಮೈಸೂರು, ಚಾಮರಾಜನಗರ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಧರ್ಮಪುರಿ, ಸೇಲಂ, ನೀಲಗಿರಿ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಕನ್ನಡ ಮಾತಾಡುವ ವೆಳ್ಳಾಲ ಗೌಡರು ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಸೇಲಂ, ಧರ್ಮಪುರಿ, ಈರೋಡ್ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಾಸನಗಳೆಲ್ಲ ಬಹುತೇಕ ಕನ್ನಡವೇ ಆಗಿವೆ. ಆ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬರಸಿ, ಪುಲ್ಲಬ್ಬರಸಿ, ಅಯ್ಯಪ್ಪದೇವ, ಜಾಯಬ್ಬರಸಿ ಇವೆ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳು ಅಪ್ಪಟ ಕನ್ನಡವೇ ಆಗಿವೆ. ಆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕೃಷ್ಣಗಿರಿ ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಗೆ ಇರುವ ಹೆಸರು “ಕನ್ನಡ ಹಳ್ಳಿ” ಇದರ ಹಳೆಯ ರೂಪ ‘ಕನ್ನಡಂ ಬಳ್ಳಿ’, ‘ಸೇಲಂ’ದ ಮೂಲಹೆಸರು “ಶಾಳ್ಯ”. ಅಲ್ಲಿಂದ ಕೃಷ್ಣರಾಯ ಎಂಬಾತ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೃತಿರಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಕಾವೇರಿ ಹಿಂದಿನ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸ್ಥೂಲಗಡಿ. ಅದು ಮೈಸೂರು, ಧರ್ಮಪುರಿ, ಸೇಲಂ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಕಾವೇರಿಯೆಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನೀಲಗಿರಿ ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಬಡಗರ ಭಾಷೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಉಪಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ.
ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಆಂಧ್ರ ಪ್ರದೇಶದ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅನಂತಪುರ, ಕರ್ನೂಲು, ಮೆಹಬೂಬ್‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ನಗರ, ರಂಗಾರೆಡ್ಡಿ, ಮೇದಕ್, ಈ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಗಡಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳು ದೊರೆತಿವೆ. ಈಗಿನ ಆಂಧ್ರ ಪ್ರದೇಶದ ಹಿಂದಿನ ಹಲವಾರು ಕನ್ನಡ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ತೆಲಗು ರೂಪಾಂತರ ಪಡೆದಿವೆ. ಪೊಟ್ಟಳಕೆರೆ – > ಪಟ್ಟಣ ಚೆರವು, ಪಟಾಣ್‌ಚೆರು, ಕೆರೆಯಬೆಳಗಲ್ಲು – > ಚರುವು ಬೆಳಗಲ್ಲು, ಗೊರವನಹಳ್ಳಿ – > ಗೊರ‍್ರವಲ್ಲಿ, ಅನಂತಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಹಲವಾರು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು, ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳು ಅಪ್ಪಟ ಕನ್ನಡವೇ ಆಗಿವೆ. ‘ಮಂಚಾಲೆ’ ಹೆಸರನ್ನು ‘ಮಂತ್ರಾಲಯ’ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕತೀಕರಿಸಿದರೂ ಆ ಊರಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ‘ಮಂಚಾಲಮ್ಮ’ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮದೇವತೆ ಇರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಇಂತಹ ಸಾಕ್ಷಾಧಾರಗಳ ಮೂಲಕ ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರು ತಮಿಳುನಾಡು, ಆಂಧ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ.
೩. ಇಡೀ ಗೋವಾ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಭಾಗವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಯ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ಅದ್ಯಯನ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ – ಹಳ್ಳಿ ಕೊನೆಯಳ್ಳಿಯ ಊರುಗಳಿವೆ. ಕುಂಕುಹಳ್ಳಿ, ಕೋಳಿವಲ್ಲಿ, ಸುರವ್ಲಿ( < ಶ್ರೀವಳ್ಳಿ) ಬೆಟ್ಟ, ಮೊರಡಿ, ಗುಡ್ಡ, ಕಲ್ ಹೊಂದಿರುವ ಗ್ರಾಮದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಗಡೆಗರ್, ಮೊರಡಿ, ಧರ್ಗಲ್ – ಊರ್ ಹೊಂದಿರುವ ಹೆಸರುಗಳು ಮಂದೂರ್, ಕಲಪೂರ್ ಮೇಲ್ಕಂಡ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಗೋವೆ ಹಲವು ವೀರಗಲ್ಲುಗಳು, ಜನವರ್ಗಗಳು (- ಕೆಳವರ್ಗದ ಮಾದರ್, ಅವರ ಮನೆಮಾತು ಕನ್ನಡ) ಇಂತಹ ಸಾಕ್ಷಾಧಾರಗಳು ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಗೋವೆಯ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡವೇ ಆಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಬಲ ಸಾಕ್ಷಾಧಾರಗಳಾಗಿವೆ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦ – ೧೩ರವರೆಗೆ ಗೋವೆ, ಬೆಳಗಾವಿ, ಕಾರವಾರ ಪ್ರದೇಶ ಆಳಿದ ಗೋವೆ ಕದಂಬರು ಬನವಾಸಿ ಕದಂಬರ ಒಂದು ಶಾಖೆಯವರೇ. ಗೋವೆ ಕದಂಬರ ಮನೆಮಾತು ಕನ್ನಡವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ.
೪. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಧ್ಯಾಯ ಈ ಕೃತಿಯ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಭಾಗ. ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಿದ ದೇವಗಿರಿ (ಔರಂಗಬಾದ್) ಯಾದವರು ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಕನ್ನಡಿಗರೇ. ಅವರ ಹೆಸರುಗಳೆಲ್ಲ (ಧರೆಯಪ್ಪ, ಲಚ್ಚಿಯಮ್ಮ, ಸಿಂಘಣ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂದಿನ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ತುಂಬ ದೊರಕುವ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಉಂಡೆ ಉಂಡೆಯಾಗಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಲೇಖಕರ ಶ್ರಮ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ.
ಯಾವುದೇ ಸಮಾಜದ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ಸಮಾಜದಂತೆ ಅಶಿಕ್ಷಿತ ಅಥವಾ ಕೆಳವರ್ಗದ ಜನತೆ ಚಲನಶೀಲವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯವಸಾಯ, ಪಶುಪಾಲನೆ, ಉಪಕರಣಗಳ ತಯಾರಿಕೆ, ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉದ್ಯೋಗಗಳು ಇತರೇ ದೈಹಿಕ ಶ್ರಮ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಅವರು ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಾತು ಈ ಕಾಲಕ್ಕೂ ನಿಜವಾದರೂ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅದು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸತ್ಯ.
“ಕೋಳಿ” ಎಂಬುದು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರಾಚೀನ, ಸ್ಥಳೀಯ ಜನಾಂಗ ಎಂಬ ಬಹುತೇಕರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಮಲ್ದಾರ್ (ಮೈಲಾರ್) ದೇವರ ಭಕ್ತರು ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದರೆ ಅವರು ಹಿಂದೆ ಕನ್ನಡಿಗರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸೂಚನೆಗಳಿವೆ. ಥಾಣಾ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಅಲೆಮಾರಿ ಜನ ‘ಪುಡಗೀ’ ಉಪಭಾಷೆ, ‘ಹಳ್‌ಬೀ’ ಉಪಭಾಷೆ ಮಹಾರ್ (ಮಹಾರ್, ಮಹರ್ ಮ್ಹಾರ್) ಎಂಬುದು ಕನ್ನಡದ ಮಾದರ ಪದದ ರೂಪಾಂತರವೆಂಬಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ. ಇವರು ಆಡುತ್ತಿರುವ ಭಾಷೆ ಮೂಲತಃ ಕನ್ನಡವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಈಶಾನ್ಯಭಾಗದ ನಾಗಪುರ, ಚಂದಾ, ಭಂಡಾರ ಪ್ರದೇಶದ ಗೋಲಾರಿ (ಗೋಲ್ಕರ್) ಅಥವಾ ಹೋಲಿಯಾರ್ ಜನರಾಡುವ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿದೆ.
ಮಾನಿ (ಮನಿ) = ಮನೆ
ನಾ (ನನ್ನ) = ನನ್ನ
ವಾಬ (ಒಬ್ಬ)
ಹಾತೀನ್ (ಹತ್ತಿರೇನು) ಇತ್ಯಾದಿ
ಇವರ ಕನ್ನಡವು ಬಿಜಾಪುರ ಪ್ರದೇಶದ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆಂದು ಗ್ರಿಯರ್ಸನ್ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ “ಕಾನಡಿ” ಗಳು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಕರ್ನಾಟಕದಿಂದ ವಲಸೆ ಬಂದವರು. ಮರಾಠಿ ಗೌಳಿ ಮತ್ತು ಕಾನಡಿ ಗೌಳಿ ಎಂದು ಎರಡು ಸ್ಥೂಲ ವಿಭಾಗಗಳಿಟ್ಟು ಅವರು ನಾಸಿಕ್ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಮುಖ್ಯ ವೃತ್ತಿ ಪಶುಪಾಲನೆ ಮತ್ತು ವ್ಯವಸಾಯ. ಅವರ ಮನೆ ಮಾತು ಕನ್ನಡ.
ಹಲ್ = ಹಲ್ಲು
ಕೊಂದಲ್ = ಕೂದಲು
ಕಾಲ್ = ಕಾಲು
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು.
ನಿನ್ನೆಸರ್ ಏನ್ = ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಏನು
ನನ್ನೆಸರ ಶಿವ್ ಆಯ್ತ್ = ನನ್ನ ಹೆಸರು ಶಿವ
ನಾಸಿಕ್ ಪ್ರದೇಶವು ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಉತ್ತರ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರವು ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದ್ದಿತ್ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನದು ಪ್ರಬಲ ಆಧಾರ ಎಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕಾಗದಿದ್ದರೂ ಗಮನಾರ್ಹ ಆಧಾರ.
ಅದರಂತೆ ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಚಂದ್ರಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆ : ಆಂಡಿಯ ಬಲ್ಲಾಳ್‌ಸಿಂಗ, ಸುರ್ಜಾಲಬಲ್ಲಾಳ್ ಸಿಂಗ್ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ “ಬಲ್ಲಾಳ್” ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. “ಆಳ್” ಎಂಬುದು ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ಪದ (ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮ). ಅದರಂತೆ ‘ಗೋಂಡಿ’ ಬುಡಕಟ್ಟಿನ ಜನಾಂಗದವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುವ ಜನ ಈಗಲೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಚಿಮೂರ್, ವಿತೂರ್ ‘ಊರ್’ ವಾರ್ಗಿಕ ಕನ್ನಡದ್ದು. ಒಸ್ಮಾನಾಬಾದ್ ಜಿಲ್ಲೆ : ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ‘ತುಳಜಾ ಭವಾನಿ’ ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ತುರೆ ಅಥವಾ ತೊರೆ ‘ತೊರೆ’ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ಪದ. ತುಳಜಾಭವಾನಿ ಮೂಲತಃ ಕನ್ನಡ ದೇವತೆ. ಆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಲಾತೂರ್, ಬಡೂರ್, ಬೇಳವಾಡಿ, ಹಗಲೂರ್, ಒಸ್ಮಾನಾಬಾದ್ ಹಿಂದೆ ಅಪ್ಪಟ ಕನ್ನಡ ನಾಡಾಗಿತ್ತು. ನಾಗಪುರ ಜಿಲ್ಲೆ : ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ‘ಧೀಮಾರ್’ (ಕನ್ನಡ – ದೀವರ್) ಎಂಬ ಜನಾಂಗವಿದೆ. ಅವರ ಕುಲದೇವತಾ ಚಿಹ್ನೆ ‘ಗಿಢ್ವೇ’ (= ಗಿಡುಗ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪ ಗಿಡಗ). ಪುಣೆ ಜಿಲ್ಲೆ: ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಧನಗರರು “ಬೀರೋಬ”ನ ಪೂಜೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮಕ್ಕಳಾಟಗಳು ಚೆಂಡಸಳಿ (ಅರಿವೆ ಚಂಡಾಟ), ಗಜಗೆ (ಗಜ್ಜುಗ ದಾಟ), ವೀಟಿ – ದಾಂಡೂ (ಚಿನ್ನಿದಾಂಡೂ) ಅದರಂತೆ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಸಿರೂರ್, ಕಸೂರ್, ಚಿಂಚವಾಡ್, ರಾಜೂರ್, ಮಳಾವಳಿ. ವಾರ್ಧಾ ಜಿಲ್ಲೆ : ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ದಲಿತ ವರ್ಗದ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರಲ್ಲಿ ‘ಮಾದಗಿ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜನ ಹಲವರಿದ್ದಾರೆ (ಇದು ಕನ್ನಡದ ‘ಮಾದಿಗ’ ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ) ‘ಮಹರ್’ ವರ್ಗದವರ್ ಹೆಚ್ಚು. ಕುರುಬ ಜಾತಿಯ ಧನಗರರಲ್ಲಿ ‘ಕನೋರ್’ ಎಂಬ ಉಪಜಾತಿಯಿದ್ದು ಅವರು ತಾವು ಮೂಲತಃ ಕರ್ನಾಟಕದವರೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಬಹುಗಮನಾರ್ಹ. ಆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗ್ರಾಮನಾಮಗಳು – ಚಿಂಚೋಲಿ, ಕಾಚನೂರ್, ಮರಗಸೂರ್ ಈ ಹೆಸರಿನ ಊರುಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇವೆ. ಕೊಲ್ಲಾಪುರ, ಸೊಲ್ಲಾಪುರ ಇವು ಅಪ್ಪಟ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿದ್ದವು ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಅನುಮಾನಗಳಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯ ಶಾಸನಗಳು, ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಬಹುತೇಕ ಕನ್ನಡದವು. ಯೋಟ್‌ಮಲ್‌ಜಿಲ್ಲೆ : ಈ ನಗರ ಎತ್ತರ ಗುಡ್ಡದ ಮೇಲೆ ಪುಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಟ, ಮಲೆ). ಸಾಕೂರ್, ಕೋಳಂಬಿ, ಇವು ಕೆಲವು ಗಮನಾರ್ಹ ಊರ ಹೆಸರುಗಳು.
ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಭಾಷಿಕ ವಿವೇಚನೆ: ೫. ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಕರ್ನಾಟಕ : ಹುಡುಕಾಟ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿದಾಗ (೩)
ಇದರಂತೆ ರಾಯಗಡ ಜಿಲ್ಲೆ, ಜಳಗಾಂವ್ ಜಿಲ್ಲೆ, ಸಾತಾರಾ ಜಿಲ್ಲೆ, ಕೋಲಾರ, ರತ್ನಗಿರಿ, ಸಾವಂತವಾಡಿ, ಅಹಮ್ಮದ್‌ನಗರ, ಠಾಣಾ, ಔರಂಗಬಾದ್ ಜಿಲ್ಲೆಗಳು, ಧೂಲಿ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು, ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಚಹರೆಗಳಿವೆ. ಔರಂಗಾಬಾದ್ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ‘ಕನ್ನಡ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತಾಲೂಕಿದ್ದರೂ ಅದು ‘ಕನ್ನಡವಾಡ’ ಎಂಬುದರ ರೂಪಾಂತರ. ಫರಭಣಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಕೋಲ ಎಂಬ ಸ್ಥಳನಾಮ ಉತ್ತರಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಅಂಕೋಲನ್ನು ನೆನೆಪಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿರುವ ‘ಬೇಡರ್ ಜನ’ ಕರ್ನಾಟಕದ ಬೇಡರನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. ಇವರು ಮಾತನಾಡುವ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ‘ಅ’ ಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದ ಪದಗಳು ‘ಎ’ ಕಾರಾಂತವಾಗುತ್ತವೆ (ನೋಡಿ. ಕನ್ನಡದ ಅಡಕೆ, ಮೊಟಕೆ, ಮಲೆ, ಹರಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ). ಖಾಂದೇಶ್ ಜಿಲ್ಲೆ : ಲಾಸೂರ್, ರಾವೇಜ್, ಭೂಸಾವಳ್ (ಆಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಳ್ – ವಾಳ್ ನೋಡಿ) ಗಿರಿಜನರಲ್ಲಿ ‘ಭಿಲ್ಲರ’ ಅಲೆಮಾರಿಗಳು. ಇವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ‘ಬಿಲ್’ ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ಪದವಿದೆಯೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಸಿಕ್ ಜಿಲ್ಲೆ : ನಾಸಿಕ್ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ‘ಕರಿಯ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ್ನಿಡುವುದನ್ನು ಅಣ್ಣ, ಅಮ್ಮ, ಅಪ್ಪ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಂಧುಸೂಚಕ ಪದಗಳು, ವ್ಯಕ್ತಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿರುವುದನ್ನಾಗಲಿ ಆ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ಕೊಲ್ಹಾಟಿ, ಕಳಾಲ, ಬುರುಡ, ಹಳೆಮರ್ ಇಂತಹ ಬುಡಕಟ್ಟಿನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಕುರುಹುಗಳಿವೆ. ಅವರು ಈಗ ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡದಿದ್ದರೂ ಅವರ ಇಂದಿನ ಮನೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ (ಖುರ್ಪೆ – ಕುರ್ಫಿ), ಕುಡಲ್ (ಕೈನೇ ಗಿಲು) ಖಟೆ (ಕಣ) ಕನ್ನಡದ ನಿತ್ಯೋಪಯೋಗಿ ಪದಗಳಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ. ಮುಂಬೈ: ಮುಂಬೈ ನಗರದ ಮೂಲನಿವಾಸಿಗಳು ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೀನುಗಾರರಾದ, ‘ಕೋಳಿ’ ಜನವರ್ಗ. ಅವರ ಆರಾಧ್ಯ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾದ ‘ಮುಂಬಾದೇವಿ’. ‘ಕೋಳಿ’ ಪದ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲದ್ದು. ಅವರು ಕರ್ನಾಟಕದ ಮೀನುಗಾರ ಜಾತಿಯ ಕಬ್ಬಿಲರು (ಕಬ್ಬಲಿಗ) ಒಂದೇ. ಬಹುಶಃ ಕಬ್ಬಿಲ > ಕವ್ವಿಲ > ಕೌಳಿ ಆಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯ. ಮುಂಬಾ ದೇವಿ ಪರಿಸರದ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಬೋರಿನಲ್ಲಿ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಮರೋಳ್, ಚೆಂಬೂರ್ ಇವೆ. ಅವು ಕನ್ನಡದ ಪಳ್ಳಿ, ಊರ್, ಏರಿಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತವೆ. ಮುಂಬಯಿ ಬಹುಹಿಂದೆ ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ.
ಬೀದರ್ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಅಂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದಿನ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ನಾಂದೇಡ್ ಜಿಲ್ಲೆಯನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕದ ಗಡಿಗೆ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಐವತ್ತು ಮೈಲಿ ಆಚೆ ಹರಿಯುವ ಗೋದಾವರಿ ನದಿ ಇಬ್ಭಾಗ ಮಾಡಿ ಹರಿದಿದೆ. ಆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಐವತ್ತು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಒಂಬತ್ತು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಒಂಬತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿವೆ. ಮರಾಠಿ ಶಾಸನಗಳೆಲ್ಲ ಹದಿಮೂರನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಈಚಿನವು ಮತ್ತು ಒಂದು ಬಿಟ್ಟರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಗೋದಾವರಿಯ ಉತ್ತರಕ್ಕಿವೆ.
ನಾಂದೇಡ್ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳು: ನಾಕರಸ, ಬಲ್ಲವರಸ, ಮಾಲಗೌಂಡ, ಎರೆಯಮರಹಸ, ರೇವಣಯ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ. ಕನ್ನೋಜ ಎಂಬ ಶಿಲ್ಪಿಯ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಿದೆ. ಇವು ಕೆಲವು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು : ಸವರಹಳ್ಳಿ, ಕರಡಿಕಲ್ಲು, ನೇರಿಲಿಗೆ, ಕೊಳನೂರು ಇತ್ಯಾದಿ. ‘ಸವರವಳ್ಳಿ’ ಇಂದು ಸಂಗ್ರೋಲಿ, ನಾಗರಹಾಳು ಎಂಬುದು ನಗ್ರಾಳ್, ಮರಿಕಲ್ ಎಂಬುದು ಮರ್ಖಲ್, ನೇರಿಲಗೆಯು ನೇರ‍್ಲಿ ಎಂದಾಗಿದೆ. ನಾಂದೇಡ್ ಹೆಸರಿನ ಹಿಂದಿನ ರೂಪ ನಾಂದೀ ಕಡ ಗೋದಾವರಿ ನದಿಯನ್ನು ಹಸುಗಳು ದಾಟುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದು ಇದ್ದುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ನಾಂದೇಡ್ ನಗರ ಗೋದಾವರಿ ದಡದಲ್ಲಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹಳ್ಳಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೇಲೆ ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದರು. ಉದಾ. ಎರಡಿರ್ಛಾಸಿರ ಬಾಡ. ಹೆಜ್ಜುಂಕ, ಅರುವಣ, ಅಂಕದೆರೆ ಇವು ಕೆಲವು ತೆರಿಗೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು. ಬಳ್ಳ, ಮತ್ತರ, ಸೊಲ್ಲಗೆ ಇವು ಕೆಲವು ಅಳತೆಯ ಹೆಸರುಗಳು. ಪೆರ್ಗಡೆ ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದ ಸ್ಥಾನದ ಹೆಸರಿದೆ. ಕಟ್ಟಡಕ್ಕೆ ಆಸ್ತಿಭಾರ ಹಾಕು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ‘ಕೆಸರು ಕಲ್ಲಿಕ್ಕು’ ಎಂಬ ಪದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನೇಕಾರರ ವರ್ಗವನ್ನು ‘ದೇಡ’ರು ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ (ದೇಡ = ಜೇಡ. ನೋಡಿ : ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯ). ದೇಗ್ಲೂರ್, ಬಿಳೋಳಿ ಇವು ಆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಎರಡು ತಾಲೂಕುಗಳು ಹೆಸರುಗಳು. ಹದಿಮೂರನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ನಾಂದೇಡ್ ಜಿಲ್ಲೆ ಅಪ್ಪಟ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದ್ದಿತು. ಮರಾಠಿಯು ಹದಿಮೂರನೇ ಶತಮಾನದ ಬಳಿಕ ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು ಎಂಬುದಂತೂ ವಿವಾದಾತೀತ ಸಂಗತಿ.
‘ಸಾಯಿರಬಾಡ’ದ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು ಸವರವಾಡಿ. ‘ಏರಿಗೆ’ ಇಂದಿನ ಯೇರಿಗಿ. ತಡಕಲ್ ಇಂದಿನ ‘ತಡ್ಖೇಲ್’. ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹಿಂದಿನ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಈಗ ಹಲವು ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿವೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಒಕ್ಕುಲಗಾವೆ ಎಕ್ಲಾರ; ಕರಡಿಕಲ್ -> ಕರಡಖೇಡ; ಅವರವಾಡಿ -> ಅವರಾಲಾ; ಜುನ್ನವಳಿಗೆ ಜುನ್ನಿ -> ಜುನ್ನಿವಣಿ; ಚಿಂಚವಲಿ ಚಿಂಚಖೆಡ್; ಕೊಳನೂರ್ -> ಕೋಳ್ಳೂರ್; ಮದನೂರು -> ಮನೂರು ಮನೂರ್; ಮರಿಕಲ್ಲು -> ಮರ್‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ಖಲ್ ಇತ್ಯಾದಿ.
೫. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೊರಕಿರುವ ಜಿಲ್ಲೆಗಳೆಂದರೆ ಕೊಲ್ಲಾಪುರ, ಸಾಂಗ್ಲಿ, ಸೊಲ್ಲಾಪುರ, ಒಸ್ಮಾನಾಬಾದ್ ಮತ್ತು ನಾಂದೇಡ್. ಸೋಲ್ಲಾಪುರ ‘ತರಿಕಾಡು ೩೦೦’ ನಾಡಿನ ರಾಜಧಾನಿ ಬಿಜ್ಜಳನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಮಂಡಳವೇಡೆ ಆಗಿತ್ತು. ಭೀಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಲೊಕ್ಕಿಗುಂಡಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಲಕ್ಕುಂಡಿ (ಲೊಕ್ಕಿಗುಂಡಿ) ಎರಡು ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನವು. ದೇವಗಿರಿಯ (ಈಗಿನ ಔರಂಗಾಬಾದ್ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದೌಲತಾಬಾದ್) ಆಳಿದ ಯಾದವರು ಕನ್ನಡಿಗರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಭಿಲ್ಲಮ, ಜೈತುಗಿ, ಸಿಂಘಣ, ಅಮ್ಮಣ (ಅಣ್ಣ), ಬಲ್ಲಾಳ ಇವು ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳು ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ ಶಿಲಾಹಾರದ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳು ಇವು. ಜಟಿಗ, ಬಲ್ಲಾಳ, ಗಂಡರಾದಿತ್ಯ (ಬಿರುದು) ಅಕ್ಕಲಕೋಟೆಯ ಮೂಲ ಹೆಸರು ಅಂಕುಲಗೆ, ಭೀಡ್ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೆಲವು ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳು. ಕಾಳಿಮರಸ, ರೇಕಲಾ, ಎರಗದೇವ, ತೈಲಪ, ಮಲ್ಲಗಾವುಂಡ, ಆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಒಂದು ಮಠದ ಹೆಸರು ‘ಎಳೆಯಮಠ‘ ಅಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಗುಡಿ ‘ಬೆಳ್ಳೇಶ್ವರ’, ‘ಅಣಂದೂರು’, ‘ಲತ್ತಲೂರು’ ಇವು ಆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು. ಅಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಯೂ ಆರು ನೂರು ಎಂಟು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಅಪ್ಪಟ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ಇನ್ನಷ್ಟು ಮಾಹಿತಿ ಹೀಗಿದೆ : ಊರು, ಪಲ್ಲಿ, ಪಳ್ಳಿ, ವಳ್ಳಿ, ಮಾಲ, ಮಲ, ಕಲ್ ಇಂತಹ ಕನ್ನಡ ವಾರ್ಗಿಕಗಳು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿವೆ.
	ಹಳೆಯ ಹೆಸರು
	ಹೊಸ ಹೆಸರು
	ಜಿಲ್ಲೆ

	ಲತ್ತಲೂರ್
	ಲಾತೂರ್
	(ಒಸ್ಮಾನಾಬಾದ್)

	ಚಿಂಚಪಲ್ಲಿ
	ಚಿಂಚೋಲಿ
	(ಔರಂಗಾಬಾದ್)

	ಕಲ್ಲಗ್ರಾಮ
	ಕಲೆಗಾವ್
	(ಥಾಣೆ)

	ಕೆರೆಯಲಿ
	ಕೇರಲ್ಲಿ
	(ಕೊಲ್ಲಾಪುರ)


ಮಧ್ಯ ಷಷ್ಠಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇರುವ ಹೆಸರುಗಳು ಪಟ್ಟಿಯ ಗ್ರಾಮ (ಕೊಲ್ಲಾಪುರ) ಕೋಣೆಯ ಗ್ರಾಮ (ರತ್ನಗಿರಿ)ಗೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹೆಸರುಗಳು ಕುರುವಲಗೆ, ಇಂಡಿಗೆ (ರತ್ನಗಿರಿ) ಇವೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಇಡೀ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿತ್ತು.
೬. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಉತ್ತರ ಭಾಗವು ಕೊಲಾಚಾ, ಥಾಣ, ಕಲ್ಯಾಣ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವು ಆಡುಭಾಷೆಯಾಗಿ ಮರಾಠಿ ಜೊತೆಗೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಹಳೆಯ ಮರಾಠಿ ಮೇಲೆ ಅದರಲ್ಲೂ ಸಂತ ಜ್ಞಾನೇಶ್ವರನ ಜನಪ್ರಿಯ ಗೀತವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಗ್ರಂಥ ಜ್ಞಾನೇಶ್ವರಿಯ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವ ಆಗಿದೆ. ಪಂಡರಪುರದ ವಿಠೋಬವನ್ನು ಜ್ಞಾನೇಶ್ವರನು ಕನ್ನಡ ದೈವವೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ, ಮರಾಠಿಗಳು ಹಿಂದೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದವು. ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಮರಾಠಿಯು ಕೆಲಕಾಲ ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಇದ್ದು, ಬದುಕಿನ ಕ್ರಮೇಣ ಕನ್ನಡವನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿತು. ಕನ್ನಡವು ಮರಾಠಿ ಶಬ್ದಕೋಶದ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಧ್ವನಿ ರಚನೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣ ಮೇಲೆ ದಟ್ಟ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದೆ. ಮರಾಠಿ ಮೇಲೆ ಹಳಗನ್ನಡ ತುಂಬ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದೆ. ಉದಾ. ಪದ ಭಂಡಾರ :
	ಕನ್ನಡ
	ಮರಾಠಿ

	ಒಳಗೆ
	ಓಳಗೇ, ಔಳೇ

	ಕೋಲು
	ಕೋಲು

	ತುಪ್ಪ
	ತೂಪ

	ಮಡು (ಕೆರೆ)
	ಮಢು

	ಕೋಂಟೆ
	ಕೋಂಢ

	ತೊರೆ
	ತೋರೇ

	ಅಕ್ಕಾ(ಹಿರಿಯ ಸೋದರಿ)
	ಅಕ್ಕ

	ಅಡಚನೆ (ತಡೆ, ಬಿಕ್ಕಟ್ಟು)
	ಅಡಚಣೆ

	ಅಣ್ಣಾ (ಸ್ವಾಮಿ, ತಂದೆ, ಅಣ್ಣ)
	ಅಣ್ಣ


೭. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಧನಗಾರರು ಕುರುಬ ಜನಾಂಗದವರು. ಇವರು ಕಂದಮಿಳ್ (ದ್ರಾವಿಡ) ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಶಂಬಾ ಅವರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದ ಇಂದೋರಿನ ಹೋಳ್ಕರ್ ರಾಜಮನೆತನದವರು ಧನಗರ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. ಮೈಲಾರನ ಭಕ್ತರು ಅಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಾಮ ಸೇವಕ ಆಯಗಾರರನ್ನು “ಕೊರಬು” (= ಕುರುಬು) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಚಂದಾ, ಭಂಡಾರ ಭಾಗದ “ಕುರುಬರ್” ಜನ (= ಕುರುಬರು) ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಗಿಯರ್ಸನ್ ತನ್ನ Linguistic Survey of India IV 1906, P. 396 ದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶಂಬಾ ಅವರು ಖಾನ್ದೇಶ, ನಾಸಿಕ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಹಲವು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಕನ್ನಡವೇ ಆಗಿರುವುದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಧನಗರ್ ಸಮುದಾಯದ ಚಹರೆಗಳಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಧ್ಯಭಾರತದ ’ಮಾಳವ’ ಪ್ರಾಂತದ ಹೆಸರು ‘ಮಲೆ’ ದಿಂದ ಬಂದುದೆಂಬ ಅವರ ಊಹೆ ನಿಸ್ಪಲವಾದದಲ್ಲ.
‘ವಾಟಿ’, ‘ವಾಟಿಕಾ’ ಇವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳಂತೆ ‘ವಾಡಿ’,‘ವಾಡೆ’ ಇವು ಅವುಗಳ ತದ್ಭವಗಳಂತೆ ಕಂಡರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮೂಲತಃ ‘ಪಡು’ (to lie down stay) ಎಂಬ ದ್ರಾವಿಡ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಬಂದಿರುವ ‘ಪಾಡಿ’ ‘ಬಾಡ’ ಗಳ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿವೆ ಎಂಬ ಶಂಬಾ ಅವರ ಸೂಚನೆ ಗಟ್ಟಿ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿವೆ. ವಾಡ, ವಾಡಿಯಿಂದ ಕೊನೆಯಾಗುವ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದ ಉದ್ದಗಲಕ್ಕೂ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಆಂಧ್ರ, ತಮಿಳುನಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಡ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿನ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದ ಚಹರೆ ಅಡಗಿದೆ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ.
೮. ನಾ. ಶ್ರೀ ರಾಜಪುರೋಹಿತರು ೧೯೧೨ ರಿಂದ ೧೯೧೪ರ ವರೆಗೆ “ಕೇಸರಿ” ಮರಾಠಿ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಐದು ಲೇಖನಗಳ ಒಟ್ಟು ತಿರುಳನ್ನು ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ರಾಜಪುರೋಹಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಟ್ಟಾರೆ ಸಾಧಾರವೂ ವಿದ್ವಜ್ಜನ ಮಾನ್ಯವೂ ಆಗಿವೆ. ಮರಾಠಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ ೧೯೧೨ರ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕರ್ನಾಟಕದ ಉತ್ತರ ಗಡಿಗಳು ಇಂದಿನ ಇಡೀ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದವು ಎಂಬ ವಾದವನ್ನು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಮಂಡಿಸಿರುವ ರಾಜ ಪುರೋಹಿತರು ಆ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗರೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು.
೯. ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಮರಾಠಿಯ ಮೇಲೆ ಆಗಿರುವ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಇನ್ನಷ್ಟು ಮಾಹಿತಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಬಂಧ ಸೂಚಕಗಳಾದ ಅವ್ವ, ಅಪ್ಪ, ಅಕ್ಕ, ತಂಗಿ, ಅಣ್ಣ, ತಮ್ಮ, ತಂದೆ, ತಾಯಿ, ಅತ್ತೆ, ಕಕ್ಕ, ಮಾವ, ಅಜ್ಜ, ಅಜ್ಜಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕನ್ನಡ ಬಾಂಧವ್ಯ ಸೂಚಕ ಪದಗಳು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿ, ಆ ಭಾಷೆಯ ಭಾಗವೇ ಆಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಬಹು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ. ಅದರಂತೆ ಮನುಷ್ಯ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಲವು ಪದಗಳು ಮರಾಠಿಗೆ ಕನ್ನಡದಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿವೆ. ಬೊಟ್ಟು, ಹೊಟ್ಟೆ, ಗಲ್ಲ, ಮಂಡೆ, ಕೊರಳು, ತಲೆ, ಬಗಲು, ಎದೆ ಇತ್ಯಾದಿ. ಎತ್ತಕಡೆ, ಅತ್ತಕಡೆ, ಇಷ್ಟು,ಬೇಗನೇ ಇತ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಸೂಚಕಗಳು,ಅವ್ಯಯಗಳು ಕನ್ನಡದಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತಿಗಳು.
ವ್ಯಾಕರಣದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದಾದರೆ ಕನ್ನಡ ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ‘ಕೆ’ ಎಂಬುದು ‘ಕ’ ಎಂದಾಗಿ ಮರಾಠಿ ನಾಮಪದಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದೆ. ಉದಾ. ಘೋಡೆಯೇಕ (ಘೋಡ್ಯಾಂಕು) ಎಂದರೆ ‘ಕುದುರೆಗೆ’ ಎಂದರ್ಥ. ಕನ್ನಡದ ದಿಕ್ಸೂಚಿ ‘ಕಡೆ’ ಯ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ದಿನನಿತ್ಯ ಬಳಕೆಯ ಪದ ‘ವರಲೀ ಕಡೆ’ (= ಪಶ್ಚಿಮದ ಕಡೆಗೆ) ‘ಖಾಲವೇ ಕಡೆ’ (= ಪೂರ್ವದ ಕಡೆಗೆ) ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ‘ಉ’ ಎಂಬುದನ್ನು ಕನ್ನಡದಿಂದ ಮರಾಠಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ. ಉದಾ. ‘ಬ್ರಾಹ್ಮಣು’ (= ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು).
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಭಾಷೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಾಮಪದ, ವಿಶ್ಲೇಷಣ, ಪದಗಳ ಸ್ವೀಕಾರ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯಬಹುದೇ ಹೊರತು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಸ್ವೀಕಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡದ ಸಾಕಷ್ಟು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಸದ್ಯ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿವೆ. ಕುಟ್ಟು, ರುಬ್ಬು, ಸರಿ, ತಬ್ಬು, ಬಡಿಸು, ಬೋಗ್ಗು, ತುಳಿ, ತುಂಬು, ಕಲಸು, ಉಗುಳು, ಜಜ್ಜು, ಅಪ್ಪಳಿಸು, ಕೆದರು, ಒದರು, ಕೊರೆ, ತಿಳಿಸು, ಕಿಲಬು, ಹೆದರು, ಹುಡುಕು ಇತ್ಯಾದಿ. ಮೇಲಿನ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳು ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪಳೆಯುಳಿಕೆಗಳಾಗಿವೆ.
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಶಾಸನಗಳಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಹಲವಾರು ಕನ್ನಡ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಕುರುಹುಗಳು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿವೆ. ‘ಗೆ’ ಯಿಂದ ಕೊನೆಯಾಗುವ ಊರ ಹೆಸರುಗಳು ಮೂಲತಃ ಕನ್ನಡವೇ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಲತಗೆ (ಈಗ ಅಲ್ತ, ಕೊಲ್ಲಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆ) ಚಂಡಿಗೆ (ಈಗ ಛಂಜಥಾಣಾ ಜಿಲ್ಲೆ) ‘ಖೋಪ’ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹೆಸರುಗಳೂ ಕನ್ನಡದವೇ ಉದಾ. ಅಕ್ಕಲಖೋಪ್ (ಸಾತಾರ ಜಿಲ್ಲೆ) ಎಂಬುದರ ಉತ್ತರಾರ್ಧ “ಕೊಪ್ಪ”, “ಅಕ್ಕಲಕೋಟೆ” ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಇಂತಹ ಗ್ರಾಮನಾಮಗಳು ಕನ್ನಡ ನಾಡನ್ನು ನೆನೆಪಿಸುತ್ತವೆ.
ಮರಾಠಿಯಂತೆ ಕೊಂಕಣವೂ (ಗೋವೆ) ಒಂದು ನಾಡಾಗಿ ಮೂಲತಃ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಯು ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾಷೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಪದಗಳು,ನಿತ್ಯೋಪಯೋಗಿ ಪದಗಳು ಮರಾಠಿಯಂತೆ ಕನ್ನಡವೇ ಆಗಿವೆ. ಉದಾ. ಅಜಿ (= ಅಜ್ಜಿ), ಮಾಮ (= ಮಾಮ), ಕಡೇಕ (= ಕಡೆಗೆ), ತೂಕ್ (= ತೂಗು), ತೋಟಾಗಾರ್ (= ತೋಟಗಾರ), ಪಾಲ್ಕಿ (= ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ), ಬೆಂಡೊ, ಭೆಂಡ (= ಬೆಂಡೆ), ಸಾಸಮ (= ಸಾಸಿಮೆ), ಪಣಸು (= ಹಲಸು) ಎಂದರೆ ಕೊಂಕಣಕ್ಕೆ ಗೋವೆ ಮತ್ತು ಪರಿಸರದ ನಾಡಿಗೆ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಯ ಜನರು ಬಂದು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಪ್’ ಇನ್ನೂ ‘ಹ್’ ಆಗಿರದಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು, ಹನ್ನೊಂದನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಮುನ್ನವೇ ಕೊಂಕಣಿಯು ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿತು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
೧೦. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉತ್ತರ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರವು ಬಹು ಹಿಂದೆ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ (ಕನ್ನಡ) ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದ್ದಿತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೈಕಾಡಿ ಉಪಭಾಷೆಯ ಒಂದು ಪೋಷಕ ನಿದರ್ಶನ. ಆ ಭಾಷೆ ‘ನಾನ್ನ ಬಂಗಾ ನಾನ್‌ಕುತಾ (= ನನ್ನ ಭಾಗ ನನಗೆ ತಾ) ಇದು ಆ ಭಾಷೆಯ ಮಾದರಿ. ಗೋಲರಿ ಅಥವಾ ಹೋಲಿ, ಕುರುಂಚಿ ಎಂಬುದು ಕನ್ನಡ ಉಪಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದು ಅದು ಚಂದಾ, ಕಡಪಾ, ನೀಲಗಿರಿ, ತಂಜಾವೂರು, ಮಲಬಾರ್ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. “ಒಬ್ಬ ಮನ್ಸೇನ್ ಇಬ್ಬರು ಮಕಾಳು ಇದ್ದರು” ಇದು ಆ ಭಾಷೆಯ ಒಂದು ಮಾದರಿ. ಇಂದಿನ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪೂರ್ವ, ದಕ್ಷಿಣ ಗಡಿಗಳ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಂಧ್ರ, ತಮಿಳುನಾಡುಗಳ ಎಷ್ಟೋ ಭಾಗಗಳು ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶವೇ ಆಗಿತ್ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಪೋಷಕ ಸಾಮಗ್ರಿ. ನೀಲಗಿರಿಯ ಪ್ರಧಾನ ಜನಾಂಗವಾದ ಬಡಗರ ಭಾಷೆ, ಕನ್ನಡದ ಒಂದು ಉಪಭಾಷೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಕೊಲಾಬಾ ಜಿಲ್ಲೆ, ನಾಸಿಕ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಠಾಕರೀ ಉಪಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡ ಪದರೂಪಗಳಿವೆ. ನಾಸಿಕ್ ಪ್ರದೇಶವು ಕನ್ನಡ ನಾಡಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು ಒಂದು ಆಧಾರ. ಅದರಂತೆ ಥಾಣೆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮಾಂಗೇಲಾ ಉಪಭಾಷೆ, ಬಸ್ತಾರ್ ಪ್ರದೇಶದ ಹಳಬೀ ಜನಾಂಗದ ಉಪಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾರೂಪಗಳಿರುವುದನ್ನು ಚಿದಾನಂದ ಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ.
‘ಧನಗರ್’ ಅಥವಾ ‘ಹಟ್ಟಿಕರ್’, ‘ಧನಗರ್’ ಜಾತಿಯ ಜನರು ಕರ್ನಾಟಕ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಉದ್ದಗಲಕ್ಕೆ ಕುರಿ ಸಾಗುವ ವೃತ್ತಿಯವರು. ‘ದನ’ ಪದ ಮರಾಠಿಗೆ ಹೋಗಿ ‘ಧನ’ ಆಗಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧ ‘ಗರ್’ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕನ್ನಡ ಕರು ಆಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ‘ಧನಗರ್’ ಜನರು ಮೂಲತಃ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಲವಾರು ಸಾಕ್ಷಾಧಾರಗಳಿವೆ. ಮರಾಠಿ ‘ಧನಗರ್’ ರ ಖೋಪ, ಗುಡಿ ರೂಪಗಳು ಕನ್ನಡದ ಕೊಪ್ಪ, ಗುಡಿಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಖಂಡೋಬಾ (ಮೈಲಾರ) ಇವರ ಪ್ರಧಾನ ದೈವ. ಸೋಲ್ಲಾಪುರ ಪ್ರದೇಶದ ಧನಗರರಿಗೆ ಯೇವನಾಯಿ (ಎಲ್ಲಮ್ಮ) ಅವರ ಆರಾಧ್ಯ ದೈವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಗವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಜಾಪುರಿ, ಧನಗರ್, ಗೊಲ್ಲ, ಕುಣಬಿ, ಕೊಕ್ನಿ, ಕುರುಬ ಇವು ಕೆಲವು ಉಪವರ್ಗಗಳು. ಇವರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ‘ಹಳಬಿ’ ಎಂಬ ವರ್ಗ ಜನರು ರೈತರು ಮನೆಗೆಲಸ ಮಾಡುವಾಗ ಕನ್ನಡವನ್ನೇ ಮತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ‘ಕೋಳಿ’ (ಕೋಹಳಿ) ಎಂಬ ಜನವರ್ಗ ದ್ರಾವಿಡ ವರ್ಗದವರು ಅವರ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ, ತೆಲಗು, ತಮಿಳನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಕೋಳಿಗಳಲ್ಲಿ ‘ಕಬ್ಬೇರ್’ ಎಂಬ ಪಂಗಡವಿರುವುದು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮಧ್ಯಕರ್ನಾಟಕದ ಮೀನುಗಾರ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕಬ್ಬೇರರು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಪಾಗುತ್ತಾರೆ. ಕೋಳಿ, ಧೋರ ಜನ ಸತ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹದಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು “ಮಲ್ಹಾರ್” ದೈವವನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಲ್ಲಾರ್ ಇನ್ನಾರೂ ಅಲ್ಲ, ಕರ್ನಾಟಕದ ಮೈಲಾರನೇ. ಇವರ ಆಡುರೂಪಗಳು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳಿವೆ. ಕುಡ್ಲಿ (= ಕೊಡಲಿ), ಖುರ್ಪೆ (= ಕುರ್ಪಿ), ಜ್ವಾರಿ (= ಜೋಳ), ಅಲ್ಸಿ (= ಹಲಸಂದಿ), ತೂರ್ (= ತೊಗರಿ) ಎಲ್ಲವೂ ದ್ರಾವಿಡ (ಕನ್ನಡ)ಪದಗಳು. ಹೀಗೆ ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಹಲವು ಉಪಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಬುಡಕಟ್ಟು ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ.
೧೧. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ದೈವಗಳೆಂದೇ ಮರಾಠಿ ಜನರು ಗೌರವಿಸುವ ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಪಂಡರಪುರಂದ ವಿಠೋಬ, ಜೆಜೂರಿಯ ಖಂಡೋಬ, ತುಳಜಾಪುರದ ತುಳಜಾ ಭವಾನಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸ್ವಾರಸ್ಯದ ವಿಷಯವೆಂದರೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ದೇವತೆಗಳು.ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ದೇವಾಲಯದ ಶಾಸನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿವೆ. ಮತ್ತು ಆ ಜಿಲ್ಲೆ ಹಿಂದೆ ಅಪ್ಪಟ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಶಿವಾಜಿಯು ಅದನ್ನು “ಕರ್ನಾಟ” ವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದನು. ಪಂಡಾರಾಪುರದ ಹಳೆಯ ಹೆಸರು “ಪಂಡರಂಗೆ” (ನೋಡಿ: ಜೇವರ್ಗಿ, ಮುಂಡರಗಿ) ವಿಠೋಬನನ್ನು ಸಂತ ಜ್ಞಾನೇಶ್ವರನು ಕಾನಡಾ (ಕನ್ನಡ ದೇವತೆ) ಎಂದೇ ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ.ಖಂಡೋಬಾ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ, ಕರ್ನಾಟಕದ ಮೈಲಾರ. ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಮ್ಹಾಲಸಾ ಕರ್ನಾಟಕದ ಮಾಳಚಿಯೇ. ತುಳಜಾಪುರದ ತುಳಜಾ ಭವಾನಿಯೂ ಮೂಲತಃ ಕರ್ನಾಟಕದ ದೇವತೆ. ತುಳಜಾಪುರ ಹಿಂದೆ ಅಪ್ಪಟ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಶಾಸನಾಧಾರಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
೧೨. ರತ್ನಗಿರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚಿತ್ಪಾವನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಗೋಡ್ಸೆ, ಆಪ್ಟೆ, ಬಡ್ಗೆ, ಚಾಪೇಕರ್, ಅಪ್ಪಾಸಾಹೇಬ್, ಪಟವರ್ಧನ್, ಸಿಂಧುತಾಯ್, ಈ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಉಳಿದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ದಕ್ಷಿಣ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಹಣಬರ್ ಜನರು ದನ ಸಾಕುವರು. ‘ತುರ್ಕಾರ್’ ಎಂಬುದು ತುರು + ಕರು ಪದದಿಂದ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ (ತುರುಕರು = ದನಕರು > ಧನಗರ್?) ಹಿಂದೆ ಪೇಶ್ವೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ತಂಜಾವೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ ನೆಲೆಸಿದ ಮಾಧ್ವ ದೇಶಸ್ಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿ, ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡಿದರೂ ಶ್ರಾದ್ಧದ ದಿನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಮೊದಲ ಭಾಷೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಭಾಷೆ. ಹೋಳ್ಕರ್ ರಾಜಮನೆತನದವರು ಸೋಬಾನೆ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದು, ಪಂಡರಪುರದ ವಿಠ್ಠಲನ ರಾತ್ರಿಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಂಗಳಾರತಿ ಹೇಳುವುದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಒಂದು ವಂಶನಾಮ ‘ಹೆಡ್ಗೆವಾರ್’ ಎಂಬುದು ಮೂಲತಃ ‘ಹೆಗ್ಗಡೆಯವರ್’ ಆಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆ, ಇಂದಿನ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜಾತಿ, ಬುಡಕಟ್ಟು ಜನರ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಬೀರುವ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮೇಲಿನ ಮಾಹಿತಿ ಸೂಚಿ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ.
೧೩. ಅಭ್ಯಾಸಪೂರ್ಣ ೧೪ ಅನುಬಂಧಗಳಿವೆ. ಕೊಲ್ಲಾಪುರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಎಂದು ಕರೆಯದೆ ‘ಕರವೀರ ಇಲಾಖಾ ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಾಂತ’ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ (ಪ್ಲೀಟ್, ಹಂಟರ್). ಮುಂಬೈ ಸ್ಥಳನಾಮ + ರಸ್ತೆಯ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳಿವೆ. ಹದಿನೈದನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ರಾಜಕೀಯ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂದರೆ ಅದು ಕರ್ನಾಟಕದ ಚರಿತ್ರೆಯೇ. ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಆಳಿದ ದೊರೆಗಳು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಆಳಿದರು. ಬಾದಾಮಿ ಚಾಲುಕ್ಯರು (೬ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ೮ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ), ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರು (೮ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ೧೦ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ), ಕಲ್ಯಾಣ ಚಾಲುಕ್ಯರು ಮತ್ತು ಕಳಚೂರ್ಯರು (೧೦ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ೧೨ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ), ಶಿಲಾಹಾರರು (೯ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ೧೩ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ), ದೇವಗಿರಿ ಸೇವುಣರರು ಅಥವಾ ಯಾದವರು (೯ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ೧೪ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ), ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದವರೆಗೆ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪ನೇ ಶತಮಾನ) ಅಂದಿನ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಚರಿತ್ರೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಬೆಳಗಾವಿ ಅಪ್ಪಟ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಹಲವಾರು ದಾಖಲೆಗಳು, ಗೆಜೆಟಿಯರ್‌ಗಳಿಂದ, ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಮಹಾಜನ ವರದಿಯ ಶಿಫಾರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ, ಗುಲಬರ್ಗಾ, ಬೀದರ್, ಸೊಲ್ಲಾಪುರ, ಕಾಸರಗೋಡ ಕನ್ನಡ ಪರ ಚಿಂತನೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
೧೯೧೫ರ ಒಂದು ಅಂದಾಜಿನ ಪ್ರಕಾರ ಅಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರ ಬಾಹುಳ್ಯದ ಪ್ರದೇಶ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಾಪುರದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಗೋವೆ ಸೇರಿದಂತೆ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಿಕೋಟೆ, ಕೊಯಮತ್ತೂರು, ಸೇಲಂದವರೆಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಲ್ಗೊಂಡ, ಅನಂತಪುರದವರೆಗೆ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ರತ್ನಗಿರಿಯಿಂದ ಕಲ್ಲಿಕೋಟೆಯವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು.
೧೪. ಇಂದಿನ ಬಹುತೇಕ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದು ಕೇವಲ ಪ್ರಮೇಯವಾಗಿ ಉಳಿಯದೇ ಒಂದು ಸಾಧಾರ ತೀರ್ಮಾನವಾಗುತ್ತದೆಯೆನ್ನುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ದೊರಕಿವೆ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಉದ್ದಗಲಕ್ಕೂ ಕಾಣುವ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು, ಬಂಧುಸೂಚಕಗಳ ಪದಗಳು, ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆ ಇಂದಿಗೂ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಹಳಗನ್ನಡ ಪದ, ವ್ಯಾಕರಚನೆಗಳು, ನಾಸಿಕ್‌ದಂತಹ ಉತ್ತರದ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕಗುಂಪುಗಳು, ಅವರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಹಳಗನ್ನಡ ಪದಗಳು, ಎಲ್ಲೆಡೆ ಇರುವ ಮಹಾರ್, ಧನಗರ್ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಕನ್ನಡ ಮೂಲದ ಜಾತಿಗಳು ಇವು ಮೊದಲಾದ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಸಾಕ್ಷ್ಯಾಧಾರಗಳು ಬೆರಳು ತೋರುವುದು. ಒಂದೇ ಕಡೆಗೆ ಉತ್ತರ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಮೊದಲು ಕನ್ನಡ ನಾಡೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಕೋಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬೇರ್ ಎಂಬ ವರ್ಗದವರಿರುವುದು ಕೋಳಿಗಳೂ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕಬ್ಬಿಲರೂ ಇಬ್ಬರೂ ಮೀನುಗಾರರು ಎಂಬ ಅಂಶ ತುಂಬ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕಬ್ಬಿಲ – ಕವ್ವಿಲ; ಕವ್ವಿಲ – ಕೋಳಿ ಕಬ್ಬಿಲ ಪದವು ಬಹುಶಃ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲದ ಪದ ಮುಂಬೈ ಮೂಲನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕೋಳಿಗಳು ಮೂಲತಃ ಕನ್ನಡಿಗರೇ ಎಂಬ ಊಹೆ ನಿರಾಧಾರವಾದುದಲ್ಲ.
ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಸೇಲಂ, ಧರ್ಮಪುರಿ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು, ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳು, ದೇವರ ಹೆಸರುಗಳು, ತೆರಿಗೆ ಹೆಸರುಗಳು ಕನ್ನಡವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇದೇ ಮಾತನ್ನು ಆಂಧ್ರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಚಿತ್ತೂರು, ಅನಂತಪುರ, ಮೇದಕ್, ಕರ್ನೂಲು, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಬಹುಭಾಗಗಳು ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡೇ ಆಗಿದ್ದವು.
ಮೂಲ ಕರ್ನಾಟಕದ ದಕ್ಷಿಣದ ಸ್ಥೂಲ ಗಡಿಯಾಗಿ ನೀಲಗಿರಿ ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಣಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನು ಹೇಳಿದ ಕಾವೇರಿ, ಗೋದಾವರಿ ನದಿಗಳು ಸ್ಥೂಲ ಗಡಿಗಳೆಂದೇ ಭವಿಸಬೇಕು. ನೀಲಗಿರಿಯ ದಕ್ಷಿಣದ ಕೊಯಮತ್ತೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಕನ್ನಡ ಮಾತಾಡುವ ಜನರಿದ್ದಾರೆ. ಗೋದಾವರಿ ನದಿಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡ ಮಾತಾಡುವ ಜನರಿದ್ದಾರೆ. ನೀಲಗಿರಿ ಬೆಟ್ಟದ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷೆ ಬಡಗವು ಕನ್ನಡದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಉಪಭಾಷೆ. ಸೋಲಿಗ ಉಪಭಾಷೆಯಂತೆ ಅದು ತಮಿಳುನಾಡಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ಇಂದಿಗೂ ಅದು ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಪ್ರದೇಶವೇ ಆಗಿದೆ.
ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಬಹುಭಾಗವೆಲ್ಲ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕರ್ನಾಟಕ ಅಂಗವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಗವಲ್ಲ ಇಡೀ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರವು ‘ಭಾಷಿಕ ಕರ್ನಾಟಕ’ದ ಭಾಗವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಕೃತಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದಿಗೂ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆನಿಂತ ಜನರು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು. ಬಹುತೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾತು ಕನ್ನಡ. ಹೊರಗಿನ ವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲೂ ಕೆಳವರ್ಗದ ಜನರ ಸಮೀಕ್ಷೆ ನಡೆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರು ದೊರಕಬಹುದು ಅಥವಾ ದೊರಕುತ್ತಾರೆ. ಹಟ್ಕರ್ ಕಾನಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ವರ್ಗಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ.
ಒಟ್ಟಾರೆ, ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಹಿಂದೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ನಾಂದೇಡ್ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವ ಗೋದಾವರಿಯವರೆಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಮುಂಬೈನಿಂದ ಇನ್ನೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಕೊನೆಯ ಜಿಲ್ಲೆ ನಾಸಿಕ್ ನಗರದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಗೋದಾವರಿಯವರೆಗೆ ಹಬ್ಬಿದ್ದಿತೆಂಬುದು ಮುಂಬೈ ಪ್ರದೇಶ ಸೇರಿದಂತೆ ಇಂದಿನ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ, ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಗೋವೆ, ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಕಾಸರಗೋಡು ಕೆಳಗಿರುವ ಕಣ್ಣಾನೂರು, ಕಲ್ಲಿಕೋಟೆ ನೀಲಗಿರಿ ಘಟ್ಟಗಳವರೆಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೇಲಂ, ಧರ್ಮಪುರಿ, ಕರ್ನೂಲುವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಕೃತಿ ಹಲವು ಹೊಸ ನಿರ್ಣಾಯಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ ಅಥವಾ ದೃಢಗೊಳಿಸಿದೆ. ಶಾಸನಾಧಾರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸಮಕಾಲೀನ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು, ಜಾತಿ – ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳು, ಜಾನಪದ, ಪ್ರವಾಸಿಗರ ಬರಹಗಳು, ಮರಾಠಿ ಕೊಂಕಣಿಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವ ಹಳಗನ್ನಡ, ನಡುಗನ್ನಡ ಪದಗಳು, ಭೂಪಟಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದುವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಆಕರಗಳನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ.
ಈ ಕೃತಿ ಬರೀ ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಮೂಡಿಬಂದದಲ್ಲ, ಇದರ ಹಿಂದೆ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವಿದೆ. ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ನಿರಂತರ ಶ್ರಮ ಇದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ, ಕನ್ನಡಿಗರು ಸ್ವಾಭಿಮಾನಿಗಳಾಗಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಸ್ವಾಭಿಮಾನವನ್ನು ತಮ್ಮ ಗತ ಇತಿಹಾಸದ ಅರಿವಿನಿಂದ ಮೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಪೂರ್ತಿ ಪಡೆಯುವ ಮನೋಧರ್ಮ ಇನ್ನೂ ಮೇಲಾದರೂ ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮೂಲಕನ್ನಡ ನಾಡು ಇಂದಿನ ನಾಡಿನ ಗಿಂತ ಕನಿಷ್ಠ ಮೂರರಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಿತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಗತಿ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯ ವಿಷಯ, ಕನಿಷ್ಠ ಮೂರನೇ ಎರಡರಷ್ಟು ಭಾಗವನ್ನು ಇಂದಿನ ಕರ್ನಾಟಕ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆಯೆಂಬ ಸಂಗತಿ ಯಾತನೆಯ ವಿಷಯ, ಆ ಯಾತನೆ ಈಗ ಉಳಿದಿರುವಷ್ಟನ್ನಾದರೂ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಸಾತ್ವಿಕ ಚಲವನ್ನು ಮೂಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪರೋಕ್ಷ ಆಶಯ, ಅಪಾರ ಕಳಕಳಿ ಈ ಕೃತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಾನಮಾನದ ಹಕ್ಕೊತ್ತಾಯಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಆ ಕುರಿತು ಮುಂದಿನ ಯೋಜನೆಗಳಿಗೆ ಈ ಕೃತಿ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಆಕರವಾಗುತ್ತವೆ; ಪರಾಮರ್ಶನ ಬಿಂದುವಾಗುತ್ತದೆ.
ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಭಾಷಿಕ ವಿವೇಚನೆ: ೬. ಕನ್ನಡ – ಕರ್ನಾಟಕ: ಶಂಬಾ ವಿಚಾರಗಳು (೧)
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ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಜನರಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿದವರು ವಿರಳ. ಅಂಥವರಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರು ಒಬ್ಬರು. ಕನ್ನಡ ನಾಡನ್ನು ಒಗ್ಗೂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ನಾಡು, ನುಡಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಬಡಿದೆಬ್ಬಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು, ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಹರೆಯನ್ನು ಅವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡರು. ಈ ಮೂಲಕವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಂದು ತಾತ್ವಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಅವರು ಇತಿಹಾಸದ ಬಗೆಗೆ ಇದ್ದ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತೀಯರ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅವಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ಅಂದರೆ ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳಿಂದ ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಬೇಕು. ಉತ್ತಮ ಪಾಠ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ದೊರೆಯಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಆ ದೃಷ್ಟಿ. ಘಟನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ತೇದಿಗಳಿಗಿಂತ ಆ ಘಟನೆಯಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಅವರು ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಶಂಬಾ ಅವರು ತಮ್ಮ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳನ್ನು, ಆಗಿಹೋದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ಅವರ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಾಗವನ್ನು ಎತ್ತಿತೋರಿಸಿ ಆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಜನರ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ, ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದರು. ಅವರ ಕೃತಿಗಳಾದ ಕನ್ನಡ ನೆಲೆ, ಕಂನುಡಿಯ ಹುಟ್ಟು, ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಕನ್ನಡ ಅವರ ಈ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿವೆ. ಅವರ ಈ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಕನ್ನಡ – ಕರ್ನಾಟಕ ಕುರಿತು ಶಂಬಾ ಅವರ ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕನ್ನಡವೆಂದರೇನು? ಈ ಪದವನ್ನು ನಾವೇ ಹಲವಾರು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ‘ನಾನು ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದಾಗ ‘ಕನ್ನಡ’ ಪದವು ಭಾಷೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ‘ಇವರು ಕನ್ನಡಿಗರು, ಇವರು ಮರಾಠರು’ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಇದೇ ಕನ್ನಡ ಪದವು ‘ಜನಾಂಗ – ಜನಪದ’ ಸೂಚಕವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಅನೇಕ ಸಲ ಈ ಪದವು ‘ಕನ್ನಡದೊಳ್’ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ದೇಶವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದದ್ದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಉದಾ. ೯ನೇ ಶತಮಾನದ ನೃಪತುಂಗದೇವನು ತನ್ನ ‘ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗ’ ದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ‘ಕಾವೇರಿಯಿಂದಮ್ ಆ ಗೋದಾವರಿ ವರಮಿರ್ದ ನಾಡದಾ ಕನ್ನಡದೊಳ್ ಭಾವಿಸಿದ ಜನಪದಂ’ ಎಂದೂ, ‘ಅದರೊಳಗಂ ಕಿಸುವೊೞಲ್, ಆ ವಿದಿತ ಮಹಾ ಕೊಪಣನಗರದಾ ಸದಭಿಸ್ತುತಮಪ್ಪ ಒಕ್ಕುಂದದ ನಡುವಣ ನಾಡೆ ಕನ್ನಡದ ತಿರುಳ್’ ಎಂದೂ ದೇಶವಾಚಕವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೨೩೫ರಲ್ಲಿಯ ಆಂಡಯ್ಯನು ‘ಕನ್ನಡಮೆನಿಪ್ಪಾನಾಡು ಚೆಲ್ವಾಯಿತು’ ಎಂದ ೧೩ನೆಯ ಶತಕದ ಕೇಶಿರಾಜಾದಿಗಳು ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗ ಪದವು ಈ ದೇಶವಾಚಕವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆಯೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪ್ರಕಾರ ‘ಕನ್ನಡ’ ಪದವು ‘ಕುಲ’ ವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ, ಶ್ರೀ. ಚೆನ್ನಬಸವೇಶ್ವರರು ತೆಂಕಣ ನಾಡಿನ ಕುಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ‘ಕನ್ನಡ, ಕಮ್ಮೆ, ವಾಣಿಜ್ಯ, ತಿಗುಳ’ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರೀ ನಿಜಗುಣಶಿವಯೋಗಿಗಳು ‘ವಿವೇಕಚಿಂತಾಮಣಿ’ ಯಲ್ಲಿ ‘ಕನ್ನಡಿಗ ಕುಲ’ ದವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ವಿಜಯನಗರದ ಅಮಾತ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರನೂ ‘ಕನ್ನಡಿಗ ಕುಲದವನೇ’. ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರು ‘ಕನ್ನಡ’ ಕುಲದವರು. ಈಗಲೂ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ‘ಕಾನಡೆ’ ಮನೆತನಗಳಿವೆ.
ಆದ್ದರಿಂದ, ಕನ್ನಡವೆಂದರೆ ಭಾಷೆ, ಜನ, ದೇಶ ಮತ್ತು ಕುಲ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವಂತಾಯಿತು. ಅಂದಮೇಲೆ ನಿಜವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವೇನು? ಅದು ಭಾಷೆಯೇ? ಜನವೇ? ನಾಢೇ? ಯಾವುದು? ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗಬೇಕಾದರೆ, ನಾವು ಕನ್ನಡ ಪದದ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
‘ಕನ್ನಡ’ದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ‘ಕನ್ನಡ’ ಇಲ್ಲವೆ ‘ಕರ್ನಾ(ಣಾ)ಟಕ’ ಈ ಪದಗಳ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಎಂತು? ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದರೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂಲತಃ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿವೆ. ಹಲವಾರ ಪ್ರಕಾರ ‘ಕನ್ನಡ’ ಪದವು ಸಂಸ್ಕೃತ ‘ಕರ್ಣಾ(ನಾ)ಟಕ’ ಪದದ ತದ್ಭವವೆಂತಲೂ, ಈ ‘ಕರ್ಣಾ(ನಾ)ಟಕ’ ಪದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದುವೆಂತಲೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಇವರ ಪ್ರಕಾರ ‘ಕರ್ನಾಟಕ’ ಪದದಿಂದ ಕನ್ನಡವು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. ೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೇಶಿರಾಜನು ಕೂಡ, ತನ್ನ ತದ್ಭವ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ‘ಕರ್ನಾಟಕ’ ಪದದಿಂದಲೇ ‘ಕನ್ನಡ’ ವು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ‘ಕರ್ನಾಟಕ’ದ ನಿರುಕ್ತವಾದರೂ ಏನು? ಇದನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಪಂಡಿತರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಕ(ರ್ಣಾ)ರ್ನಾಟಲ ೧. ಹಲವರ ಪ್ರಕಾರ ‘ತುಂಬಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಾಡು’ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ‘ಕರ್ಣಾಟಕ’ ಪದವು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ‘ಶಬ್ದರತ್ನಾವಲಿ’ಯ ಪ್ರಕಾರ ‘ಕರ್ಣೇಷು ಆಟತಿ, ಪ್ರಭೂತಯಶಸ್ವಿನಃ ಏತದ್ದೇಶಸ್ಥಃ ರಾಜ್ಞಃ ಗುಣಾದಿಕೇರ್ತನೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕಣೇಷು ಭ್ರಮತೀತಿ ಕರ್ಣ + ಅಟ್ + ಅಚ್ ಸ್ವನಾಮ ಖ್ಯಾತದೇಶ ವಿಶೇಷಃ’ ಎಂದು ಅರ್ಥ.
೨. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೫೯ರ ಖೇಶವರ್ಣಿ ಎಂಬಜೈನಪಂಡಿತನ ಪ್ರಕಾರ ಭೇದನಾರ್ಥಕ ಕರ್ಣ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ಹುಟ್ಟಿತು. ಅಂದರೆ ದಿವ್ಯಭಾಷೆಯಾದ ಕಾರಣ ‘ಕರ್ಣಾಟ’ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತೆಂದು ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ.
೩. ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೭೦೦ರಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದಾದ ‘ವಿಶ್ವಗುಣಾದರ್ಶ’ ದ ಕರ್ತೃ ವೆಂಕಟಾಧ್ವರಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಮೇಲಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆಯೇ, ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಾಡು ಎಂದರ್ಥ.
ಕರ್ಣಾಟದೇಶೋಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಕರ್ಣದೇಶಮಭೂಯತ್ |
ಸ ಏಷ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಪಶ್ಯ ಚಕ್ಷುಷೋ ಭೂಷಣಾಯತೇ ||
ಆದರೆ, ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೇವಲ ಕವಿಕಲ್ಪನೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿ, ಆರ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಅವರು ‘ಕನ್ನಡ’ವೇ ಮೂಲಪದವೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ‘ಕರ್ಣಾಟ’ವು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ‘ಕರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಆಟನ’ ಮಾಡುವವರೆಗಾದರೂ, ಈ ದೇಶಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಹೆಸರು ಯಾವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಇದರಿಂದ ಸಮಾಧಾನವಿಲ್ಲ.
೪. ಈ ‘ಕರ್ನಾಟಕ’ದ ಬಗ್ಗೆಯೇ, ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದರೆ ‘ಇದು ಕರ್ಣನ ಅಟನದ ಪ್ರದೇಶ. ಕರ್ಣನು ವನವಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಆಟ ಬೇಟಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಕಾಡಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದನಂತೆ!’.
೫. ಇದರಂತೆಯೇ, ಸ್ಕಂದಪುರಾಣದಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ಈ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ‘ಕರ್ಣಾಟ’ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿದ್ದು, ಅವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಪೀಡಿಸಿ, ಕೊನೆಗೆ ನಷ್ಟ ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ‘ಕರ್ನಾಟ’ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಈ ನಾಡಿಗೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ.
ಆದರೆ, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಂಬಬೇಕೆಂದರೆ, ಎರಡು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಕೇವಲ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಇಲ್ಲವೆ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಇಡೀ ನಾಡಿಗೇ ಹೆಸರು ಬರಬಹುದೆ? ಹಾಗೆ ಬರುವುದೇ ಆದರೆ, ಈ ‘ಕರ್ಣಾಟ’ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇಲ್ಲವೆ ಕುಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದನೇ? ಸ್ಕಂದ ಪುರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಾವ ಕಡೆಗೆ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ರಾಕ್ಷಸನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ? ಇತ್ಯಾದಿ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ‘ಕರ್ಣಾಟ’ ನಿಗೇ ಒಂದು ನಾಡು ಹೋಗುವುದಿದ್ದರೆ, ‘ರಾವಣಾದಿ’ ಅಗ್ರೇಸರರ ಗತಿ ಏನು?…
೬. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಂಶೋಧಕರಾದ ಶ್ರೀ. ರಾಜವಾಡೆ ಅವರು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇದೇ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ, ಈ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯ ಆದಿಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ “ಕರ್ನಾಟಕವೆಂದರೆ ‘ಕರಣರು’ ಮತ್ತು ‘ನಾಟರು’ ಕೂಡಿದ ಜನಾಂಗ” ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಯಾಕೆಂದರೆ, ಮನುವು ತನ್ನ ಕಾಲದ ವ್ರಾತ್ಯಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಪಂಗಡಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.
ಝಲ್ಲೋ ಮಲ್ಲಶ್ಚ ರಾಜನ್ಯಾತ್ ವ್ರಾತ್ಯಾನ್ನಿಚ್ಛಿವಿರೇವ ಚ |
ನಟಶ್ಚ ಕರಣಶ್ಚೇವ ಖಸೋ ದ್ರವಿಡ ಏವ ಚ ||
ಈ ಜನಾಂಗಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವು ‘ಯಮ’, ‘ಪಿತಾಮಹ ಮತ್ತು ‘ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣ’ ಗಳಲ್ಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಣ ಇಲ್ಲವೆ ಕರಣ + ನಟ, ಕೂಡಿ ‘ಕರ್ಣಾಟ’ ವಾಯಿತೆಂದು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಹಾಗಾದರೆ, ಈ ‘ಕರಣ’ ಅಂದರಾದರೂ ಏನು? ಏನು ಕಿವಿಯುಳ್ಳವರೆಂದು ಅರ್ಥವೇ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಉತ್ತರಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಪುನಃ ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಅವರ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ, ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಪ್ರಕಾರ ಈ ರೀತಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ‘ಕರ್ಣಾಟ’ದಿಂದ ‘ಕನ್ನಡ’ ಪದವು ಹುಟ್ಟಿತೆನಗನುವುದು ಸರಿಯೆನಿಸದ ಮೂಲಕ, ಅವರು ದೇಶ್ಯ ‘ಕನ್ನಡ’ ದಿಂದಲೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ‘ಕರ್ನಾಟ’ಕವು ಬಂದಿರಬೇಕೆಂದು ಸಾರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪಂಗಡದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಶೇಖರಿಸಬಹುದು.
ಕನ್ನಡ ಮೂಲ, ಅದರ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಈ ಪಂಡಿತರ ಪ್ರಕಾರ ‘ಕನ್ನಡ’ ಸಮಸ್ತ ಪದದಲ್ಲಿಯ ‘ನಡ’ ಇಲ್ಲವೆ ‘ನಾಡು’ ಎಂಬುದೇನೋ ಸರ್ವಗ್ರಾಹ್ಯ. ಆದರೆ, ಈ ಸಮಾಸದ ಪೂರ್ವಪದದ ಬಗ್ಗೆ ಐಕ್ಯಮತವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅವೆಂದರೆ
೧. ಕರ್ + ನಾಡು ಡಾ ಗುಂಡರ್ಟ ಮತ್ತು ಡಾ ಕಾಲ್ಡ್‌‌‌‌‌ವೆಲ್ ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ‘ಕನ್ನಡ’ ಪದವು ಕರ್ + ನಾಡು ಅಂದರೆ, ‘ಕರಿಯ ನಾಡಿನ ಭೂಮಿ’ ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ ಬಂದಿತು. ಯಾಕೆಂದರೆ, ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಬಹುಭೂಮಿಯು, ಡಾ. ಕಾಲ್ಡ್‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ವೆಲ್ ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ಕರಿದಾಗಿದ್ದು, ‘ಹತ್ತಿಯ ಬೆಳೆಗೆ’ ತುಂಬಾ ಅನುಕೂಲವಾದದ್ದಾಗಿದೆ. ಡಾ. ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್ ಅವರು ಈ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದ ಮಾತುಗಳು ಮನನೀಯವಾಗಿವೆ. ಅವರು ಹೇಳುವುದೇನಂದರೆ :
Karnataka is regarded as a Sanskrit word by native pandits, but I agree with Dr. Gundert in preferring to derive it from the Dravidian words as ಕರ್ black ನಾಡು a Country that is the black country a term very suitable to designate the black cotton soil as it is called of the plateau of the Southern Deccan.
ಆದರೆ, ಈ ನಿರುಕ್ತಕ್ಕಿರುವ ಆಕ್ಷೇಪವೆಂದರೆ, ಕರಿನಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಎಷ್ಟು ನೆಲವಾದರೂ ಕರಿದಾಗಿದೆ? ಇದರಿಂದಲೇ ಈ ನಾಡಿಗೆ ಹೆಸರು ಬರಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ, ಸಂಪೂರ್ಣ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತ, ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಗಳು ಮತಯ್ತು ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬಹುಭಾಗಗಳ ಅವಸ್ಥೆ ಏನು? ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ನಾವು ಕಾಣುವುದೂ ಕರಿಯ ನೆಲವನ್ನಲ್ಲ, ಕೆಂಪು ನೆಲ ಇಲ್ಲವೆ ‘ಮಸಾರಿ’ ಭೂಮಿ. ಈ ರೀತಿ ಪದಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದೇ ಆದರೆ, ಕರ್ನಾಟಕವು ‘ಕೆನ್ನಾಡು’ ಆಗಬೇಕೇ ವಿನಾ ಕರಿನಾಡಾಗಲಾರದು. ಮೇಲಾಗಿ, ಈ ನೆಲಕ್ಕೂ ‘ಎರೆನೆಲ’ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆಯೇ ವಿನ ‘ಕರಿನೆಲ’ ಎನ್ನರು.
೨. ಕರು + ನಾಡು ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌‌ರ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮ್ಮತವಾಗದ ಶ್ರೀ ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ನಾರಾಯಣರಾವ್ ಅವರು ಇಡೀ ಕರ್ನಾಟಕವು ಸಮುದ್ರದ ಮಟ್ಟಕ್ಕಿಂತ ತುಂಬಾ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿದ್ದು ತಪ್ಪಲು ಭೂಮಿಯಾದದ್ದರ ಮೂಲಕ ಇದನ್ನು ‘ಕರಿ + ನಾಡು’ ಎಂದು ಬಿಡಿಸದೆ ‘ಕರು + ನಾಡು’ ‘ತಪ್ಪಲುಭೂಮಿ’ ಎಂದು ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದರು.
ಆದರೆ, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಕೂಡಮೇಲಿನ ಆಕ್ಷೇಪನೇ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ನಾವು ಕರುನಾಡು ಎಂದು ಕರೆದೆವೇನೋ ನಿಜ, ಆದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ‘ಕರುನಾಡಾಗಿರದೆ’ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶವಾಗಿರದೆ ಇರುವ ಬಯಲು ಸೀಮೆಯ ಗತಿಯೇನು? ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಈ ‘ಕರು + ನಾಡು’ ಪದವು ತಪ್ಪಿಯಾದರೂ ಒಂದು ಸಲವೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ತಮಿಳರು ತಮ್ಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ರೀತಿ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಕೇವಲ ತಮಿಳರೊಬ್ಬರಲ್ಲೇ ಸಿಗುವ ಈ ಪದದ ರೂಪವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾದೀತೇ? ವಿಚಾರಿಸುವುದು. ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಡಾ. ಎಂ. ಎಚ್. ಕೃಷ್ಣ ಅವರು ಬರೆಯುವುದೇನೆಂದರೆ :
Tamil tradition appears to spell the word as `ಕರುನಾಡು’….
No instance has been found of the use of this form by
Kannada people themselves…
ಅಂತಲೇ, ಸ್ವತಃ ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ಅವರೇ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮುಂದುವರಿಸಲಿಲ್ಲ.
೩. ಕರ್ + ನಾಡು, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಗೋವೀದ ಪೈ ರಾ. ಹ. ದೇಶಪಾಂಡೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಶ್ರೀ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರು ಮೇಲಿನ ನಿರುಕ್ತವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ, ‘ಕರ್ನಾಡು’ ಕನ್ನಡ ಎಂದರೆ ಕರಂ – ಕರು – ಕಡು ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರವೆಂದರ್ಥ. ಚಾಲುಕ್ಯ ಪುಲಕೇಶಿಯು ‘ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ’ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದುದು ಈ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹ್ಯುಯೆನ್ತ್ಸಾಂಗನೂ ಇದೇ ಮಾತನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ನಾಡು = ಕರು (ಮಹಾ) + ನಾಡು (= ರಾಷ್ಟ್ರ) ಆದ್ದರಿಂದ, ಕರ್ನಾಡು = ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಶ್ರೀ. ರಾ. ಹ. ದೇಶಪಾಂಡೆ ಅವರು ‘ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ’ದಲ್ಲು (೧೯೨೬), ಮಿ. ಮಾಸ್ಟರ್, I.C.S.,ಅವರೂ (೧೯೨೮) ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಸೂಚಿಸಿದರು.
ಆದರೆ, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಶಂಬಾ ಅವರು ಒಪ್ಪುತ್ತಿಲ್ಲ. ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಬಗ್ಗೆ ಕಂಡುಬಂದ ಆಕ್ಷೇಪಗಳೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ, ಈ ಕರು – ನಾಡು ಎನ್ನುವ ಪದವೇ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಕನ್ನಡದ ತಮಿಳ ರೂಪ ಅಷ್ಟೇ. “ಸುಮಾರು ೧೫೦೦ ವರುಷಗಳ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆಗಾದರೂ ‘ಕರು – ನಾಡು’ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಆಣೆ” ಎಂದು ಶಂಬಾ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸ್ವತಃ ತಮಿಳಿನಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಇದರ ಜೊತೆಗೇ ‘ಕನ್ನಡ’ ಪದಗಳಿವೆ. ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿಯವರು ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ, ಇವಾದರೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ‘ಕರ್ಣಾಟ’ ದ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ!
೪. ಕಮ್ಮಿತು + ನಾಡು = ಕನ್ನಾಡು. ಆರ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಪ್ರಕಾರ ತಮಿಳು ಮತ್ತು ತೆಲಗು ಜನರು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಮಾಧುರ್ಯ ಎನ್ನುವ ಮೂಲದಿಂದ
[ತೆಲಗು, ತೇನೆ ಜೇನು ಇತ್ಯಾದಿ.] ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ, ಕನ್ನಡವನ್ನೂ ಮಾಧುರ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಿಮಳವಾಚಕವಾದ ಕಮ್ಮಿತು ಪದದಿಂದ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಮ್ಮಿತು + ನಾಡು = ಕನ್ನಾಡು ಪರಿಮಳ ಯುಕ್ತವಾದ ಭೂಮಿ. ಶ್ರೀ ಆಚಾರ್ಯರ ಪ್ರಕಾರ ಕನ್ನಡ ದೇಶವು ಗಂಧದ ಮರದ ಕಾಡುಗಳಿಗೂ, ಪದ್ಮಾಕರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದುದು.
ಆದರೆ, ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಕ್ಕಿಂತ ಅಭಿಮಾನವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ತೆಲಗು, ತಮಿಳರು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರೆಂದು ಕನ್ನಡಿಗರೂ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಕ್ತ? ಅದೂ ಹೋಗಲಿ, ಇನ್ನೂ ಉಳಿದ ಅನೇಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೇ ತೆಲಗು ಪದವು ತ್ರಿ – ಕಲಿಂಕ ತ್ರಿಲಿಂಗ ತೆಲುಗವಾಗಿ ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರಲ್ಲ? ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆ ಹೇಗೆ? ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿರುಕ್ತವೂ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವಾಗದು.
೫. ಕನ್ (= ಕಾಣು; ಒಡಮೂಡು) + ಅಳ್ = ಕನ್ನಳ > ಕನ್ನಡ ಬೇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಬೆಟಗೇರಿ ಅವರು “ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಒಡಮೂಡಿಸಿ (ಕನ್) ತೋರಿಸುವ” ಭಾಷೆ ಕನ್ + ಅಳ್ = ಕನ್ನಡ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದರು.
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಪ್ಪಿತವಾಗಿದು. ಯಾಕೆಂದರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ “ನುಡಿಯಿಂದ ನಾಡಿಗೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿತೆಂಬ ಅಪಸಿದ್ಧಾಂತ” ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಡ’ ಕಾರವು ‘ಳ’ ಕಾರವಾಗಬಹುದೇ ವಿನಾ ತದ್ವಿರುದ್ಧ ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲ.
೬. ಕರ್ + ನಾಟ + ಅಕಂ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ಕರ್ನಾಟಕ ಪದವೇ ಮೂಲ. ಅದರ ವಿಗ್ರಹವೆಂದರೆ, ಕರ್ + ನಾಟ + ಅಕಂ (ಅಂದರೆ ಒಳಗೊಂಡದ್ದು ಪ್ರದೇಶ) ಅಂದರೆ, ಒಟ್ಟಾರೆ, ಕರಿಯ ನಾಡನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲೂ ಎರಡು ಆಕ್ಷೇಪಗಳು.
ಮೊದಲನೆಯಾಗಿ, ನಾಡು + ಅಕಂ ಎಂಬ ನಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶ ಎಂಬ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು ಹೆಸರಿಡುವ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲೇ ಆಗದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇದು ನಾವು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಡಾ. ಕಾಲ್ಡವೆಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಪ್ರತಿರೂಪ! ಆದ್ದರಿಂದ ಆಕ್ಷೇಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ.
೭. ಕಣ್ + ನೀರು > ಕಣ್ಣೀರು > ಕಣ್ಣರ್ – ಫಾದರ್ – ಹೆರ್ಯಾಸ್ ಮೊಹೆಂಜೊದಾರೊ ಮತ್ತು ಹರಪ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅವಶೇಷಗಳು ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಲಿಪಿಗಳ ಮೇಲಿಂದ. ಫಾದರ್ ಹೆರ್ಯಾಸ್ ಅವರು ‘ಕನ್ನಡದ’ ಮೂಲರೂಪವು ‘ಕಣ್‌ನಿರ್‌’, ‘ಕಣ್ಣರ’ ಎಂದು ಇದ್ದಿತೆಂದೂ, ಇದನ್ನೇ ಮೊಹೆಂಜೊದಾರೊ ಚಿತ್ರಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.
The sign used to mention them is a symbol to denote an eye…therefore, in the proto – Dravidian language of Mohenjo – Daro, it will read Kan, eye or to see ‌Therefore it will read Kannan, one who see… thus the complete sign will read Kananir `People who have eyes’,,, The ancient word Kanndigas by which the people of modern Karnataka are mentioned, seems to be a Sanskrit modification of Kananir.
೮. ಹೀಗಾಗಿ, ಈ ‘ಕನ್ನಡ’ ಪದದ ನಿರುಕ್ತದ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಮೇಲಿನಂತೆ ಅನೇಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇದ್ದರೂ, ಇನ್ನೂ ಯಾವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸರ್ವಪಂಡಿತ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಪೆಡೆದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಈಗ ಸದ್ಯದ ಮಟ್ಟಿಗೆ, ಶಂಬಾ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಇಂದಿಗೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಮಾತಾಗಿದೆ.
ಶಂಬಾ ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ದೋಷವೆಂದರೆ, ನಾವು ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಸಂಸ್ಕಾರ ಮತ್ತು ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುದು. ಎಷ್ಟೋ ಸಾವಿರ ವರುಷಗಳಿಂದ ನಡೆದುಬಂದ ಈ ಕನ್ನಡದ ಉಲ್ಲೇಖವು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ದೊರಕಲೇಬೇಕು. ಇವರಿಗೆ ಆರ್ಯರ ಸಂಪರ್ಕವು ಬಂದಾಗ, ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಉಲ್ಲೇಖ ಪ್ರಿಯರಾದ ಆರ್ಯರು ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಇವರ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಲೇಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಸ್ಮೃತಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯ ಬಹುಮಾತು ಬರಿಯ ‘ಕಥೆ’ ಯಾಗಿರಬಹುದಾದರೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶವಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ. ಶಂಬಾ ಅವರೇ ಹೇಳುವಂತೆ “ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಕರ್ಣಾಟದ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಂಪರೆ, ಇತಿಹಾಸಗಳ ಬೆಂಬಲವಿಲ್ಲ. ಸ್ಮೃತಿ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಉಲ್ಲೇಕಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿದರೆ ನಡೆಯದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಕನ್ನಾಡೆಂದರೆ ‘ಕಣ್ಣರ’ ನಾಡು. ಈ ಕನ್ನಡರೇ ‘ಕಳಭ್ರರು’, ‘ಕಳವರು’, ‘ಕಳ್ಳರು’. ಇವರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನದ ಎಷ್ಟೋ ಭಾಗಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ‘ಕನ್ನಾಡಿನ’ ಅಂಶವನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇವೆ.
೯. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರೀತಿ – ಅಭಿಮಾನವಿರಬೇಕು ಎಂದು ಶಂಬಾ ಕನಿಕರಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಅ. ಬಾಳುವೆಗೂ ಬದುಕಿಗೂ ಮಾತೇ ಮೊದಲು ಮಾತೇ ನಮ್ಮ ಜೀವನದ ಮೂಲಾಧಾರ. ಅಥವಾ ಮಾತೆ ನಮ್ಮ ತಾಯಿ, ಮಾತೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆ. ಅಲ್ಲಮನು ಹೇಳುವಂತೆ “ಮಾತೆಂಬುದು ಜ್ಯೋರ್ತಿಲಿಂಗ’ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ.
ಆ. ನುಡಿಯ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಅರಿಯದವರು ನಾಲಗೆಯವರಲ್ಲ, ನಾಲಗೆಯಿಲ್ಲದವರು ಮಾನವರಲ್ಲ.
ಇ. ತಮ್ಮ ನಾಡು – ನುಡಿಯನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುವುದು, ಅವರ ಮುಂದಿನ ಇಳಿಗಾಲದ ಪೂರ್ವಸೂಚನೆ, ಜನಗಳು ತಮ್ಮ ನುಡಿಯ ಆಳವಾದ ಅರ್ಥ, ಸೊಬಗು ಇಂಪು, ಅದರ ತೂಕ, ಹದ ಮೊದಲಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳದೆ ಇದ್ದರೆ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಸಾಲದೆ ಅವರು ಕೈಕೊಂಡು ಕೆಲಸಗಳು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು.
ಈ. ನುಡಿಯೇ ನಾಡಿನ ಉಸಿರು. ಉಸಿರೇ ಪ್ರಾಣ, ಜೀವ, ಕಂನುಡಿಯ ಬದುಕಿರುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಕಂನಾಡು ಬದುಕಿದೆ. ಕಂನುಡಿಯು ಕಂದಿದರೆ, ಕುಂದಿದರೆ ಅಥವಾ ಕಟ್ಟಿದರೆ ಕಂನಾಡೂ ಸೊರಗಿ, ಕೊರಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಹೇಳ ಹೆಸರಿಲ್ಲದಂತಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ.
ಉ. ಆದುದರಿಂದ, ಈ ಬಗೆಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ನಲವಿಗೆ ಹಾಗೂ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಇರುವು ಏಳಿಗೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ನುಡಿಯಗುಟ್ಟನ್ನು ಅರಿಯುವುದು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಮೊದಲ ಕೆಲಸವಾಗಿಲ್ಲವೆ. (- ಶಂಬಾ ಕೃತಿ ಸಂಪುಟ-೨ ಕಂನುಡಿಯ ಹುಟ್ಟು (೨೭೧))
೧೦. ಕಂನುಡಿಯ ಹುಟ್ಟು ಈ ಕೃತಿಯ ಹಿಂದೆ ಶಂಬಾ ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗಿದ್ದ ಕಳಕಳಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. “ಮಹನೀಯರೇ, ಕನ್ನಡವನ್ನುಇವೆಲ್ಲ ತೊಂದರೆಗಳೊಳಗಿಂದ ಹೊರದೆಗೆದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ತರುವ ಹೊಣೆಯು ನಿಮ್ಮ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಇದೆ. ನೀವು “ಶಬ್ದ – ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಧಾತೃಗಳು” ನಿಮ್ಮ ಯೋಗ್ಯತೆಯು ಭೌತಿಕ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೂ ಒಂದು ತೂಕ ಹೆಚ್ಚು…. ನಿಮ್ಮ ನಾಲಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತವಿದೆ, ನಿಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಂಜೀವನದ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ನೀವು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದರೆ ಆವುದು ಅಸಾಧ್ಯ? ನಿರ್ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ಜೀವಕಳೆಯನ್ನಿತ್ತ ನೀವು, ಐದು ಸಾವಿರ ವರುಷಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದಿಲ್ಲ ನಾಳೆ ತನಗೆ ಉಜ್ಜ್ವಲವಾದ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲವು ಇದ್ದೇ ಇದೆಯೆಂಬ ನಂಬುಗೆಯಿಂದ ಜೀವ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ನವಚೈತನ್ಯ ಎರೆಯಲಾರಿರಾ? ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೆನೆಯಿರಿ! ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ನಂಬುಗೆ ಹುಟ್ಟಲಿ! ಪಂಪ – ರನ್ನರಿಂದಲೂ ಮುಂಚೆ, ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಕನ್ನಡವು ಕವಿಗಳಿಗೆ ಜನ್ಮಕೊಡುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಆ ಅಖಂಡ ಪರಂಪರೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೂ ನಡೆದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡವು ಬದುಕಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ‘ಕವಿ’ ಯ ಹತ್ತಿರ ಸಂಜೀವಿನಿ ಶಕ್ತಿಯ (ಮಂತ್ರವು) ಇದ್ದೇ ಇದೆ ಎಂದು ಪುರಾಣಗಳು ಹೇಳುವುವು. ಓ, ಅಮೃತ ಪುತ್ರರೆ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಜೀವನವನ್ನು ಎರೆಯಿರಿ! ಕನ್ನಡದೊಳಗಿನ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೂ ತೋರಿಟ್ಟು ನಮ್ಮ ನುಡಿಗೆ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ತನ್ನಿರಿ” ಕನ್ನಡ ನಾಡು – ನುಡಿಯ ಸಂವರ್ಧನೆಗೆ ಶಂಬಾ ಅವರ ಈ ಒಕ್ಕಣಿಗೆ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನಕಾರರಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಉತ್ಸಹ ನೀಡುತ್ತದೆ.
II
ನಾಡು – ನುಡಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಶಂಬಾ ಚಿಂತನೆಯ ಸಾರವನ್ನು ಹೀಗೆ ಕಲೆ ಹಾಕಲಾಗಿದೆ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮಹತ್ವದ್ದೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಬಹುಜನ ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯಗಳೆಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಾರು. ಎಲ್ಲವೂ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಹೇಳವವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ‘ಭೂತ’ವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಮಗೇನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಜನ ಸಾಕಷ್ಟು ದೊರಕಿಯಾರು. ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ, ವರ್ತಮಾನದ ಮಹತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಭವಿಷ್ಯದಷ್ಟೇ ಅಥವಾ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವದ್ದು ಭೂತ ಅಥವಾ ಇತಿಹಾಸವೆಂಬುದು ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇತಿಹಾಸವಿಲ್ಲದ ಅಥವಾ ಇತಿಹಾಸದ ಅರಿವಿಲ್ಲದ ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಕಾಲದ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಲು, ಇಟ್ಟು ನೋಡಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿ, ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿದ್ದವನು ಇದ್ದಕ್ಕಿಕ್ಕಂತೆ ಬೇರೊಂದು ಅಪರಿಚಿತ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚತ್ತವನಂತೆ ದಿಙ್ಮೂಢತೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ಇದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಎಲ್ಲ ನೆನಪೂ ಮರೆತುಹೋದವನಂತೆ ನಿಷ್ಪ್ರಯೋಜಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇತಿಹಾಸಪ್ರಜ್ಞೆ ಜಾಗೃತವಾಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾತ್ರ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಕೆಳದೆಸೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಸಾರಿ ಮೇಲೇರಬಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅವನಿಗೆ ಮುಂದೂಡುವ ಚಾಲಕಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ಇತಿಹಾಸ ಇರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳು ಪುರಾಣಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ಆ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬಲಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇತಿಹಾಸ ಇಲ್ಲದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ. ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಪರಂಪರೆಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಎಂದಿನಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡೇ ಇದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಅಂತಹ ಅರಿವು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವನು ‘ಸಂಸ್ಕೃತಿ’ ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಶಂಬಾ ಅವರು ಸಶೋಧನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ವಿಸ್ಮೃತಿ ಕವಿದಿತ್ತು! ನೆರೆಯ ಪ್ರಾಂತವಾದ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ದೂರದ ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ ಜನ ತಮ್ಮ ಪರಂಪರೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಜಾಗೃತರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ವರ್ತಮಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತಿಸಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಾಯಕರುನ್ನು ಅವರು ಆರಾಧಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಪ್ರಸ್ತುತ ಬದುಕಿನ ವಲಯಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಪ್ರಾಂತಗಳು ಅಖಿಲ ಭಾರತದ ಮಟ್ಟದ ನಾಯಕರನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದುವು.
ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ಬೊಂಬಾಯಿ ಪ್ರಾಂತದ ಭಾಗವಾಗಿದ್ದು, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ತನ್ನತನದ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಿರ್ಜೀವವಾಗಿತ್ತು. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಸುದೀರ್ಘವಾದ ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸವೆಂದರೆ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸ. ಹಿಂದಿನ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಾರ್ವಭೌಮರು ಆಳಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿಗಳೂ ಸಂತರೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ಚಳುವಳಿಗಳು ಉಗಮಗೊಂಡದ್ದು ಅಲ್ಲಿ, ಶಿಲ್ಪ ಕಲಾಕೇಂದ್ರಗಳಿದ್ದುದು ಅಲ್ಲಿ, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಮಾದರಿಯನ್ನೊದಗಿಸಿದ ಪುಲಗೆರೆ ಪ್ರದೇಶವೂ ಅಲ್ಲಿಯದೇ. ಮುಂದೆ ಇತಿಹಾಸದ ದಿಕ್ಕು ಬದಲಾಯಿಸಿತು. ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಬಾಲಂಗೋಚಿಯಂತೆ ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಶಂಬಾ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ‘ಕನಾಟಕತ್ವ’ದ ಭಾವನೆ ಉದ್ಭೋದಗೊಂಡ ಘಟನೆ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೩೫೦ರಲ್ಲಿ ದೂರದ ಕಂಚಿಯಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲವರಿಂದ ಅಪಮಾನಿತವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಶರ್ಮನು ವರ್ಮನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡ ಮಯೂರವರ್ಮನ ಘಟನೆಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾದುದು. ಶಂಬಾ ಅವರು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಇದ್ದ ತಾತ್ಸಾರ‍ಮನೋಭಾವವನ್ನು ತಮ್ಮ ಜೀವನ ಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ, ಅದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಕುದುರಿಸಲು ಹೇಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎಂದುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮರಾಠಿಗರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ಲಿಂಗಾಯತರೊಡನೆ ಅಲ್ಲವೆಂದು ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ನುಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಲಿಂಗ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತೊಡಕಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಷ್ಟೋ ಜನ ಪೂರ್ಣ ಮರಾಠಿಗರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. “ಆ ತೊಡಕೇ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕೋಟೆಯಾಗಿತ್ತು.” ಕರ್ನಾಟಕತ್ವದ ಶೋಧಕ್ಕೆ, ಕರ್ನಾಟಕವೇ ನನ್ನ ದೇಶಸೇವೆಯ ಭೂಮಿ ಎಂಬ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಮರಾಠಿಗರ ಉಪೇಕ್ಷೆ ಕಾರಣವೆಂಬುದನ್ನು ಅವರು ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ.
ಕನ್ನಡ ಜನರ ಆಲಸ್ಯಕ್ಕೆ ತಮ್ಮತನದ, ತಮ್ಮ ಪರಂಪರೆಯ ಅರಿವಿನ ಅಭಾವವೇ ಕಾರಣವೆಂಬುದನ್ನು ಶಂಬಾ ಗುರುತಿಸಿದ್ದು ಬಹುಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿ. ಅವರನ್ನು ಆ ಇತಿಹಾಸದ ಶೋಧಕ್ಕೆಗಂಭೀರವಾಗಿ ತೊಡಗಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮರಾಠಿಗರು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾರಣ ನಾವೂ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸಂಗತಿ ಶಂಬಾ ಅವರಿಗೆ ಮೊದಮೊದಲು ಆಳವಾದ ವಿಚಾರಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿಜವಾದ ಪರಂಪರೆಯಿದೆಯೇ? ಇದ್ದರೆ ಅದು ಎಂತಹುದು? ಕನ್ನಡಿಗರ ವಿಸ್ಮೃತಿಗೆ ಇತಿಹಾಸದ ಅಭಾವ ಕಾರಣವೇ, ಅಥವಾ ಇತಿಹಾಸವಿದ್ದರೂ ಅದರ ಅರಿವಿನ ಅಭಾವ ಕಾರಣವೇ? ಇದು ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹುವಾಗಿ ಬಾಧಿಸಿತು. ಅವರು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಸತ್ಯವೆಂದರೆ ಎರಡನೆಯದು ಪರಂಪರೆಯಿದೆ, ಆದರೆ ಅರಿವು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗಿಲ್ಲ.
ಕರ್ನಾಟಕವು ಶಂಬಾ ಅವರಿಗೆ ಬರಿಯ ನೆಲ, ಜಲ, ಸಸ್ಯ, ಜನ ಅಲ್ಲ, ಅದೊಂದು ಅತ್ಯಂತ ಪವಿತ್ರವಾದ ಭಾವನೆ. ಉನ್ನತವಾದ ಆಲೋಚನೆ, ಮಧುರವಾದ ಕನಸು, ಉಪಾಸ್ಯ ದೇವತೆ. ಆದರೆ ಕರ್ನಾಟಕವೆಂಬ ಉಪಾಸ್ಯ ದೇವತೆ ಅವರನ್ನು ಭಾಷಾಂಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಭಾರತವನ್ನು, ಭಾರತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಕಂಡರು. ಕರ್ನಾಟಕ ದೇವಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಬಲದಿಂದ ಈ ಮೂರು ಜಗತ್ತುಗಳ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರು ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲರೆಂಬ ಭರವಸೆ ಎನಗಿದೆ ಎಂದು ಶಂಬಾ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ, ಪ್ರಾಂತಾಭಿಮಾನವನ್ನು ಸಂಕುಚಿತ ದೃಷ್ಟಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತ ರಾಷ್ಟಾಭಿಮಾನವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವ ಪರಿಪಾಠಿ ಒಂದು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಇದೆ. ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅಮೂರ್ತ ಕಲ್ಪನೆ. ಒಂದು ಜನ ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವ ಭಾವನೆಯೇ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ. ಆ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೆ, ಅದರ ಇತಿಹಾಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿಮಾನ ಮತ್ತು ಸ್ವಾತಂತ್ರ‍್ಯಾಪೇಕ್ಷೆಗಳು ಸಮಾವೇಶವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಮಾನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸಮಾನ ಪರಂಪರೆ, ಸಮಾನ ಆಡಳಿತಗಳು ರಾಷ್ಟೀಯತೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು. ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿದ್ದರೆ ಆಗ ಸಮಸ್ಯೆಯೇ ಇಲ್ಲ, ಸಮಾನಭಾಷೆ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಭಾರತದಂತಹ ಪ್ರಬುದ್ಧಗೊಂಡ ಬಹುಭಾಷೆಗಳ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಒಂದೊಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವೂ ಒಂದೊಂದು ರಾಷ್ಟ್ರವಾಗಬಲ್ಲ ಯೋಗ್ಯತೆಯಿರುವ ಕಡೆ, ಸಮಾನಭಾಷೆಯ ಕಲ್ಪನೆ ಬೇರೆಯಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತದ ಭಾಷೆಯೇ ವಾಸ್ತವತೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಮನಸಾರೆ ಪ್ರೀತಿಸುವುದೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯೇ, ಈಚಿನ ಲೇಖಕರೊಬ್ಬರೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದು ಉಪರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯೂ ಅಲ್ಲ, ಅದೂ ಅಚ್ಚ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯೇ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಶಂಬಾ ಅವರಿಗೆ ಬಹುಸ್ಪಷ್ಟ ಕಲ್ಪನೆಗಳಿದ್ದವು. ಅವರು ಎರಡು ಬಗೆಯ ಪರಸ್ಪರ ಭಿನ್ನವಲ್ಲದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತ್ವಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡರು. ರಾಜಕೀಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೇ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ, ಎಂದರೆ ಭೌಗೋಳಿಕ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತ್ವ. ಇದು ದೇಹವಿದ್ದಂತೆ.ರಾಜಕೀಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು ಹೂಡಿ ಪಡೆಯಬೇಕಾದ್ದು ಅಗತ್ಯ. “ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮವೇ ನಮ್ಮ ಯುಗ ಧರ್ಮವು”. ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತ್ವ. ಇದೇ ‘ಕರ್ನಾಟಕತ್ವ’. ಇದು ಆತ್ಮವಿದ್ದಂತೆ. ಭಾರತೀಯರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೆ ಕರ್ನಾಟಕತ್ವವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಕರ್ನಾಟಕತ್ವದ ಮುಖ್ಯ ಅಂಗಗಳು ‘ಕನಾಟಕ ವಾಙ್ಮಯ’, ಇತಿಹಾಸ, ಏಕೀಕರಣ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ‘ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಚಳುವಳಿಗಳು’ ಎಂದರ್ಥ.
ಶಂಬಾ ಅವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ರಾಜಕೀಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವಂತಹುದು, ಅದು ಹೊರಗಿನದು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತಮವಾದ, ಹೃದಯ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು ಭಾರತದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜನ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಪಡೆಯುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡಿಗನಿಗೆ ಭಾರತದ ಭಾಷೆ ಎಂದರೆ ಕನ್ನಡ, ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸವೆಂದರೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸ, ಕರ್ನಾಟಕದಂತಹ ಪ್ರಾಂತಗಳ ಇತಿಹಾಸ ಸೇರಿ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಮೂರ್ತವಸ್ತು, ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅಮೂರ್ತವಸ್ತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡಿಗನಿಗೆ ಭಾರತ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಅವನ ಭಾಷೆಯಿಂದಲೇ, ಅವನ ಬದುಕಿನ ಜೀವನ ವಿಧಾನದಿಂದಲೇ. ಶಂಬಾ ಅವರು ತೀರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. “ನನಗೆ ಹಟ್ಟಿ – ವಾಡಿ ಪಾಡಿ – ನಾಡು ಕರ್ನಾಟಕತ್ವಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷ ಭೇದ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ.” ಇಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಸರಳವೂ ಆಗಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಶಂಬಾರ ಕಾಲದ ಜನ ಅಲ್ಲ; ಇಂದಿನವರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿರುವುದು, ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸದಿರುವುದು ಆಧುನಿಕ ಭಾರತದ, ಕರ್ನಾಟಕದ ರಾಜಕೀಯ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ದುರಂತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು.
ಹೀಗೆ ನಿಜವಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಮೊದಲು ನಿಜವಾದ ಭಾರತೀಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು, ನಿಜವಾದ ಭಾರತೀಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ನಿಜವಾದ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು, ಈ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಶಂಬಾ ಅವರು ಜನಜಾಗೃತಿಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರು. ಅದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನ ಅವರಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಂಪರೆಯ ಬಗ್ಗೆ ತಾವು ಜಾಗೃತರಾಗುವ ಅಗತ್ಯ ಮೂಡಿತು. ಅವರು ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ ನೂರಾರು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಶಾಸನಗಳನ್ನೂ ಓದಿದರು. ಪ್ರೌಢ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಲೇಖನಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ ನಡೆಸಿದರು ಭಂಡಾರ್ಕರರ Early History of the Deccan, ಫ್ಲೀಟರ Dynasties of the Kanarese Districts, ಎಪಿಗ್ರಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಂಪುಟಗಳು, ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಆಕರಗಳನ್ನು ಸವಿಮರ್ಶಕವಾಗಿ ಓದಿದರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನೆಲೆ, ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಕನ್ನಡಗಳನ್ನು ಓದಿದವರಿಗೆ ಅವರು ಒಬ್ಬ ಇಂಡಾಲಜಿ ಸಂಶೋಧಕನಂತೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಕಾನಬಹುದು. ೧೯೩೭ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕಾಧ್ಯಯನದ ವಿಸ್ತಾರ ಮಿತಿಗಳ ಸಮಗ್ರ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಅಲ್ಲುಂಟು. ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಹೊರಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ನಡೆಸಿದ ಪ್ರವಾಸದಿಂದ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಬಹುಶಃ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ನಿಜವಾದ ಕರ್ನಾಟಕ ಇಂದು ಕುಗ್ಗಿದೆ. ಗೋದಾವರಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತಣ ನಾಡು ಕನ್ನಡವೆಂಬ ಸಂಗತಿ ನಾಂದೇಡ್ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಶಂಬಾ ಅವರ ಮಾತು ಬಹುನಿಜವೆಂದು ತೋರಿಬಂದಿದೆ. ಪುಣೆ ಹತ್ತಿರದ ಕೆಂದೂರು ಎಂಬ ಹಳ್ಳಿ, ಎಲ್ಲೋರ ಇರುವ ಕನ್ನಡ ಎಂಬ ಹೆಸರು ತಾಲ್ಲೂಕು, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ನೂರಾರು ಕನ್ನಡ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಶೇಕಡ ಐವತ್ತರಷ್ಟು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಕನ್ನಡವೆಂದು ರಾಜವಾಡೆಯಂತಹ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಇಂದಿನ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಬಹುಭಾಗ ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಕರ್ನಾಟಕವೇ ಆಗಿತ್ತೆಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿತೋರುತ್ತವೆ. ಡಾ. ಶಂಬಾ ಜೋಶಿಯವರ ಈಚಿನ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ಇದು ಇನ್ನೂ ಸ್ಥಿರಪಟ್ಟಿದೆ. ತಿಳಕರಂತಹವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. “ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಬಾರೆ ಅಲ್ಲ, ಕರ್ನಾಟಕ ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ, ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ರಕ್ತವು ಆಡುತ್ತದೆ, ಎರಡೂ ದೇಶಗಳ ಭಾಷೆಯೂ ಮುಂಚೆ ಒಂದೇ, ಅಂದರೆ ಕನ್ನಡವಿತ್ತು. ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರವು ತನ್ನ ಮೊದಲ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮರಾಠಿಯಾಗಿದೆ”. ಇಂದಿನ ಮರಾಠಿ ಜನರಿಗೆ ತಮ್ಮ ನಿಜವಾದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಬಗ್ಗೆ ನೋವಿನ ಮಾತಿರಲಿ, ತಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ದ್ವೇಷವೇ ಇರುವುದು ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವದ ವಿರೋಧಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಇಂದಿನ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ದೊರೆಗಳು ನಿಜವಾಗಿ ಮರಾಠಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದರೇ? ಖಚಿತವಿಲ್ಲ, ಬಹುಶಃ ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಮರಾಠಿ ತೀರ ಈಚಿನ ಭಾಷೆ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಇತಿಹಾಸವು ಕಾಲ ಮತ್ತು ಸಿದ್ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವಾದರೂ, ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ಏನೂ ಹೋಲಿಸಲಿಕ್ಕಾಗದು. ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿತ್ತು, ನಿಜ. ಶಂಬಾ ಅವರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೬ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ೧೬ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಕರ್ನಾಟಕವು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ರಾಜಕೀಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮುಖಂಡತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ದೇಶವಿಸ್ತಾರವೊಂದೇ ಅಲ್ಲ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವವೂ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಭಾರತದ ಅಗ್ರಗಣ್ಯ ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಿತೆಂದು ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ಸಾರಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿಗಳು, ದಾರ್ಶನಿಕರು, ಶೂರರು, ರಾಜನೀತಿ ಕುಶಲರು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರು. ಇಲ್ಲಿನ ದೇವಾಲಯಗಳು ಅತಿಸುಂದರ, ಅಕ್ಕಾದೇವಿ, ಮೈಳಲದೇವಿಯಂತಹ ಶೂರೆಯರು ಇಲ್ಲಿದ್ದರು. ನೂರಾರು ಸಾಧು ಸಂತರು ಮೆರೆದ ನಾಡು ಇದು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಅಪನಂಬಿಕೆ ತೋರುವವರನ್ನು ಶಂಬಾ ಅವರು ಕನಿಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮರಾಠಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಿಂತ ಅಂತಸ್ಸತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಲಿಷ್ಠವಾದುದು ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧವಾದುದು ಎಂಬ ವಿಶ್ವಾಸ ಶಂಬಾ ಅವರಿಗಿದ್ದರೂ, ತಮ್ಮ ಕಾಲದ ಮರಾಠಿಗಳ ಅತಿಪ್ರಚಾರದಿಂದಾಗಿ ಅವರ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ಮೂಡಲಿ ಎಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ “ಪುಲಕೇಶಿ, ಗೋವಿಂದ, ನೃಪತುಂಗ, ತೈಲಪವಿಕ್ರಮ ಇವರೆ ತಮ್ಮ ಶಿವಾಜಿ ಬಾಜೀರಾಯ ಮುಂತಾದವರು ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೇ ನಮ್ಮ ರಾಮದಾಸರು ಗಿರಿಯಮ್ಮನೇ ನಮ್ಮ ಮುಕ್ತಾಬಾಯಿ…” ಎಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಅಂದಿನ ಕನ್ನಡಿಗರ ಬಗ್ಗೆ ಕನಿಕರ ಮೂಡುತ್ತದೆ.
ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೯೩೭ರಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಘಟನೆಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಭಾರತಕ್ಕೆ ರಾಜಕೀಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಂದಿತು. ಭಾಷಾವಾರು ಪ್ರಾಂತಗಳಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ‘ವಿಶಾಲ ಮೈಸೂರು’ ಎಂಬ ನಾಮಕರಣವಾಯ್ತು. ವಿಶಾಲ ಮೈಸೂರಿಗೆ ‘ಕರ್ನಾಟಕ’ ಎಂಬ ನಾಮಕರಣವೂ ಆಯ್ತು (೧೯೭೨). ಕನ್ನಡ ಆಡಳಿತದ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಘೋಷಿತವಾಯಿತು. ಶಾಲೆ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ಜಾರಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಹಿಂದೆ ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷೆ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಭಾಷೆ ಎನ್ನುವ ನಾಮಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಈ ಅಪೂರ್ಣ ಪಟ್ಟಿಯೇನೋ ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒದಗಿರುವ ಯಶಸ್ಸುಗಳ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನೇ ಒಳಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದರೂ, ೧೯೩೭ರಲ್ಲಿ ಶಂಬಾ ಅವರ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಆಡಿರುವ ಮಾತುಗಳು ಇಂದು ನಿಜವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿರುವುದು ಒಂದು ವಾಸ್ತವ ಸಂಗತಿ. ಶಂಬಾ ಅವರು ಇಂದು ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗುವುದು ಇದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ.
ಶಂಬಾ ಅವರಿಂದ ಕನ್ನಡಿಗರು ಸ್ಪೂರ್ತಿ ಪಡೆಯುವುದು ಸಾಕಷ್ಟಿದೆ. ಮಾದ್ಯಮದ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್, ಆಡಳಿತದ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಹಿಂದಿ, ಪ್ರಥಮ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದು ನೆಲಸಿರುವವರ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ತಮಿಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡ ತತ್ತರಿಸಿದೆ. ಶಂಬಾ ಅವರು ಸಮಕಾಲೀನ ಕನ್ನಡಿಗರಂತೆಯೇ ಇಂದೂ ಕನ್ನಡಿಗರು ಬಹುತೇಕ ಸ್ವಸ್ಥಚಿತ್ತರಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ, ಮಲಗಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದ ವಿಷಯವನ್ನುನಮ್ಮ ಜನದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು, ಅದನ್ನು ಅವರು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ತನಕ ಬಹುಶಃ ಅದರ ಏಳಿಗೆಯಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ಸಮಸ್ಯೆ ಜನರ ಅನ್ನ, ವಸತಿ, ಉದ್ಯೋಗಗಳಂತಹ ಆರ್ಥಿಕ ಸಂಗತಿಗಳ ಜೊತೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಕೇವಲ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಲಯದಲ್ಲೇ ಉಳಿಯುವುದಾದರೆ, ಜನ ಕನ್ನಡದ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್, ಹಿಂದಿ, ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಿಗೆ ನಾವು ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆಯಾ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಇಡಲಾರದೆ ಹೋದರೆ ಅವು ಕನ್ನಡ ಜನತೆಯ ಭಾಷೆಯ ಶೋಷಣೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಸುವ ಸೂಚನೆಗಳಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಅಭಿಮಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಇಷ್ಟು ದಿನ ಎಷ್ಟೋ ಜನ ಬಗೆ ಬಗೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿದರೂ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಏಕೆ ಬಂದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪರ್ಯಾಲೊಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ – ಕರ್ನಾಟಕ ಕುರಿತು ಶಂಬಾ ಅವರ ವಿಚಾರಗಳು ತುಂಬ ಪ್ರಗತಿಪರವಾಗಿವೆ.
ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಭಾಷಿಕ ವಿವೇಚನೆ: ೬. ಕನ್ನಡ – ಕರ್ನಾಟಕ: ಶಂಬಾ ವಿಚಾರಗಳು (೨)
ಅನುಬಂಧ – ೧: ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಚೀನತೆ
ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ : ಇಂದು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಠ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಭಾಷೆ, ಜನಾಂಗ ಅಥವಾ ಜನಪದ ಮತ್ತು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನೇ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದವನ್ನು ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರದೇಶವಾಚಿಯಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. ‘ಪೞಗನ್ನಡ’, ಎಂದಾಗ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತುದಾಗಿದೆ. ‘ಕಾವೇರಿಯಿಂದಮಾ ಗೋದಾವರಿವರಮಿರ್ದ ನಾಡದಾ ಕನ್ನಡದೊಳ್‌‌‌‌‌ಭಾವಿಸಿದ ಜನಪದಂ’, ‘ಒಕ್ಕುಂದದ ನಡುವಣ ನಾಡೆ ಕನ್ನಡದ ತಿರುಳ್’ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರದೇಶವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರ ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಂಡಯ್ಯ ಹೇಳುವ ‘ಕನ್ನಡಮೆನಿಪ್ಪಾ ನಾಡು ಚೆಲ್ವಾಯಿತು’ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರದೇಶವೇ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ‘ಕನ್ನಡ, ಕಮ್ಮೆ, ತೆಲುಗ, ತಿಗುಳ’ ಎಂಬ ನಿಜಗುಣ ಶಿವಯೋಗಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಜನಾಂಗ ಅಥವಾ ಕುಲವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದೂ ಊಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಕನ್ನಡ, ಕನ್ನಡನಾಡು, ಕನ್ನಡಿಗ ಶಬ್ದಗಳು, ಭಾಷೆ, ಪ್ರದೇಶ, ಕುಲ – ಜನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ‘ಕನ್ನಡ – ನಾಡು’ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ‘ಕರ್ನಾಟಕ’ ಮಾನ್ಯತೆ ಪಡೆದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ, ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಪ್ರದೇಶದ ಹೆಸರೂ ಆಗಿದೆ.
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ‘ಕರ್ನಾಟ’ ಶಬ್ದವಿದೆ. ಕ್ರಿ. ಶ. ಒಂದನೆಯ ಶತಮಾನದ್ದು ಎನ್ನಲಾದ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ‘ಕರ್ಣಾಟಕ’ವೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಸೋಮದೇವನ ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೫ನೇ ಶತಮಾನ) ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ವರಹಾಮಿಹಿರನ ಬೃಹತ್ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೬ನೇ ಶತಮಾನ) ‘ಕರ್ಣಾಟ’ ಎಂದಿದೆ. ಶೂದ್ರಕನ ಮೃಚ್ಛಕಟಕ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾತ್ರವಾದ ಚಂದನಕ ‘ಕರ್ಣಾಟ’ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಗಂಗಭೂಮಿಕ್ರಮನ ಬೆದಕೂರು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ‘ಅಸ್ಯಸೀಮಾ : ಕರ್ನ್ನಾಟಕೇ…’ ಎಂದಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಇವೆ, ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾಗಿವೆ. ‘ಕರ್ಣೇಷು ಅಟತಿ ಕರ್ಣಾಟಕ’ ಎಂದು ‘ಶಬ್ದರತ್ನಾವಲಿ’ ಮತ್ತು ‘ವಿಶ್ವಗುಣಾದರ್ಶ’ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಎಂದರೆ, ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದದ್ದು. ಸ್ಕಂಧ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ ‘ಕಣ್ಣಾಡ’ ಎಂಬ ರೂಪ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ.
ಶಿಲಪ್ಪದಿಗಾರಮ್ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೨ನೇ ಶತಮಾನ?) ನಲ್ಲಿ ಚೇರರಾಜ ನೀಲಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ‘ಕರುನಾಡರ್’ ಆಡಿದ ಕುಣಿತ ನೋಡಿದನೆಂದಿದೆ. ಪಾಂಡ್ಯರಾಜನ ವೇಳ್ವಿಕುಡಿ ತಾಮ್ರಶಾಸನದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೭೭೦) ‘ಕರುನಾಡಗನ್’ ಶಬ್ದವಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲು ಪ್ರದೇಶವಾಚಕ, ಅನಂತರ ಭಾಷಾವಾಚಕ, ಜನಾಂಗವಾಚಕವಾಗಿ ಕಣಾಟಕ ಶಬ್ದ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಕ್ರಿಸ್ತ ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿತ್ತು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಕ್ರಿಸ್ತಶಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ಇದ್ದಿರಬಹುದು.
‘ಕರ್ಣಾಟ’ ಶಬ್ದದಿಂದ ‘ಕನ್ನಡ’ ಬಂದಿರಲಾರದು. ತಮಿೞ್ ದ್ರಾವಿಡವಾದ ಹಾಗೆ ಕನ್ನಡವೇ ಕರ್ಣಾಟಕವಾಗಿರಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದದ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎನ್ನಬಹುದು. ಕರುನಾಡು > ಕರ್ನಾಡು > ಕರ್ಣಾಟ (ರೇಫೆ ಇದ್ದಾಗ ನ – ಣ ಆಗುತ್ತದೆ, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ) ಎಂದು ಆಗಿರಬೇಕು. ಪುನ್ನಾಡು > ಪುನ್ನಾಟವಾಗಿದೆ. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಕರುನಾಡು, ಕರುನಾಡರ್ ಶಬ್ದಗಳಿವೆ. ಕರ್ + ನಾಡು + ಅಗಂ > ಕರ್‌‌‌‌‌‌‌ನಾಡಗಂ ಕರ್ನಾಟಕ ಎಂದಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕರ್ + ನಾಡುವಿನ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಬಗ್ಗೆ ಹಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಆರ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಕಮ್ಮಿತು + ನಾಡು = ಕನ್ನಾಡು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಮ್ಮಿತು ಎಂದರೆ ಸುವಾಸನೆ, ಪರಿಮಳ. ಇದು ಅಭಿಮಾನದ ವಿವರಣೆ. (ತೆಲಗು > ತೇನ್ > ಜೇನ್‌ನಿಂದ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಆಂಧ್ರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ). ಕನ್ನಾಡು > ಕನ್ನಡು > ಕನ್ನಡ ಆಯಿತು ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ಕನ್ನಾಡು ಶಬ್ದ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ, ಉಲ್ಲೇಖಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ಶಂಬಾ ಜೋಶಿಯವರು ‘ಕನ್ನಡದ ನೆಲೆ’ಯಲ್ಲಿ ಈ ಬಗ್ಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ‘ಕನ್ನಡ’ ದ ಕನ್ (ಕಮ್) ಎಂಬುದು ಜನಾಂಗವಾಚಿ. ಮನುಸ್ಮೃತಿ, ಮತ್ಸಪುರಾಣಗಳ ‘ಕರ್ಣ’ರು ‘ಕನ್’ ಜನಾಂಗದವರು. ವೇದಗಳ ಕಳವರು ಕನ್ನಡದ ಪೂರ್ವಜರು, ಮೂಲದ್ರಾವಿಡರು. ಕನ್ನ ಕಮ್ಮ ಎಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡ, ಆಂಧ್ರ, ತಮಿಳರ ಮೊದಲಿಗರು ತಲೆದೋರಿದರು. ಕನ್ನಡಿಗರು ಮೂಲಕನ್ನಡಿಗರು. ಕನ್ ಜನಾಂಗದ ನಾಡು ಕನ್ನಡ. ಆದರೆ ‘ಕನ್’, ‘ಕರ್ಣ ಹೇಗಾಯಿತು?. ರೇಫಕ್ಕೆ ಇವರು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂ. ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರು ಕರು + ನಾಡು ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ದೇಶ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ನಾರಾಯಣ ರಾಯರು ಕರು + ನಾಡು ಎಂದರೆ ಎತ್ತರದ ಪ್ರದೇಶ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸಮುದ್ರಮಟ್ಟಕ್ಕಿಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿದೆ, ಉಪ್ಪರಿಗೆ ಮನೆಗೆ ಕರುಮಾಡ ಎನ್ನುವಂತೆ ಕರು + ನಾಡುವಿನ ‘ಕರು’ವಿನ ಅರ್ಥ ಸಹ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಡಾ. ಗುಂಡರ್ಟ್ ಮತ್ತು ಡಾ. ಕಾಲ್ಡವೆಲ್ ಅವರು ಕರ್ + ನಾಡು ಎಂದರೆ ಕಪ್ಪುಮಣ್ಣಿನ ನಾಡು ಎಂದು ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಹೇಳದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಭೂಮಿ ಹತ್ತಿಯ ಬೆಳೆಗೆ ಹೆಸರಾದದ್ದು. ಡಾ. ಎಂ. ಎಚ್. ಕೃಷ್ಣ ಅವರು ಕರುನಾಡು ಎಂದು ತಮಿಳರರು ಕರೆದದ್ದು. ಕನ್ನಡಿಗರು ತಮ್ಮ ನಾಡನ್ನು ಏನೆಂದು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರ. ಗೋ. ಕುಲಕರಣಿಯವರು ಪರ್ವತ (ಮಲೆ)ಗಳ ಪ್ರದೇಶ ಮಲೆಯಾಳ, ಮೈದಾನಬಯಲು ಪ್ರದೇಶ ತಮಿಳು (ತಱವೀಡು > ತಱಮೀಡ > ತಱಮಿಳ > ತಮಿಳ ಎಂದು ರೂಪ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ) ನಾಡು, ನೀಲಗಿರಿಯಿಂದ ಗೋದಾವರಿವರೆಗಿನ ಸಾನು(ಕರು) ಪ್ರದೇಶವು ಕರುನಾಡು ಎಂದು ವಿವರಣೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ.
ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಕುರಿತ ಹಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದಿಗೂ ಆ ವಿಷಯ ಕುರಿತು ಒಮ್ಮತವಿಲ್ಲ.
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಚೀನತೆ : ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶದ ಬಗ್ಗೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ವ ಹಾಗೂ ಭೀಷ್ಮಪರ್ವಗಳಲ್ಲಿ ‘ಕರ್ಣಾಟ’ ಎಂದು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಈಗಿರುವ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ಕ್ರಿ. ಶ. ಎರಡನೇ ಶತಮಾನದೊಳಗೆ ಪೂರ್ಣಗೊಂಡಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಎಂದು ಕವಲೊಡೆಯಿತು ಎಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಪಡೆಯಿತು ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆ ಗ್ರಂಥಸ್ಥವಾದಾಗಲೇ ದಾಖಲೆಗಳ ಆಧಾರ ದೊರೆಯುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಶಾಸನ ಹಾಗೂ ಶಾಸನೇತರ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಅವಸ್ಥಾರೂಪವಂತೂ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ.
ಹರಪ್ಪಾ – ಮೆಹೆಂಜದಾರೊ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮುದ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಜನರ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆಯೆಂದೂ, ಅವರು ‘ಕಣನಿರ್’ ಜನಾಂಗದವರೆಂದೂ ಡಾ. ಹೆರಾಸ್ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಹರಪ್ಪಾ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಓದಲು ಇನ್ನೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೆರಸ್ ಅವರದು ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಉಹೆ ಮಾತ್ರ.
ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ (ಚಂದ್ರ), ಮಡಚಿ (ಮಿಡಿತೆ) ಶಬ್ದಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಮಹಾಭಾರತ, ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲೂ ಕನ್ನಡಿಗರು, ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಟಾಲೆಮಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶದ ಸ್ಥಳಗಳೆಂದು ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. Tabaso ಅಥಣಿ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ತವಸಿ, Inde ಬಿಜಾಪುರದ ಇಂಡಿ, Hippokoure ಹೂವಿನ ಹಿಪ್ಪರಿಗಿ, Modugoulla ರಾಯಚೂರಿನ ಮದ್ಗಲ, Soubottou ಸದವಿ.ಟಾಲೆಮಿಯ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೩ನೇ ಶತಮಾನ.
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಬೌದ್ಧ ಮೂಲ ಹುಡುಕುವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ನಡೆದಿದೆ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೪ – ೫ನೇಶತಮಾನದಿಂದಲಾದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ ಗ್ರಂಥಗಳ ರಚನೆ ಯಾಗಿರಬೇಕು, ಅವು ನಾಶವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬೌದ್ಧರ ಸಂಪರ್ಕವಿತ್ತೆಂಬುದು ನಿಜ. ಕ್ರಿ. ಪೂ. ದ ಅಶೋಕನ ಶಾಸನಗಳು ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿ, ಜಟಿಂಗ ರಾಮೇಶ್ವರ, ಎಮ್ಮೆ ತಮ್ಮನನ ಗುಂಡ (ಗುಡ್ಡ) ಗಳಲ್ಲಿ ಅಶೋಕನಶಾಸನಗಳು ದೊರೆತಿವೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶ ಸುವರ್ಣಗಿರಿ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು, ಇದರ ರಾಜಧಾನಿ ‘ಇಸಿಲ’ ಎಂಬುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ವ್ಯವಹಾರ ಭಾಷೆಯಾಗಿತ್ತೆ ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ.
ಕುಂತಲ ಪರಮೇಶ್ವರ ಎಂಬ ಬಿರುದು ಹೊಂದಿದ್ದ ಶಾತವಾಹನ ವಂಶದ ಹಾಲರಾಜ ಸಂಕಲಿಸಿದ ಪ್ರಾಕೃತ ‘ಗಾಥಾ ಸಪ್ತಶತಿ’ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಿವೆ. ಪೊಟ್ಟ (ಹೊಟ್ಟೆ), ತುಪ್ಪ ಪೆಟ್ಟು (ಹೊಡೆ), ತೀರ್ (ಸಮರ್ಥನಾಗು), ರೊಟ್ಟ ಊರೋ (ಊರು) ಇತ್ಯಾದಿ. ಆತನ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಒಂದರಿಂದ ಕ್ರಿ. ಶ. ಒಂದನೆಯ ಶತಮಾನ ಎಂದು ಊಹೆ. ಪ್ರಾಕೃತ ಆಡಳಿತ, ವ್ಯವಹಾರ ಭಾಷೆಯಾದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲೂ ಬೆರೆತು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕೆಂದು ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರಂತೆ ಇತರ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಪೈ ಅವರು ಊಹಿಸಿರುವಂತೆ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸ್ಥವಾಗಿತ್ತು, ಶ್ರೀಮಂತವಾಗಿತ್ತು ಎಂದರೆ ಅಸಾಧ್ಯದ ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ಕ್ರಿ. ಶ ೪ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗಿನ ಶಾಸನಗಳೆಲ್ಲ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿವೆ, ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿವೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಶಾಸನಗಳೆಲ್ಲ ಕ್ರಿ. ಶ ೫ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ಈಚಿನವಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಲ್ಮಿಡಿ ಶಾಸನ ಕ್ರಿ. ಶ. ೪೫೦, ತಮಿಳಿನ ದಳವನೂರು ಗುಹಾಶಾಸನಗಳು ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೦೦ – ೬೩೦, ತೆಲುಗಿನ ಶಸನ ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೩೩ ಇವು ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಾಸನಗಳು. ಹಲ್ಮಿಡಿ ಶಾಸನ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿದೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ದಲ್ಲೇ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸ್ಥವಾಗಿತ್ತು ಎಮಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಲು ಕಷ್ಟ. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ‘ಸಂಘಂ’ ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ದಿತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಐತಿಹ್ಯವಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಅಂತಹ ಯತಿಹ್ಯವೂ ಇದ್ದಂತಿಲ್ಲ.
ಈಜಿಪ್ತಿನ ಆಕ್ಸಿರಿಂಕಸ್ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ಯಾಪಿರೈ ಕಾಗದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗ್ರೀಕ್ ಪ್ರಹಸನವೂ ಸೇರಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳು ಗ್ರೀಕ್ ಭಾಷೆಯವಲ್ಲ. ಅವು ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳೆಂದು ಟಾ. ಶಾಮಾಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಊಹಿಸಿದ್ದರು. ಆರ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೂ, ಗೋವಿಂದಪೈಗಳು ಅನಂತರ ಆ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವು ತಮಿಳೂ ಆಗಿರಬಹುದು, ಖಚಿತವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಎನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ ಎಂದು ಎಸ್. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಅದು ತುಳುವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ವಾದವೂ ಎದ್ದಿದೆ. ಪ್ರಹಸನದ ಕಥೆ ಪಶ್ಚಿಮ ಕರಾವಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿದೆ. ಮಲ್ಪಿನಾಯಕ ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖವೂ ಇದೆ. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಗ್ರೀಕರೂ ರೋಮನರೂ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನೊಂದಿಗೆ ವ್ಯಾಪಾರ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಆ ಪ್ರಹಸನದ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೦. ಅಲ್ಲಿ ಇವೆ ಎನ್ನಲಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹೀಗಿವೆ. ಕರೆವನೊ, ಲಲ್ಲೆ, ಕೊಡಗೂಸು, ಮೀನಾ, ಅಲ್ಲೆಮ್ಮಕ್ಕ, ಆರ್‌‌‌‌‌ಮಿಂದೈ, ಕಳ್‌ಮಕತಾ, ಮಲ್ಪಿನಾಯಕ, ಹಬ್ಬದ ಎಡೆ (ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪ > ಹ ಆಗಿತ್ತೆ?) ಇತ್ಯಾದಿ.
ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩ನೇ ಶತಮಾನದ ಅಶೋಕನ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಲಿಪಿಯ ಪ್ರಾಕೃತ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ (ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿ) ‘ಇಸಿಲ’ ಎಂಬ ಪದವಿದೆ. ಇದು ಊರಿನ ಹೆಸರು, ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದು ಡಿ. ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ‘ಇಸಿಲ’ದ ಜ್ಞಾತಿಪದ ‘ಎಸಿಲ’ ಎಂದಿರಬೇಕು. ತಮಿಳಿನ ಎಯಿಲ್ ಅಥವಾ ಎಯಿಲಂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎ > ಇ ಆಗಿ ಯಿ > ಸಿ ಆಗಿ ಇಸಿಲ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಎಯಿಲ್‌ಗೆ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಕೋಟೆ ಎಂದರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೋಟೆಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಕೋಟೆಯೊಳಗಿನ ಊರು ಎಂದರ್ಥ. ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವೇ ದಾಖಲಿರುವ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ.
ಮಾಧವಪುರ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧ನೇ ಶತಮಾನ) ‘ನಾಟಪತಿ’ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ‘ನಾಟ’ವು ನಾಡು ಎಂಬುದರ ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೨ನೇ ಶತಮಾನದ ಶತವಾಹನರ ಮಳವಳ್ಳಿ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ‘ಸಂಬಲೀವ ಊರ’ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ‘ಊರ್’ ಖಚಿತವಾಗಿ ಕನ್ನಡ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೨ರಿಂದ ೪ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗಿನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಟ್ಟ, ಆಪಿಟ್ಟ, ವೆಟ್ಟಕ್ಕಿ, ವೇಗೂರಂ, ಕುಂದಮುಚ್ಚುಂಡಿ ಶಬ್ದಗಳಿವೆ. ಅವು ಕನ್ನಡ ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಕವಲೊಡೆದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಭಾಷೆಯಾಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೨ನೇ ಶತಮಾನದ ಬೌದ್ಧಗ್ರಂಥ ‘ಲಲಿತವಿಸ್ತರ’ ದಲ್ಲಿ ‘ಕನಾರಿ’ ಎಂಬ ಲಿಪಿಯ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹಲ್ಮಿಡಿ ಶಾಸನಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ಶತಮಾನಗಳಷ್ಟಾದರೂ ಹಿಂದೆ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು ಎಂದೂ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಹಲ್ಮಿಡಿ ಶಾಸನದ ನಂತರದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ತ, ತ್ರಿಪದಿ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಕ್ರಿ. ಶ. ೮೦೦ರ ಸೈಗೊಟ್ಟ ಶಿವಕುಮಾರ ಶಾಸನದ ‘ಗಜಾಷ್ಟಕ’ ಓವನಿಗೆ, ಒನಕೆವಾಡು ಆಗಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾಯಿತಂತೆ. ಅಂದರೆ ಆ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಜಾನಪದ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿದ್ದುವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ.
ಅನುಬಂಧ – ೨: ಕರ್ನಾಟಕತ್ವದ ಹುಡುಕಾಟ
ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಬ್ರಿಟಿಷರು ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ ಆಡಳಿತಶಾಹಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಾಗ ಅದು ಭಾರತೀಯ ಭೌತಿಕ ಬದುಕಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಭಾರತೀಯ ಬೌದ್ದಿಕ ವಲಯಕ್ಕೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹತ್ತು ಹಲವು ವಿಚಾರಗಳು ಭಾರತೀಯರನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದವು. ಇವು ಮೊದಲಿಗೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಿದ್ದು, ಭಾರತದ ಮೇಲ್ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಜನರಲ್ಲಿ. ಇವರಿಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆ.
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ ಲಾರ್ಡ್ ಮೆಕಾಲೆ ಭಾರತದ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಗುಮಾಸ್ತ ದರ್ಜೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಕಾರ್ಖಾನೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದ್ದನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೆಡಿನ ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಿಷ್ಠೆ ಮತ್ತು ಆಂಗ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹರಡುವಿಕೆ ಎರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಗುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದನು. ಇದು ಆಂಶಿಕವಾಗಿ ಸಾಧಿತವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮೂಲಕವೇ ಭಾರತೀಯ ಪುನರುತ್ಥಾನ ಮತ್ತು ವಾಸ್ತವಕತೆಯ ಅರಿವು ಉಂಟಾದುದು.
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಲಿತ ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಓದಿಕೊಂಡರು. ಫ್ರಾನ್ಸ್, ಇಟಲಿಗಳ ಕ್ರಾಂತಿ ಚಿತ್ರಣಗಳು ಕಣ್ಮುಂದೆ ತೆರೆದುಕೊಂಡವು. ಎಡ್‌ಮಂಡ್ ಬರ್ಕ್, ಹರ್ಬಟ್ ಸ್ಪೆನ್ಸರ್, ಜಾನ್ ಸ್ಟೊಯರ್ಟ್ ಮಿಲ್, ಲಾಕ್, ವಾಲ್ಟೇರ್, ರೊಸೊ, ಥಾಮಸ್ ಪೆಯಿನಂ, ಮ್ಯಾಝಿನಿ, ಕೆವೂರ್ ಮೊದಲಾದವರ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮದನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡರು. ಇವರ ಮೂಲಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ಸಮಾನತೆ, ಭ್ರಾತೃಭಾವ, ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆ ಮೊದಲಾದ ಉದಾತ್ತ ವಿಚಾರಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿದವು. ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಕೊಡುಗೆ, ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಹುನ್ನಾರಗಳು ಮತ್ತು ವಾಸ್ತವದ ಗುಲಾಮಗಿರಿ ಇವು ಅರಿವಿಗೆ ಬಂದವು. ಅವರ ಮಿಗಿಲಾದ ಕೊಡುಗೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮತನದ ಜಾಗೃತಿ ಉಂಟಾಯಿತು. ಈ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತಿಕೆಯ ಹುಡುಕಾಟ ಮೊದಲಾಯಿತು. ಮಾನಸಿಕ ವಸಾಹತುಶಾಹಿಯಿಂದ ಭಾರತೀಯರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಗೊಳಿಸಲು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪಾರಂಪರಿಕ ಮೂಲಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವನ್ನೂ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ಬ್ರಿಟಿಷಶಾಹಿಗೆ ಪ್ರತಿರೋಧವೊಡ್ಡುವ ಕ್ರಿಯೆ ಅನಿವಾರ್ಯವೆನಿಸಿತು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಸಂಧರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ ರಾಜಾರಾಂ ಮೋಹನರಾಯ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂ. ಜಿ. ರಾನಡೆ, ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶ ಮತ್ತು ಪಂಜಾಬ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ದಯಾನಂದ ಸರಸ್ವತಿ, ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅನಿಬೆಸೆಂಟ್, ವಿವೇಕಾನಂದ ಮೊದಲಾದವರು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಸಮಾಜ, ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಸಮಾಜ, ಆರ್ಯ ಸಮಾಜ, ಥಿಯಾಸಫಿಕಲ್ ಸೊಸೈಟಿ, ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಮಿಷನ್ ಇವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಇವುಗಳು ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ಶಾಹಿಗೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿದ್ದರಿಂದ ವೈದಿಕ ಮೂಲದ ಬೇರುಗಳಾದ ವೇದಾಂತಗಳವರೆಗೆ ಸಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಆರಂಭಗೊಂಡ ಅದರ ಪಾರಂಪರಿಕ ಉತ್ತಮ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಜನರಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಇದರೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮದ ಕೊಳೆಯನ್ನು ತೊಡೆಯಲು ಯತ್ನಿಸಿದರು. ಇದರ ಮೂಲಕ ಭಾರತೀಯ ಪ್ರಾಚೀನ ಪರಂಪರೆಯು ಅನಾವರನವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಪರಂಪರೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಮೂಡಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖಗೊಂಡವು. ಇದು ಹಿಂದೂ ಜನರಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರಗಳು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ತಂದವು. ಈ ವಿಚಾರಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಭವ್ಯ, ಶ್ರೀಮಂತ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ ಭಾರತೀಯರು ಸ್ವಾಭಿಮಾನವನ್ನು ತಳೆದರು. ಇದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಹೇರಿದ್ದ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಲು ಅನುವಾದರು.
ಹೀಗೆ ಭಾರತೀಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕರು ನಡೆಸಿದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಳುವಳಿಗಳು ಬ್ರಿಟಿಷ ವಸಾಹತುಶಾಹಿಯಿಂದ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಸಲು ಬಹುವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದವು. ವಿಪರ್ಯಾಸವೆಂದರೆ, ಈ ಸುಧಾರಕರು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದವರೇ ಆಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಾಂತರವಾಗಿ ಸರ್ ಸೈಯದ್ ಅಹ್ಮದ್ ಖಾನ್ ಅಂತಹವರು ಮುಸಲ್ಮಾನರಲ್ಲಿ ನವಜಾಗೃತಿಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರು.
ಇಂತಹ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನೆಲೆಯನ್ನು ಭಿತ್ತಿಯಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ದಾದಾಬಾಯಿ ನವರೋಜಿ, ಡಬ್ಲ್ಯು. ಸಿ. ಬ್ಯಾನರ್ಜಿ, ಸುರೇದ್ರನಾರ್ಥ್ ಬ್ಯಾನರ್ಜಿ, ಫಿರೋಜ್ ಷಾ ಮೆಹ್ತಾ, ಗೋಖಲೆ, ತಿಲಕ್, ಅರವಿಂದ ಘೋಷ್, ಬಿಪಿನ್ ಚಂದ್ರಪಾಲ್ ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ಓರಿಯಂಟ ಲಿಸ್ಟ್ ಚಿಂತನೆಗಳಿಂದ ಭಾರತೀಯರನ್ನು ಭಾರತೀಯರನ್ನು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದರು. ಜೊತೆಜೊತೆಯಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ ಸಮಷ್ಟಿ ಭಾರತವು ಅದರಲ್ಲಿ ಧುಮುಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿವೇಕಾನಂದ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನತೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂಪನ್ನತೆ, ಭವ್ಯತೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ‘ವೀರವಾಣಿ’ ಯನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಚಿಕಾಗೋದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷಣ ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗುವುದು. ಇವರನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದ ಇತರೆ ಭಾಷಣಕಾರರಲ್ಲಿ, ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ, ಇತಿಹಾಸಕಾರರಲ್ಲಿ, ಸಮಾಜಸುಧಾರಕರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತವು ವೈಭವದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿತು. ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು ಪೌರಾಣಿಕ ಸಂಕೇತಗಳು ಜೀವತಳೆದು ವಿಜೃಂಭಿಸಿದವು. ಶಕ್ತಿ ದೇವತೆಗಳು, ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತಗಳು, ಪುರಾಣಗಳು, ವೇದಗಳು, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಜನಮನದಲ್ಲಿ ನಲಿದಾಡಲು ಶುರುವಾದವು. ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಾದ ಮಹಾರಾಜರ ಚರಿತ್ರೆಗಳು, ಯುದ್ಧಗಳು, ವೈಭವೀಕೃತ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಗಳು ಇತಿಹಾಸದ ವಸ್ತುಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ ಹೊಸ ಬದುಕನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡವು. ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪತ್ತಿನ ವಕ್ತಾರರಾದ ಕಾಳಿದಾಸ, ಬಾಣ, ಮಾಘ, ಭಾರವಿ, ಭಕ್ತಿ ಪಂಥದ ಅಕ್ಷರ ವಕ್ತಾರರು, ಧರ್ಮಜಾಗೃತಿ ಕಥನಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಮಷ್ಠಿ ರೂಪದ ಸ್ವಾಭಿಮಾನವನ್ನು ಉದ್ದೀಪಿಸುವ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಅಂಶಗಳಾದವು. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದವು – ಪದ್ಯಗಳು. ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿಗಳಾದ ಇಕ್ಬಾಲ್, ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೋರ್, ಬಂಕಿಮಚಂದ್ರ ಚಟರ್ಜಿ ಮೊದಲಾದವರ ರಚನೆಗಳು ಅಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಭಾರತೀಯರು ತಾವೇ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಪರಂಪರೆಯ ಭವ್ಯತೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿತು.
ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಕರ್ನಾಟಕದ್ದೂ ಆಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು, ಸಂಶೋಧಕರು, ಸಾಹಿತಿಗಳು, ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕರು, ರಾಜಕೀಯ ನಾಯಕರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ನಿಂತವರೆಂದರೆ ಶಂಬಾಜೋಶಿ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರ. ಬ್ರಿಟಿಷ್ ವಸಾಹತುಶಾಹಿಗೆ ಪ್ರತಿರೋಧವಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ಸ್ವಂತಿಕೆಯ ಹುಡುಕಾಟದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದರು. ವಿವಿಧ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ತೀವ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗಿತು. ಇತಿಹಾಸ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ರಾ. ಹ. ದೇಶಪಾಂಡೆ ಅವರು ‘ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ’ವನ್ನು ಬರೆಯತೊಡಗಿದರು. ಸರಿ ಸುಮಾರು ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾಜಪುರೋಹಿತರು ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಹೊತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಹೊರತಂದರು. ನೆಲಮಂಗಲ ಲಕ್ಷ್ಮಿನಾರಾಯಣ ಮತ್ತು ಪಂಚಮುಖಿಯವರು ಕೂಡಿ ‘ಕರ್ನಾಟಕದ ಅರಸು ಮನೆತನಗಳು’ ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ೧೮೪೬ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದರು. ಇದೇ ವರ್ಷ ಡಾ. ಮುಗಳಿ ಅವರು Heritage of Karnataka ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ತಂದರು.
ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಹಲವು ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ವಾಸ್ತವದ ಅಗತ್ಯತೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜ ಮಹಾರಾಜರ ಚರಿತ್ರೆಗಳು, ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಇವೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಲಿಖಿತಗೊಂಡಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಬರವಣಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ವೈಭವದ ಬಣ್ಣದಿಂದ ಮೂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಪರಂಪರೆಯ ಬಗೆಗೆ ಅಭಿಮಾನ ಮೂಡಿಸುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಗಳು ಸಫಲವಾಗಿವೆ. ಅಂದಿನ ಕನ್ನಡ ದೇಶೀ ರಾಜರುಗಳ ರಾಜ್ಯಗಳ ಗಡಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಾಗ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ಉತ್ಸಾಹ ಚಿತ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಕೃತಿಗಳು ಹಲವು ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಓರಿಯಂಟಲಿಸ್ಟ್ ಬರಹಗಳಾಗಿ, ಅಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಜನತೆಗೆ ಸ್ವಂತಿಕೆಯ ಅರಿವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮತ್ತು ಉಪರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಹೋರಾಟಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಲು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಆಶಯವನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿಕೊಂಡವು.
ಇಂತಹ ಇತಿಹಾಸ ಕೃತಿಗಳಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಿನ್ನವಾದವು ಆಲೂರು ವೆಂಕಟರಾಯರ ಕೃತಿಗಳು. ಇವರು ಬರೆದ ಕರ್ನಾಟಕ ಗತವೈಭವ ಎಂಬ ಕೃತಿಯೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದೆ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕರ್ಷದ ಆವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಬರಹಗಾರನ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕೃತಿ ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ, ಸೀಮಿತ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಬಾರಿ ಪ್ರಮಾಣ ಕಂಡ ಮೊದಲ ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ಗ್ರಂಥವೆನಿಸಿತು.
ಇಲ್ಲಿಯ ಬರವಣಿಗೆ ಚಲನಚಿತ್ರದ ದೃಶ್ಯಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಅರಸರ ಕಥನಗಳು, ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಗಳು, ಅವುಗಳ ವಿಸ್ತಾರ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ಈ ಮೊದಲಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಓದುಗರು ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ, ಅಂದಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು ಪೂರ್ಣ ನಿಜವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ತಮ್ಮತನವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ಶಾಹಿಗೆ ಎದರು ನಿಲ್ಲುವಂತಾಯಿತು. ಮಾನಸಿಕ ದಾಸ್ಯದಿಂದ ಹೊರ ಬರುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಪಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಈ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಕೈಪಿಡಿಯಾಯಿತು.
ಒಟ್ಟಾರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂಗತಿಗಳು ಯಾವ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮೂಡಿರಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಸ್ವಂತಿಕೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಇದು ವಹಿಸಿದ ಮಹತ್ತರ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಬೇರೆ ಯಾವುದೇ ಇತಿಹಾಸ ಗ್ರಂಥವೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿ. ಇದೇ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆಲೂರರು ‘ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನ ಸ್ಥಾಪನಾಚಾರ್ಯ’, ‘ಕರ್ನಾಟಕ ವೀರ ರತ್ನಗಳು’, ‘ಕರ್ನಾಟಕತ್ವದ ಸೂತ್ರಗಳು’, ‘ಕರ್ನಾಟಕತ್ವದ ವಿಕಾಸ’ ಹೀಗೆ ಹಲವು ಮಹತ್ತರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ‘ಕಾಂತಾ ಸಂಮಿತತಯೋಪದೇಶಯುಜೇ’ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಸಿದರು. ಧಾರವಾಡವನ್ನು ಕೇಂದ್ರ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಇವರು ‘ಕರ್ನಾಟಕ ಕುಲಪುರೋಹಿತ’ ರು ಎಂದು ಖ್ಯಾತರಾದರು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ‘ಕರ್ನಾಟಕತ್ವ’ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ರೂಪಿಸಿದವರೇ ಇವರು. ಇವರ ಕೃತಿಗಳು ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸ್ತುತತೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡರೂ ಅವು ರಚನೆಯಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಸ್ತುತತೆ ಮತ್ತು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಪಾತ್ರ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ್ದು ಆಗಿದೆ.
ಹೀಗೆ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕತ್ವವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಆಲೂರು ವೆಂಕಟರಾಯರಿಗೆ ಹಲವು ಸಾಲುಗಳು ಮೀಸಲಾಗುವುದು ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವೆನಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ವಿವಿಧ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದೇಶೀ ಸಂಶೋಧಕರು ಕರ್ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಯ ಹುಡುಕಾಟದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದವರು ಆರ್. ನರಸಿಂಹಚಾರ್, ಎಂ. ಗೋವಿಂದಪೈ, ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯ, ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ., ಬೇಟಗೇರಿ ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮ, ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆ, ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ, ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪ ಮೊದಲಾದವರು. ಇವರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಚೀನತೆ, ಕನ್ನಡ, ಕರ್ಣಾಟಕ, ಕರ್ನಾಟಕ, ಕರ್ನಾಟ, ಕರ್ಣಾಟ, ಕುಂತಳ, ಮಹಿಷ ಮಂಡಲ, ಕಂನಾಡು, ಕಂನುಡಿ, ಕರುನಾಡು ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಲವು ನಿರುಕ್ತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ವಿವಿಧ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ನಿಂತವರೆಂದರೆ ಶಂಬಾ ಅವರು. ಶಂಬಾ ಅವರು ಆಲೂರಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವರು ಅಕಾಡೆಮಿಕ್ ಶಿಸ್ತನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಯಶಿಸ್ತುಗಳ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಪರಂಪರೆ ಹಾಗೂ ಅದರ ಪ್ರಾಚೀನ ಕುರುಹುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು, ಜನಾಂಗೀಯ ಅಧ್ಯಯನ, ಭಾಷಿಕ ಸಂಕೇತಗಳ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರಕವಾಗಿ ಪುರಾಣಗಳು, ವೇದಗಳು, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವಾಗ ವೇದಗಳ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಎಳೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಏನೇ ಮಿದ್ದರೂ ಶಂಬಾ ಅವರೊಬ್ಬರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಓದಿದಾಗ ಅದು ಪೂರ್ಣ ಸತ್ಯವೆಂದೇ ಭಾಸವಾಗಿ ಮೈರೋಮಾಂಚನಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದು ಇವರ ಶೈಲಿ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ‘ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ’ ಭಾಗ ೧, ೨, ‘ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಕನ್ನಡ’, ‘ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಮೂಲ’, ‘ಕಂನುಡಿಯ ಹುಟ್ಟು’, ‘ಕಂನಟದ ನೆಲೆ’, ‘ಕಂನುಡಿಯ ಜೀವಾಳ’, ‘ಮರಾಠಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ’ ಮೊದಲಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇವು ಕೂಡ ಕನ್ನಡಿಗರ ಸ್ವಂತಿಕೆಯ ಹುಡುಕಾಟದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದವು.
ಹೀಗೆ ವಸಾಹತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕತ್ವವನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತಿಕೆಯ ಹುಡುಕಾಟದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ, ಅದರ ಪ್ರಾಚೀನ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟು ಕನ್ನಟಿಗರ ಮೇಲೆ ಮಹತ್ವದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದವರೆಂದರೆ ಸಂಶೋಧನ ನೆಲೆಯ ಎರಡು ವಿಶಿಷ್ಟ ದಿಕ್ಕುಗಳಾದ ಆಲೂರು ಮತ್ತು ಶಂಬಾ ಅವರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಉಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ಮತ್ತು ಶಂಬಾ ಅವರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಉಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ಮತ್ತು ಸಂಶೋಧಕರಿಗಿಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದು ಸ್ವತಃ ‘ಗೆಳೆಯರ ಗುಂಪಿ’ ನ ಕಾರ್ಯಕಾರಿ ಸದಸ್ಯರಾದ ಇವರು ಧಾರವಾಡವನ್ನು ತಮ್ಮ ತಪೋಭೂಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ.
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಸ್. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಚಾರ್, ಎಂ. ಎ. ರಾಮಾನುಜ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್, ಶಿ. ಶಿ. ಬಸವನಾಳ, ಎ. ಆರ್. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ, ತೀನಂಶ್ರೀ, ಡಿ. ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಮೊದಲಾದವರು ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಾಚೀನ, ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಠಗಳು, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು, ಸರಕಾರಿ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿ ಧನವ್ಯಯ ಮಾಡಿ. ಇದರಿಂದ ಕನ್ನಡಿಗರು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಏಕೀಕೃತ ನೆಲೆಯವರೆಂಬ ಹಳೆಯ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪುನರ್‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡರು.
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಮತ್ತು ಅದರ ಮೂಲಕ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮತ್ತು ಉಪರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯನ್ನು ಹೋರಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ತೊಡಗಿಸುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳಂತೆ ಹಲವು ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಮಹತ್ತರ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವು ಧಾರವಾಡದ ‘ವಾಗ್ಭೂಷಣ’, ‘ಜಯಂತಿ’, ‘ಜಯಕರ್ನಾಟಕ’, ‘ಜೀವನ’, ಮೈಸೂರಿನ ‘ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ’ ಹಾಗೂ ಇತರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ‘ಶರಣ ಸಾಹಿತ್ಯ’, ‘ಶಿವಾನುಭವ’, ‘ಕರ್ಮವೀರ’ ಮೊದಲಾದವು. ಈ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಹಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಬರಹಗಾರರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಡೆದವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬೆಟಗೇರಿ ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮ, ಆಲೂರು ವೆಂಕಟರಾವ್, ಎ. ಆರ್. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಶಿ. ಶಿ. ಬಸವನಾಳ ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ತನವನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದರು. ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡಪರ ಹೋರಾಟಗಾರರ ಮುಖವಾಣಿಗಳಾಗಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವು ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದವು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಪರಂಪರೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪುಟಗಳು ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹಲವು ವಾಗ್ವಾದಗಳು ಜರುಗಿದ್ದು ಇದೆ.
ಹೀಗೆ ಹಲವು ತೆರನ ಪಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ವಸಾಹತು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ‘ಕರ್ನಾಟಕತ್ವ’ ವನ್ನು ಪ್ರಚುರಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದವು. ಇಂತಹ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯರೆಂದರೆ ಸಿದ್ದಪ್ಪ ಕಂಬಳಿ, ತಮ್ಮಣ್ಣ ಚಿಕ್ಕೋಡಿ ಮೊದಲಾದವರು. ಇವರು ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣಕ್ಕೆ ಒತ್ತಾಸೆಯಾಗಿ ನಿಂತು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದವರು. ರಾಜಕೀಯ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಡಾ. ಹರ್ಡೀಕರ್, ದಿವಾಕರ್, ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಕಾರಂತ, ಅಣ್ಣಾ ಗುರೂಜಿ, ಶಾಂತನಾಥ ಇಂಗಳೆ, ಜಿನರಾಜ ಹೆಗ್ಡೆ, ಚನ್ನಪ್ಪ ವಾಲಿ, ಓಂಕಾರ ಮಠ, ಹಳ್ಳಿಕೇರಿ ಗುದ್ಲೆಪ್ಪ, ಅಳವಂಡಿ ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಸ್ವಾಮಿ, ವೀರಭದ್ರಪ್ಪ ಶಿರೂರ, ಪೂಣಚ್ಚ ಇವರು ಮುಖ್ಯರು.
ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಲಯದ ಅಸಂಖ್ಯ ಜನರು ಕ್ರಿಯಾಶೀಲರಾಗಿ ದುಡಿದು ಹಲವು ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಸಹ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಇಂದು ಬರಹ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳು ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳ ಅಧ್ಯಕ್ಷರುಗಳ ಭಾಷಣಗಳು. ಇವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಚರ್ಚೆ ಬೆಳೆಸಬಹುದು.
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಪೂರ್ವ ಅಥವಾ ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಪೂರ್ವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಸಾಹತು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇವರ ಭಾಷಣಗಳ ಆಶಯಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರಪ್ರೇಮಕ್ಕಿಂತ ನಾಡಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಎಚ್. ವಿ. ನಂಜುಂಡಯ್ಯ, ಆರ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್, ರೊದ್ದ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾರ್, ಬೆನಗಲ್ ರಾಮರಾವ್, ಆಲೂರು ವೆಂಕಟರಾವ್, ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ, ಶಂಬಾ ಮೊದಲಾದವರ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ನಾಡುಗಳ ಪ್ರಾಚೀನತೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪತ್ತು, ಶಾಸನ ಸಂಪತ್ತು, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಗಳ ಚರಿತ್ರೆ, ಭಾಷಾತತ್ವಗಳು, ಕನ್ನಡ – ಸಂಸ್ಕೃತಗಳ ಸಂಬಂಧಾಂತರ ಮೊದಲಾದ ಚರ್ಚೆಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆ ಕಾಲದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂದರ್ಭದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ. ಕನ್ನಡದ ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಪುನರ್ ನಿರ್ಮಾಣ ಮತ್ತು ದಾಸ್ಯದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಅಖಂಡತೆ ಈ ತುರ್ತಿನ ವಿಚಾರಗಳು ಅಂದು ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ, ಅವರ ಅನಧಿಕೃತ ಶಾಸಕರುಗಳಾದ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಆ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಬೇಕಿದ್ದಿತು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಭಾಷಣಗಳು ಮೂಡಿವೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ನಾಡಿನ ಉದ್ದಗಲಕ್ಕೂಜನರನ್ನು ಜಾಗೃತರನ್ನಾಗಿ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅವಿಶ್ರಾಂತವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದ ಮುಖ್ಯರಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರೂ ಒಬ್ಬರು. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳಾಗಿದ್ದ ಇವರು ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಮತ್ತು ನುಡಿಗಳ ದುಃಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಟೊಂಕ ಕಟ್ಟಿ ನಿಂತುದು ಇಂದು ಇತಿಹಾಸದ ಮಾತಾಗಿದೆ.
ಹೀಗೆ, ಸಭೆ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಜರುಗುತ್ತಿದ್ದ ಹಲವಾರು ಭಾಷಣಗಳು ಸ್ವಂತಿಕೆಯ ಬಗೆಗೆ ಅರಿವನ್ನು ಮೂಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕನ್ನಡಿಗರ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿದವು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಹಿತಿಗಳಾದವರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದರು.
ಕನ್ನಡ ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗಳಗನಾಥ, ದೇವುಡು ನರಸಿಂಹಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಮಾಸ್ತಿ ಮೊದಲಾದವರು ಹಲವಾರು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಾಧವ ‘ಕರುಣಾವಿಲಾಸ’, ‘ಮಯೂರ’, ‘ಕನ್ನಡಿಗರ ಕರ್ಮಕಥೆ’, ‘ಚೆನ್ನಬಸವ ನಾಯಕ’, ‘ಚಿಕವೀರ ರಾಜೇಂದ್ರ’ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಇಂತಹ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ನೃಪತುಂಗ, ಬಸವಣ್ಣ, ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ, ಟಿಪ್ಪು, ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯ ಮೊದಲಾದವರು ವಸ್ತುವಾದದ್ದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಕೃತಿಗಳು ಸಣ್ಣಕತೆಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದು ಕುತೂಹಲಕರ ಸಂಗತಿ.
ಕಾದಂಬರಿ ದೀರ್ಘವಾಗಿ ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಗುಣವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಇಂತಹ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ‘ವೈಭವ’ಯುತ ಇತಿಹಾಸವು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಸಹೃದಯನಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರುವುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಒತ್ತಡದಿಂದ ಮೂಡಿಬಂದ ಕೃತಿಗಳು ಇವು ಆದದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಓದುಗರ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು.
ಇದೇ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹಲವು ನಾಟಕಗಳು ಪ್ರಯೋಗಗೊಂಡವು. ಅಂತಹ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿ ನೆಲೆಯ ‘ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ’ ಮತ್ತು ‘ಎಚ್ಚಮ ನಾಯಕ’ ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳು. ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಹಿಂದಿನ ಮಹಾಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವಾದ ವಿಜಯನಗರದ ಗತ ನೆನಪನ್ನು ಮರುಕಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಚ್ಚಮನಾಯಕನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆನೆಗೊಂದಿಯ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹವ್ಯಾಸಿ ನೆಲೆಯ ಗರುಡ ಸದಾಶಿವರಾಯರ ‘ಕನ್ನಡ ಕಡುಗಲಿ’, ಗುಬ್ಬಿ ಕಂಪನಿಯ ‘ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ’, ನರಸಿಂಹ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಹೆಗಡೆಯವರ ‘ಸಂಗೀತ ಕರ್ನಾಟಕ ನಾಟಕಗಳು’, ಎಂ. ಆರ್. ಶ್ರೀ. ಅವರ ‘ನಾಗರೀಕ’, ಶಿರಹಟ್ಟಿ ಲಕ್ಕಪ್ಪನ ‘ಕನ್ನಡಿಗನ ಕಲಿತನ’, ಒಡ್ಡರ್ ಬರೆದ ‘ಕರ್ಣಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣ’, ಹೊಸುರು ಗೋವಿಂದನ ‘ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ಸೂರ್ಯೋದಯ’, ನಾಗಪ್ಪ ಶೆಟ್ಟರ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮನ ಕೆರೆ’, ಮುಗಳಿ ಅವರ ‘ಏಕೀಕರಣ’ ಮೊದಲಾದ ನಾಟಕಗಳು ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದವು. ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದ ವೈಭವ ಮತ್ತು ಅದರ ಮೂಲಕ ವಾಸ್ತವದ ಅರಿವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುವ ಆಶಯ ಈ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಗೋದಾವರಿವರೆಗೂ ಚಾಚಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಕನ್ನಡ ದೇಶ ಕಿರಿದಾದುದರ ಬಗೆಗಿನ ವಿವೇಚನೆ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮನ ಕೆರೆ’ಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ.
ಒಟ್ಟಾರೆ ಎಲ್ಲಾ ನಾಟಕಗಳ ವಸ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಅದರ ಪ್ರಾಚೀನತೆ, ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನದ ದೈನ್ಯತೆ ಇವುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡಿಗರು ತಮ್ಮ ಐತಿಹಾಸಿಕತೆಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮನಗಂಡರು. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋಚನಾ ಪರರಾಗಿ ಹರಿದು ಹಂಚಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ತರುವ ಚಳುವಳಿಗೆ ಒತ್ತಾಸೆಯಾಗಿ ನಿಂತರು. ಇಂದಿನ ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ಅಂದು ಇಲ್ಲವಾದ ಕಾರಣ ನಾಟಕಗಳು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಕಲಾಮಾಧ್ಯಮಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಈ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಪಡೆದ ಈ ನಾಟಕಗಳು ಜನಮನದ ಆಳಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಇಳಿದವು.
ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಲಾವಣಿಕಾರರ, ಕವಿಗಳ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೂ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸಿವೆ. ಕನ್ನಡಪರವಾದ ಯಾವುದೇ ಸಭೆ ಸಮಾರಂಭಗಳು ಆರಂಭವಾಗುವ ಮುನ್ನ ಆ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಚಾರಿತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದ ಲಾವಣಿಗಳನ್ನು ಹಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವು ಜನರನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರಚೋಜಿಸಿ, ಕನ್ನಡಪರವಾದ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಮೂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಅನಂತರವೇ ಭಾಷಣ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದದ್ದು. ಹೀಗೆ ಲಾವಣಿಗಳು ಕನ್ನಡಿಗರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡು, ಕರ್ನಾಟಕತ್ವವನ್ನು ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬ್ರಿಟಿಷರ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ನೀತಿಗೆ ಪ್ರಬಲ ಪ್ರತಿರೋಧವೊಡ್ಡಲು ಧೀಃಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡಿದವು. ಇದೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿದುದು, ಕವಿತೆಗಳು.
ಹೀಗೆ, ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಮನಗಂಡ ಭಾರತೀಯರು ಹೊಸ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಮುಂದಾಗಿ, ವಿಭಿನ್ನ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ನೀಡುತ್ತಾ ಬಂದರು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು, ಸಂಶೋಧಕರು, ಭಾಷಣಕಾರರು, ನಾಟಕಕಾರರು, ಕವಿಗಳು, ಇತರೆ ಸಾಹಿತಿಗಳು, ಪತ್ರಕರ್ತರು ಹೀಗೆ ಹಲವು ಶಿಸ್ತುಗಳ ವಕ್ತಾರರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಕ್ರಿಯಾಶೀಲರಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಪರಂಪರೆಯ ಬಗೆಗೆ ಹುಡುಕಾಟ ನಡೆಸಿ, ಅದರಿಂದ ಹಲವು ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೊರತೆಗೆದರು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತರಾದ ಕನ್ನಡಿಗರು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಕರ್ನಾಟಕತ್ವ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯತೆಗಳನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಗುರಿಯತ್ತ ಸಾಗಿದರು.
ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಭಾಷಿಕ ವಿವೇಚನೆ: ೭. ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು : ಭಾಷೆಯ ಅವಸ್ಥಾಂತರದ ಕುರುಹುಗಳು (೧)
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ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ ಮಹತ್ವ ಏನೆಂಬುದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವರೆಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದರೋ, ಒಂದನೆಯದಾಗಿ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಹೊಸತಾದವು, ಎಲ್ಲೋ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಎಂಬಂತೆ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯಜೀವದ ಜಂಜಡಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳನಾಮದಂಥ ‘ಸಾಮಾನ್ಯ’ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾವು ತಯಾರಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲದೆ. ನಮಗೆ ಅಷ್ಟು ಸಮಯಾವಕಾಶವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಅತ್ಯಂತ ಫಲದಾಯಕವಾದ ಒಂದು ಕುತೂಹಲಕರ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳನಾಮವು ನಮ್ಮವರ ನಿರಂತರ ಹಾಗೂ ಉದ್ದೇಶಿತ ಅವಜ್ಞೆ ಉಪೇಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ.
ಸ್ಥಳನಾಮಾಧ್ಯಯನವು ಮಬ್ಬುಕವಿದ ಹಲವಾರು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಬೆಳಕಿನ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹರಿಸಬಲ್ಲದು; ನಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸದ ‘ಕಪ್ಪುಹಾದಿ’ ಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಬಲ್ಲದು. ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ, ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ, ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕಾರು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಮೂಲಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪೂರಕ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಬಲ್ಲದೆಂಬುದರಿಂದ, ಸ್ಥಳನಾಮಾಧ್ಯಯನವು ಅನಿವಾರ್ಯವೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವೂ ಆಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸ್ಥಳನಾಮವು ಮೂಲತಃ ಒಂದು ಭೌಗೋಳಿಕ ಅಂಶ ಅಥವಾ ಘಟಕ ಎನ್ನಬಹುದು. ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ನಾಮವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಅಲ್ಲದೆ, ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಹಾಗೂ ಪ್ರಕೃತಿ ಈ ಎರಡು ಭಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳ ನಡುವಣ ಸಂಬಂಧ, ಪರಸ್ಪರ ಹೋರಾಟ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಒಂದು ಪ್ರಕಾರದ ಅಥವಾ ವರ್ಗದ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ಕಡೆ ಅಥವಾ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ ತಾಗಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಸಮಾನ ಭೂ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಸಂಪ್ರದಾಯ, ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕಾಯ್ದಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ.
ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ನೋಡಿದಾಗಲೂ ಸ್ಥಳನಾಮವು ಒಂದು ಉಪಯುಕ್ತ ಅಧ್ಯಯನವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರದ ಹಲವಾರು ಸಿದ್ದಾಂತಗಳು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಅಥವಾ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ದೃಢೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಮಾನವನು ಮೂಲತಃ ಅಲೆಮಾರಿಯಾಗಿದ್ದು, ಕ್ರಮೇಣ ತಾತ್ಪೂರ್ತಿಕ ನೆಲೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡದ್ದು, ನಂತರ ವ್ಯವಸಾಯದ ಕಲೆಯನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಂಡು, ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ, ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡದ್ದು, ಜೀವನಾವಶ್ಯಕ ವಸ್ತುಗಳ ಪೂರೈಕೆಯಾದ ಮೇಲೆ, ತನ್ನ ವಿರಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವರು, ಧರ್ಮ ಮಾನವ ಸಂಬಂಧ ಮುಂತಾದ ಅಮೂರ್ತ ಹಾಗೂ ತಾತ್ವಿಕ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡಹತ್ತಿದ್ದು ; ಈಚೆಗೆ ಆ ಮೂಲಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ನಾಗರಿಕತೆ, ವಿಜ್ಞಾನದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಹಾದಿಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಘಟನೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಸ್ಥಳನಾಮ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಲ್ಲೆವು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಚೀನ, ಯಾವುದು ಅರ್ವಾಚೀನ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಬಲ್ಲೆವು. ಹಟ್ಟಿ, ಪಾಡಿ, ವಾಡ, ವಾಳ, ಇ. ಪಳ್ಳಿ (ಹಳ್ಳಿ), ಊರು, ಗ್ರಾಮ, ನಗರ ಮುಂತಾದ ವರ್ಗಗಳು ಈ ಬಗೆಯವು. ಇನ್ನೂ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಕಾಸದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ತಲೆಯೆತ್ತಿದ ಒಬ್ಬ ಗಣ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಯ, ಕುಲದ, ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಶಾಶ್ವತಗೊಳಿಸಿದ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಕೂಡ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕೊಡುಗೆಯಾಗಬಲ್ಲವು. ಒಂದೊಂದು ಜಾತಿ, ವರ್ಗ ನೆಲಸಿದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, ಕೇರಿಗೆ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಒಂದು ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಈ ವರ್ಗಗಳ ನಡುವಣ ಸಂಬಂಧ, ವಲಸೆಯ ಮಾರ್ಗ ಮುಂತಾದವನ್ನು ಊಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿವೆ, ಊರಹೆಸರುಗಳು. ಪರ್ಕಳ – ಜಾರ್ಕಳ > ಕಾರ್ಕಳ ಮುಂತಾದ ಸಮಾನ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ ಊರುಗಳು ಒಂದೇ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿರುವುದು ಪ್ರಾಯಃ ಅವು ಒಂದು ವಲಸೆಯ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ ಎನ್ನಬಹುದೆನೋ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳ ಹೆಸರು ದೇವರ ಅಥವಾ ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುವು.
‘ಮಕ್ಕಳ ಹೆಸರುಗಳು ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಮನೋದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ’ ಎಂಬಂತೆ, ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ನಾಮದಾತರ ಅರ್ಥಾತ್ ಸ್ಥಳದ ಮೂಲನಿವಾಸಿಗಳ ಜೀವನದ ಯಥಾರ್ಥ ಚಿತ್ರಣ ನೀಡಬಲ್ಲವು. ಏಕೆಂದರೆ, ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಚೋದ್ಯವಿಲ್ಲ; ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ, ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೆ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಸಮಾಜದ ಕಷ್ಟ ಸುಖಗಳ, ಅವರ ಜೀವನದ ಏಳುಬೀಳುಗಳು, ಅವರ ಜೀವನಶ್ರದ್ಧೆ, ಪ್ರಕೃತಿಯೊಡನೆ ಹೋರಾಟ ಮುಂತಾದವನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತವೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಇಂಥ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ರಾಜವಂಶಗಳು, ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ಇವರೊಳಗಣ ಹೋರಾಟ, ಜಯಾಪಜಯಗಳು, ಸ್ಮಾರಕಗಳು ಮುಂತಾದವನ್ನು ಶಾಸನಗಳಷ್ಟೇ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ನುಡಿಯಬಲ್ಲ ‘ಜೀವಂತ ಪಳೆಯುಳಿಕೆ’ ಗಳಾಗಿವೆ. ‘ಚರಿತ್ರೆ ನಿರುತ್ತರವಾಗುವಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳನಾಮ ಉಸುರುತ್ತವೆ’ ಎನ್ನುವುದೂ ಇದಕ್ಕೇನೆ. ಮಾನವನ ಆದಿಮ ಜನಾಂಗವು ಮಧ್ಯ ಏಷ್ಯಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ದೂರದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಭಾರತಕ್ಕೆ ಕೂಡಾ ವಲಸೆ ಬಂದಿರಬೇಕೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತು. ದ್ರಾವಿಡ ಬುಡಕಟ್ಟಿನ ಮೂಲವನ್ನು ಪತ್ತೆಹಚ್ಚುವಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಇತರ ಪರಿಕರಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಳನಾಮವೂ ಪ್ರಧಾನ ಸಾಧನವಾಗಿ, ಆಧಾರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ದಕ್ಷಿಣ ಐರೋಪ್ಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬಾಸ್ಕ್, ಸೆಮಿಟಿಕ್, ಪರ್ಷಿಯನ್, ಇತ್ಯಾದಿ), ವ್ಯಾಕರಣ, ಸಂಬಂಧವಾಚಕ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪದಗಳು ಮತ್ತಿತರ ಭಾಷಾವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸೌಮ್ಯ ಸಾಮಿಪ್ಯಗಳಿರುವುದರೊಂದಿಗೆ, ಸ್ಥಳನಾಮರೂಪಗಳಲ್ಲೂ ಸಮಾನತೆಯಿದೆ. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಒಂದು ಸಲ ಜನರ ಅಂಗೀಕಾರ ಮುದ್ರೆ ಪಡೆದ ಸ್ಥಳನಾಮ ಅರ್ಥಹೀನವಾದ ಮೇಲೂ ‘ಸ್ಥಿರಪಟ್ಟಿಕೆ’ಯಾಗಿ ಉಳಿದುಬಿಡುವ ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದಾದರಿಂದ, ಈ ಆಧಾರವನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನತೆಯುಳ್ಳ ಸಾಕ್ಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಅವಶೇಷಗಳು, ದೇಹರಚನೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ದ್ರಾವೀಡರ ಮೂಲಜನಾಂಗವು ದಕ್ಷಿಣ ಐರೋಪ್ಯ ಅಥವಾ ಮೆಡಿಟರೇನಿಯನ್ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೇ ಮೂಲತಃ ನೆಲಸಿದ್ದು (ಸು. ಕ್ರಿ. ಪೂ.) ಐದಾರು ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದೆ), ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ, ಪರ್ಸಿಯ, ಬೆಲೂಚಿಸ್ತಾನ, ಅಪಘಾನಿಸ್ತಾನ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಸಿಂಧೂ ಪ್ರದೇಶ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಭಾರತಕ್ಕೆ, ಆರ್ಯರು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದಮೇಲೆ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತಕ್ಕೆ ವಲಸೆ ಬಂದು ನೆಲೆಗೊಂಡಿರಬೇಕೆಂಬ ತೀರ‍್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರಲಾಗಿದೆ. ಪರ್ಸಿಯ, ಇರಾನ್, ಸ್ಪೆಯಿನಂ, ಫ್ರಾನ್ಸ್ ನಡುವಣ ಪ್ರದೇಶ, ಮೆಸಪೊಟೋಮಿಯ ಮುಂತಾದ ಕಡೆ ಅಸಂಖ್ಯ ದ್ರಾವಿಡ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ.
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ಥಳನಾಮಶೋಧನೆಗೆ ಅಗ್ರಮಾನ್ಯತೆ ಸಲ್ಲಬೇಕು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಯಾವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ, ಕೋಶಗಳಲ್ಲೂ, ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲೂ ಉಪಲಬ್ಧವಿರದ ಪ್ರಾಚೀನ ಪದಗಳೂ ಧ್ವನಿಗಳೂ ‘ಸ್ಥಳನಾಮಕೋಶ’ದಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ಅಳವಟ್ಟಿವೆ. ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾಯಾ ಸ್ಥಳದ ಭೂಸ್ಥಿತಿಯ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದಲೂ, ಹತ್ತಾರು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗುವ ‘ಸಾಧಿತ’ ಪದಗಳ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದಲೂ, ಶೋಧಿಸಿ ‘ಸಂಪಾದಿಸಿ’ ದಲ್ಲಿ ಅದೊಂದು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ, ಕೋಶಕ್ಕೆ ಅಮೂಲ್ಯ ಕೊಡುಗೆಯಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಅಂತರ್ಭಾಷಾ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ, ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ಸಿಗುವ ತೌಲನಿಕವಾದ ಸಮರೂಪಗಳನ್ನು ಕಾಲಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವ,ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ನಿರುಕ್ತಿಯನ್ನು ಇರುವೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವ ‘ಸ್ಥಳನಾಮಕೋಶ’ ನಮಗಿಂದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ. ಇಂಥ ಕೆಲಸ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ಥಳೀಯ ನಾಮರೂಪದ ಮೇಲೆ ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಪ್ರಭಾವ, ಧ್ವನಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದೂ ಅವಶ್ಯಕ.
ಹೀಗೆ, ಒಂದು ಸ್ಥಳದ ಆತ್ಮವೃತ್ತಾಂತವಾಗಿರುವ, ಅಥವಾ ಅದರ ಬಾಲ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚೊತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ಥಳನಾಮ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಶಾಸನ ಮತ್ತಿತರ ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತು ಅಥವಾ ಅವಶೇಷಗಳಂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವು. ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಕೇವಲ ಹೊಸತರ, ಶಿಷ್ಟಾಚಾರದ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಊರ ಹೆಸರನ್ನು ಬದಲಿಸುವುದು ಒಳಿತಲ್ಲ. ೧೯೫೩ರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರವು ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಊರ ಹೆಸರನ್ನು ಬದಲಿಸುವುದನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಿ ಕಾನೂನು ಜಾರಿಗೆ ತಂದರೂ, ಇಂದಿಗೂ ಎಲ್ಲ ಕಡೆ ಹೆಸರು ಬದಲಿಸುವುದು ಫ್ಯಾಶನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ದೇಶೀ ರೂಪದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ರೂಪ ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಪೌರಾಣಿಕ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ ಗಂಟುಹಾಕುವ ಸ್ಥಳಪುರಾಣ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಊರ ಹೆಸರನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವ ಪಾಠ ಇನ್ನೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿದೆ. ಊರಿನ ನೈಜ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮರೆಸಿಬಿಡುವ ರಂಜನೀಯವಾದ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥನ ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಅಪರಾಧವೋ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡ ಅಪರಾಧ ಇದ್ದ ರೂಪವನ್ನು ಅಳಸಿಹಾಕಿ ಹೊಸರೂಪವನ್ನು ಬಳಸುವುದು. ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸ್ಮಾರಕಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸರಕಾರ ಹೇಗೆ ಪರಿಶ್ರಮ ವಹಿಸುತ್ತದೆಯೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಇದೂ ಒಂದು ಅಂಥ ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದು ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಇದರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವುದಗತ್ಯ. ಅಲ್ಲದೆ, ಚರಿತ್ರೆ ಭಾಷೆಗಳ ಅನುಮಾನಿಗಳು ಪೋಷಕರು, ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಸ್ಥಳನಾಮಾಧ್ಯಯನವು ಎಷ್ಟೊಂದು ವ್ಯಾಪಕ ಕ್ಷೇತ್ರ ಎಂಥ ಕನ್ನೆನೆಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಮನಗಂಡು, ಅದರ ಪುರೋಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಬೇಕಾದುದು ಸಕಾಲಿಕಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿದ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿನಂತೆ, ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳನಾಮಾಧ್ಯಯನದ ಪೂರ್ಣಾವಧಿ ಅಥವಾ ಅಥವಾ ಹವ್ಯಾಸೀ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು, ಪತ್ರಿಕೆಗಳು, ನಿಯತಕಾಲಿಕಗಳು, ವಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿಗಳು ಮುಂತಾದ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಒಮ್ಮೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳದ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರಾಚೀನ ಯಥಾರ್ಥರೂಪ ಹಾಗೂ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ತಿಳಿದ ಮೇಲೆ, ಅದೇ ರುಪವನ್ನು ಮತ್ತೆ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತರುವ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ನಮ್ಮಲ್ಲಿನ್ನೂ ಬರಬೇಕಾಗಿದೆ.
II
ಒಂದು ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಊರುಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯಷ್ಟೆ. ಎಷ್ಟೋ ಹೆಸರು ಪುನರಾವರ್ತನೆಯಾಗುವುದೂ ಉಂಟು. ಚೆನ್ನಪಟ್ಟಣ, ಹೊಸಹಳ್ಳಿ, ಅಂಕನಹಳ್ಳಿ, ಹೊಸುರು ಈ ಹೆಸರು ಪಡೆದ ಊರುಗಳು ಹಲವಾರಿವೆ. ಆದರೂ ಈ ಹೆಸರುಗಳ ವೈವಿಧ್ಯ ದಂಗುಬಡಿಸುವಂಥದು. ಆದರೂ ಅವುಗಳ ಉಗಮವಿಕಾಸಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಮನೋಧರ್ಮದ ಏಕಸೂತ್ರತೆ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ, ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ತತ್ವಗಳ ಪರಿಧಿಯೊಳಗೆ ಅವನ್ನು ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸುವುದಾಗಲಿ, ಅವುಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ವರ್ಗೀಕರಣ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಕಷ್ಟವಾಗಲಾರದು. ನಾಮಗಳ ಪ್ರಥಮ ಘಟಕಗಳು ಹಲವು. ಅಂತ್ಯಘಟಕಗಳು ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯಾಂಶಗಳು ಕೆಲವು. ಅಂದಮೇಲೆ ಅಂತ್ಯ ಘಟಕಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ ಸುಲಭ ಹಾಗೂ ಸರಳ. ಇವನ್ನು ಶಂಬಾ ಜೋಶಿಯವರು ಎರಡು ವರ್ಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಸತಿ ಸ್ವರೂಪ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ವಸತಿನಾಮಗಳೆಂದೂ, ಆ ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ.ಪಟ್ಟಿ, ಪಾಡು, ನೆಲೆ, ಖೇಡ, ಊರು, ಪೇಟೆ, ಪಟ್ಟಣ, ಮುಂತಾದವನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮರಡಿ, ಮಾಳ, ಗುಡ್ಡ, ಗಿರಿ, ಬಂಡಿ, ಕೊಂಬು, ಕಳ, ಗುಂದ, ಕೊಪ್ಪ, ಮಡು, ಹಳ್ಳ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜನ ಒಲೆಹೂಡಿ, ನೆಲೆ ನಿಂತ ನಂತರ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಗದ ಹೆಸರು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದರೆ, ಜನ ಊರು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ ಹೆಸರುಗಳು ಚಲನೆಯಲ್ಲಿದ್ದುವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಎಸ್. ಕೆ. ಚಟರ್ಜಿಯವರ ಹೆಸರು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುದೊಡ್ಡದು. ಅವರ ಗ್ರಾಮನಾಮಗಳನ್ನು ಐದು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧. ಬುಡಕಟ್ಟು ಅಥವಾ ಜಾತಿಯ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ, ೨. ನೈಸರ್ಗಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ೩. ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಗತಿಗಳಿಂದ, ೪. ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಘಟನೆಗಳ ನಾಮಗಳಿಂದ, ೫. ಹಳೆಯ ಹೆಸರುಗಳ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯಿಂದ ಗ್ರಾಮನಾಮಗಳು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತವೆಂದು ಅವರು ವಿಶದಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಚಟರ್ಜಿಯವರಂತೆಯೇ ಪುರಾತತ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತನಾಮವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿರುವ ಎಚ್. ಡಿ. ಸಂಕಾಲಿಯಾ ಅವರು ಏಳು ವರ್ಗಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗ್ರಾಮನಾಮಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ೧. ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಂದ, ೨. ಘಟನೆಗಳಿಂದ, ೩. ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮತ್ತು ಮೌಢ್ಯಗಳಿಂದ, ಭೌಗೋಳಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ, ೫. ಹೂ ಹಣ್ಣು ಮರ ಬೆಳೆಗಳಿಂದ, ೬. ಪ್ರಾಣಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ, ೭. ಹಳೆಯ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಬಂದುವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.
ಆಂಧ್ರ ಭಾಷಾ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಚಲಕೂರಿ ನಾರಾಯಣರಾಯರು ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮರ ಮತ್ತು ಮರಗಳ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೆಲದ ಗುಣದಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾಲುವೆನಾಲೆಗಳ ಹೆಸರು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವರ ವರ್ಗಿಕರಣ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ದೋಷಕ್ಕೊಳಗಾಗುತ್ತದಲ್ಲದೆ, ಅವೈಜ್ಞಾನಿಕವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಕೇಂದ್ರ ಶಾಸನ ಇಲಾಖೆಯ ಸಂಶೋಧಕರಾದ ರಾಮಚಂದ್ರಮೂರ್ತಿಯವರ ಪ್ರಕಾರ ಗ್ರಾಮನಾಮ ವರ್ಗಗಳು ಒಂಬತ್ತು. ೧. ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಭೌಗೋಳಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ, ೨. ಸಸ್ಯಲೋಕ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ, ೩. ಪ್ರಾಣಿ ಜಗತ್ತಿನ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ, ೪. ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಗತಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ, ೫. ಜನಾಂಗಿಕ ಅಭಿದಾನಗಳಿಂದ, ೬. ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳಿಂದ, ೭. ವ್ಯಾಪಾರ ವಾಣಿಜ್ಯಾದಿ ಸಂಗತಿಗಳಿಂದ, ೮. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಗರಗಳ ನಾಮಗಳಿಂದ, ೯. ಸಂಕೀರ್ಣ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಗ್ರಾಮಗಳು ಉಗಮಗೊಂಡುವೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನ ಹಳೆಯ ಮತ್ತು ಹೊಸ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು, ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನ ನಾನಾಗಾತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು, ಲೋಹ, ವರ್ಣ, ಆಹಾರ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು, ಅಂತೆಯೇ ಭಾವನಾಪ್ರಧಾನ ಅಭಿದಾನಗಳನ್ನು ಸಂಕೀರ್ಣ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಸ್ಥಳನಾಮ ಅಧ್ಯಯನ ಆ ಪ್ರದೇಶದ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾದ ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಡಾ. ಶಂಬಾ ಅವರು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹಲವು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ‘ಎಡೆಗಳು ಹೇಳುವ ಕಂನಾಡ ಕತೆ’, ‘ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಕನ್ನಡ’ ಮತ್ತು ‘ಕನ್ನಡದ ನೆಲೆ’, ‘ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಮೂಲ’ ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಕವಾದ ವಿವೇಚನೆಯಿದೆ. ಶಂಬಾ ಅವರು ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಗಣ್ಯ ಸ್ಥಳನಾಮವಿಜ್ಞಾನಿ. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಎಡೆಗಳು ಹೇಳುವ ಕಂನಾಡ ಕತೆಯನ್ನು ಕೇಂದ್ರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಶಂಬಾ ಅವರ ಸ್ಥಳನಾಮ ಕುರಿತು ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ಮೂಲಕ ಶಂಬಾ ಅವರ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭೌಗೋಳಿಕ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಹೊರಟು ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣ, ಜಾನಪದ, ಧರ್ಮ, ಜನಾಂಗವನ್ನು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ಮೂಲಕ ಗುರುತಿಸುವಂತಹ ಮಹತ್ವದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಉತ್ತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕ ಹೊರಡುವ ಶಂಬಾ ಮೂಲತಃ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಮುಖ ಆಕರಗಳನ್ನಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ.
ಅವರ ಬರಹಗಳು ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಹೊಳಹುಗಳ ಕಡೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಎಳೆಗಳಿಂದಲೇ ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಹೆದ್ದಾರಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕನ್ನಡ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದ್ರಾವಿಡ ಸ್ಥಳವಾಚಿಗಳಂತೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಪದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಪೂರ್ವಭಾಗವನ್ನು “ನಿರ್ದಿಷ್ಟ”ವೆಂದು ಉತ್ತರಭಾಗವನ್ನು “ವಾರ್ಗಿಕ” ವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. “ಬೆಟ್ಟೂರು” ಎಂಬ ಸರಳ ಉದಾಹರಣೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಇದರಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ (ಬೆಟ್ಟು) ಎಂಬುದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪದ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಆ ಊರಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು. “ಊರು” ಎಂಬುದು ವಾರ್ಗಿಕ ಪದ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಚಕ. ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು, ಐದು, ಆರು ಬದ್ಧ ಮತ್ತು ಸ್ವತಂತ್ರ ಪದಗಳಿರುವ ಹೆಸರುಗಳು ಉಂಟು “ತಿರುಮುಕ್ಕೂಡಲ್ ನರಸೀಪುರ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ಆರು ಪದಗಳಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡವುದು ಕಷ್ಟ. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು (ಸಸ್ಯಗಳು, ಬೆಟ್ಟ, ಗುಡ್ಡ, ಮರಗಳು, ಮನುಷ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳು ಹೂವುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ). ಆದರೆ ವರ್ಗೀಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಶಂಬಾ ಅವರು ತುಂಬ ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಮತ್ತು ವಾರ್ಗಿಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವರ್ಗೀಕರಣ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಗ್ರವಾಗಿದೆ.
ಊರ ಹೆಸರಿನ ಮೊದಲ ಭಾಗದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಕೆಲವು ಗುಂಪುಗಳು
೧. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಬಂದುವು
ಆವಿನಹಳ್ಳಿ, ಚಿಕ್ಕಆವಳ್ಳಿ; ಹಿರೇಆವಳ್ಳಿ; ಆವಿನಮಡು; ಆಕಳವಾಡಿ; ತುರುವೆಕೆರೆ; ತುರುವನೂರು; ತುರುಕಾರಶೀಗಿಹಳ್ಳಿ; ಗೋಪಾಡಿ (ದಕ್ಷಿಣಕನ್ನಡ), ಗೋವನಕೊಪ್ಪ, ಗೋಹಳ್ಳಿ, ಗೋಗೇರಿ, ಗೋಗಿ, ಗೋಕಾಳ, ಗೋಕಾಗೆ (ಗೋಕಾಕ), ಗೋಗಟೆ (ಗೋಕಟ್ಟೆ? ಕೊಲ್ಲಾಪುರ), ಗೋಕುಲ, ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿ (ಮೈ), ಗೋವಿನದಿನ್ನಿ, ಗೋಕರ್ಣ; ಗೋಪರಾಷ್ಟ್ರ (ತುಳುನಾಡು), ಗೋವೆ; ಗೌಳದಿನ್ನಿ, ಗೌಳಗೇರಿ; ಗೌಹಟ್ಟಿ (ಆಸಾಮ); ಗೌಳದೇಶ (ಬಂಗಾಳ); ಘೋಸ (ಷ) ಬಾಲ (ವಿ); ಎತ್ತಿನಕೊಪ್ಪ, ಎತ್ತೂರು, ಎತ್ತಿನಗುಡ್ಡ, ಎತ್ನಟ್ಟಿ; ನಂದ್ಯಾಲ (ನಂದಿಹಾಳ); ನಂದಿಗ್ರಾಮ, ನಂದಿಗಲ್ಲು; ನಂದೂರಬಾರ; ಬಸಾಪುರ, ಬಸವಾಪಟ್ಟಣ; ಬೈಲಹೊಂಗಲ, ಬೈಲವಾಡ, ಬೈಲೋಬನಹಾಳ (ನಿಜಾಂ); ದನಗಾರಹಟ್ಟಿ (ಬ); ದನಗೂರು (ಮೈ.) ಜತ್ತಿ, ಜತ್ತವಾಡಿ ಮತ್ತು ಜತ್ತಗಾವ (ಎತ್ತು?) ಎಮ್ಮಿಗನೂರು; ಎಮ್ಮಿಗುಡ್ಡ; ಎಮ್ಮೆಹಟ್ಟಿ; ಎಮ್ಮೆಗೊಂಡ (ಕೊಲ್ಲಾಪುರ); ಎಮ್ಮೆದೊಡ್ಡಿ, ಎಮ್ಮರಪಳ್ಳಿ, ಮಹಿಷಪುರ; ಮಸವಡ; ಮಹಿಸವಾಡಗಿ; ಮಹಿಸಾಳ; ಮಣಕವಾಡ; ಜಮ್ಮೆಹಾಳ (ಧಾ); ಮೈಸಳ್ಳಿ (ಮೈ); ಕೊಣ್ಣೂರು (ಕೋಣನೂರು?), ಕೋಣನತಂಬಿಗೆ; ಕೋಣನಕೆರೆ; ಕೋಣನಕುರಿಕೆ; ಕುರಿಗ್ರಾಮ; ಕುರಿಹಟ್ಟಿ; ಕುರಿಯಾಳ; ಕುರಿಗೋವನಕೊಪ್ಪ; ಕುರುಬರಹಟ್ಟಿ; ಕುರಿಗುಡ್ಡ; ಕುರಿಗುಪ್ಪ; ಕುರಿಘಟ್ಟ.
೨. ಗಿಡಗಂಟಿಗಳಿಂದ ಬಂದ ಹೆಸರುಗಳು
ತೇಗೂರು, ಮುತ್ತಲಗೇರಿ; ಮುಳುಮುತ್ತಲ; ಮತ್ತಿಕಟ್ಟಿ; ಆಲೂರು; ಆಲದಕಟ್ಟಿ; ಹುಣಸೆಕಟ್ಟಿ; (ಹಾಳ; ಊರು;) ಚಿಂಚವಾಡ; ಚಿಂಚಲಿ; ಚಿಂಚಣಿ; ಚಿಂಚೋಳಿ; ಪುಣಚ; ಅಳೀಕಟ್ಟಿ; ಅತ್ತಿ; ಅತ್ತಿಕೊಳ್ಳ; ಉಂಬರವಾಡಿ; ಔದುಂಬರ; ಹಲಸಗಿ; ಹಲಸೂರು; ನೀರಲಕೇರಿ; ನೀರಲಕೊಪ್ಪ; ನೇರಲಗಿ; ನೇರ‍್ಲಿ; ನೇರಳೆ (ಮಹಾರಾ); ಬೇಲೂರು (ಬಿಲ್ವಪುರ); ಬೆಲವಂತ್ರ; ಬೆಳವಡಿ; ಕವಠಕೊಪ್ಪ; ಖವಟಕೊಪ್ಪ; ಬಸರಕೋಡ; ಬಸರೀಕೊಪ್ಪ; ಬಸರೂರು; ಬೇವೂರು; ಬೇವಿನಕಟ್ಟಿ; ನಿಂಬರಗಿ; ನಿಂಬಗಾವ; ನಿಂಬ; ಜಾಲಿಹಾಳ; ಜಾಲಿಕೊಪ್ಪ; ಬಾಬಲಿಕಲ್ಲ (ನಿಜಾಂ); ಸುಹೊನ್ನೆ; ಮಾವಿನಕುರವೆ; ಮಾವನಕೆರೆ; ಅಮಟಿಬೆಟ್ಟ; ಅಮಟಿ; ಅಂಬೋಲಿ; ಅಮಟೂರು; ಅಂಬಡಗಟ್ಟಿ; ಅಂಬೆಗಾಂವ; ಅಂಬೆವಾಡಿ; ಕೇರಕೊಪ್ಪ (ಕ್ಯಾರಕೊಪ್ಪ); ಕೇರಾಡಿ; ಕೇರವಾಡ; ಗೇರಸೊಪ್ಪ; ಬಿದಿರ; ಬಿದರಹಳ್ಳಿ (ಮೂಡುಪಡು); ಬಿದಿರೆ; ಬಿದರೂರು; ವೇಣೂರು; ಬೇಳಗಾಂವಿ; ಗಲಗಲಿ; ಸೀಗಿಹಳ್ಳಿ; ಹೂವಿನಶಿಗ್ಗಲಿ; ಗುಂಜಿ; ಗುಲಗಂಜೀಕೊಪ್ಪ; ಕವಳಿ; ಬೋರಗಾಂವ; ಬಾರಿಬಂಡಿ (ನಿಜಾಂ) ಬೋರಿ ಬದ್ರಿ (ಕೊಲ್ಲಾಪೂರ); ಬೋರಿವಲಿ (ಬೋರಿವಳ್ಳಿ); ಬದ್ರಿ (ಭಾದ್ರಿ?) ಆರಿಕಾಡು (ದಕ್ಷಣಕನ್ನಡ); ನೆಲ್ಲಿಕೇರಿ; ನೆಲ್ಯಾಡಿ; ಕವಳಕಟ್ಟಿ; ಗೋಣೀಬೀಡು; ಚಳ್ಳಗೇರಿ; ಬನ್ನಿಗೋಳ; ಬನ್ನೂರು; ಬನ್ನಿಕೊಪ್ಪ; ಚಂದನಮಟ್ಟಿ; ಚಂದನ; ಹೊಸುರು; ಕಳ್ಳಿಗೆ; ಕಳ್ಳಿಹಾಳ; ತಡಸಿನಕೊಪ್ಪ; ತಡಸ; ಬಸಳೆಗುಂಡಿ; ಲಕ್ಕಿಗುಂಡಿ; ಸರಣಗಿ.
೩. ದೇಹದ ಅಂಗಾಂಗಗಳಿಂದ ಬಂದ ಹೆಸರು
ಊಗರೂರು; ಉಗುರುಗೊಳ್ಳ; ಉಗರಖೇಡ; ಬೆಳ್ಳುಬ್ಬಿ; ಕಣ್ಣೂರು(?);ನೈನಾಪುರ (ನಯನಪುರ); ಅಲಕಾಪುರ; ಅಮಲಕನೂರು; ಕುಂತಲ; ಕುಂಡಲ; ಕುಂತಲಪುರ; ತಲೆಮೊರಬ; ಮಂಡೆಹಾಳ; ಮಂಡೆಕೋಲು; ತಲೆವಾಯಿ (ಥಾ); ಹಡೆತಲೇ (ಮೈ); ಪೆರವಾಡಿ, ಬೆಳುವಾಯ್ ದಕ್ಷಿಣಕನ್ನಡ, ಮೂಗೂರು, ನಾಸಿಕ, ಹುಲ್ಲೂರು ವಿ., ಹಲ್ಯಾಡಿ (ದಕ್ಷಿಣಕನ್ನಡ); ಕೈಯ್ಯೂರು, ಕೈರಂಗಳ, ಹಾತಕಮಗಲೆ, ಕಂಕಳೆ, ಕಾಲವಾಡ, ಮೊಳಕಾಲ್ಮೂರು, ಬೆನ್ನೂರು, ಮೊಟೆಬೆನ್ನೂರು, ಹೊಟ್ಟೆಹೂಳಿ, ಹೊಟ್ಟಲಕೆರೆ ಸೊಂಟಮುರು, ದಿಂಡವಾಡ, ಧಡೆದಕೊಪ್ಪ, ಮೈರೆ, ಮೈದೂರು.
೪. ಬಳಗದವರಿಂದ ಬಂದ ಹೆಸರುಗಳು
ಅಬ್ಬಲೂರು, ಅಬ್ಬೆಹಾಳ, ಅಬ್ಬಿ(ಬ್ಬೆ)ಗರೆ, ಅಬ್ಬೊಳ್ಳಿ, ಅಬ್ಬಚ್ಚಿ, ಬಾಪನಹಳ್ಳಿ, ಬಾಪಿನಾಡು, ಬೊಪ್ಪನಹಳ್ಳಿ, ಬಾಪೂರ, ಕುಕನೂರು, ತಮ್ಮನಹಟ್ಟಿ, ಅಣ್ಣೂರು, ಅಣ್ಣೀಗೆರೆ, ಅಕ್ಕದೇವನಹಳ್ಳಿ, ಅಕ್ಕೂರು, ಅಕ್ಕಾಜಿಹಳ್ಳಿ, ಅಕ್ಕಲವಾಡಿ, ಅಕ್ಕಲಕೋಟೆ, ಅಕ್ಕೋಳಿ, ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರಹಾಳ, ತಂಗೀಹಳ್ಳಿ (ಚಿಕ್ಕ) ಮಂಗಳೂರು, ಮಕ್ಕಳಗೇರಿ, ಮಕ್ಕಳ, ಮಗನೂರು, ಮದುಮಕ್ಕನಹಾಳ, ಗುಂಡನಹಳ್ಳಿ, ನಲ್ಲೂರು, ಮಾವನೂರು, ಮಲಗಂಡನಕೊಪ್ಪ, ಕಾಂತಾವರ (ದಕ್ಷಿಣಕನ್ನಡ), ಬಾಮಾಪುರ, ಸತೀಗ್ರಾಮ, ಮಾಸತಿ, ಕೆಳದಿ, ನೀರ (ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ), ಮಾವನಕೊಪ್ಪ, ಅತ್ತೆಬೈಲು, ಕೂಸುಗಲ್ಲು, ಕೂಸನೂರು, ಬಾಲನಹಳ್ಳಿ, ಶಿಶಿವಿಹಾಳ, ಕಂಡಕೂರು, ಮಗನೂರು, ಅಜ್ಜಂಪುರ, ಅಜ್ಜಾವರ.
೫. ಮನೆಗಳಿಂದ
ಇಲ್, ಮನೆ, ಕೋಣೆ, ಗುಡಿ, ಕಂಬದೂರು, ಕಲಖಂಬ, ಜಂತ್ಲಿ(?), ಅಗಳಿ (ಮಡಗಶಿರಾ), ಚಲಕವಾಡ, ಕೂಂಡಿಕೊಪ್ಪ, ಬಾಗಲ, ಬಾಗಲವಾಡ, ಬಾಗಳಿ, ಬಾಗಲಕೋಟೆ, ಮಾಳೆಕೊಪ್ಪ ಮಳಗಿ (ನಿಜಾಂ), ಹಂಚಿನಾಳ, ಗುಡಿಸಲಕೊಪ್ಪ, ಹಂದ್ರಾಳ (ಬ), ಛಾವಣಿ, ಬೀಡು, ಪಾಳ್ಯ, ವಾಡೆ, ಹುಡೆ, ಕೊತ್ತಳ, ಕೋಟೆ, ದುರ್ಗ.
೬. ದಿನಸುಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ
ಅಂಬಲಿಕೊಪ್ಪ, ಗಂಜಿ, ಗಂಜೀಗಟ್ಟಿ, ಉಪ್ಪಿನಬೆಟಗೇರಿ, ಚಟ್ನಿಹಾಳ, ಸಕ್ಕರೆಪಟ್ಟಣ (ಮೈ), ಗುಳವಾಡಿ, ಬೆಲ್ಲಾಳ (ದಕ್ಷಿಣಕನ್ನಡ); ಬೆಲ್ಲಾ ಹುಣಸಿ (ಬ.), ರೇವಡಿಹಾಳ, ಕಡಬಿ ತಿಳಗೂಳ (ವಿ.), ಕಡಬಿನಕಟ್ಟೆ, ಮಂಡಗಿಹಳ್ಳಿ, ಹಿಟ್ಟಿಹಳ್ಳಿ, ಹಾಲಾಡಿ, ಹಾಲಕೆರೆ, ಹಾಲಬಾವಿ, ಹಾಲೇರಿ (ಕೊಡಗು), ಪಾಲಾರ (ನದಿ), ಹಾಲಳ್ಳಿ, ಹಾಲಭಾವಿ, ದೂದೀಹಳ್ಳಿ, ದೂದಿಹಾಳ, ದೂಧಸಾಗರ, ಧೂಧನಿ, ಹಾಲವರ್ತಿ (ಮೈ), ಮೊಸರುಗುಪ್ಪಿ, ಮಜ್ಜಿಗೆಪುರ, ಬೆಣ್ಣೀಹಳ್ಳ, ಬೆಣ್ಣಿಹಾಳ, ಬೆಣ್ಣೂರು, ತುಪ್ಪಲಕಟ್ಟಿ, ತೆಲಗಿ, ತೈಲಗೆರೆ, ತೇಲಗಾವ, ಕಲ್ಯ, ಮದ್ಯ, ಇಡ್ಯ, ಶರೇವಾಡ (ಥಾ), ಇನ್ನ, ಈರ, ನಂಜಿನಗೂಡು (ಮೈ), ಅಮೃತಪುರ (ಮೈ).
೭. ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ
ಕೆಂಪವಾಡ, ಕೆಂದೂರು (ಪುಣೆ ಜಿಲ್ಲಾ), ಕೆಮ್ಮನಗುಂಡಿ, ಕಿಸುಕಾಡು, ಕಿಸುವೊಳಲು, ಕಿಸುವಾಡ, ಕಿಸುಗುಂಡಿ (ಈಗ ತಾಂಮ್ರಗುಂಡಿ), ಚೆಂದೂರ, ಶೇಂದೂರ, ಶಿನ್‌ಥೂ, ಕಾವೇರಿ, ಚಂದ್ರಭಾಗಾ, ನೀಲವಾಡ, ನೀಲಗುಂದ, ನಲಾವರ, ನೀಲೇಶ್ವರ, ಹಳದಿಪುರ, ಹಳದಪೂರ, ಅರಸಿನಗೇರಿ (?), ಬೆಳ್ಳೂರು, ಬೆಳ್ಳಂಪಳ್ಳಿ, ಬೆಳ್ಳಟ್ಟಿ, ಬೆಳ್ಳ, ಕರಿಯೂರು, ಕರಿಕಟ್ಟೆ, ರಬ್ಬುಕವಿ.
೮. ಹರಳುಗಳಿಂದ
ಮಾಣಿಕನಗರ, ರತ್ನಪುರ, ವಜ್ರಳ್ಳಿ, ಹವಳಗೋಡು, ಹರಳೂರು, ಹವಳಖೋಡ (ವಿ).
೯. ಬಂಗಾರದಿಂದ
ಚಿನ್ನಮುಳಗುಂದ, ಸೊನ್ನ, ಸೊನ್ನಲಿಗೆ, ಹೊನವಾಡ, ಹೊನ್ನಾಳಿ, ಹೊನ್ನಹೊಳೆ (ಸುವರ್ಣಾವತಿ), ಕನಕಾಪುರ, ಹೇಮರಗಿ, ಹೇಮವಾಡಿಗಿ, ಬಂಗಾರಗುಂಡ, ಹಾಟಕ (ಹಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು).
೧೦. ಅಂಕೆಗಳಿಂದ
ಪುಂಜ, ಹೊನ್ನೆಹಳ್ಳಿ, ಒಂದೂರು (ಕೊಲ್ಹಾಪುರ), ಓರಳ್ಳಿ, ಒರಕಲ್‌ಗುಡ್ಡ, ಒರೂರು, ಒರ‍್ಕಾಡಿ, ಒಕ್ಕುಂದ, ಎಕ್ಕುಂಡಿ, ಏಕಲಾಸಪುರ, ಏಕಲೂರು, ಏಕಸಂಬೆ, ಇಪ್ಪಡಿ, ಇಕ್ಕೇರಿ, ಎರಡ್ಕಳ್ಳಿ, ಜೋಡುಹಟ್ಟಿ.
 ೧೧. ಗ್ರಹಾದಿಗಳಿಂದ
ನೇಸರಗಿ, ಭಾನಾಪುರ, ಹಿರೇಭಾಸ್ಕರ, ಇಂದೂರು, ಚಂದ್ರವಳ್ಳಿ, ಸೋಮಾಪುರ, ಸೋಮನಕೊಪ್ಪ, ಮಂಗಳೂರು, ಮಂಗಳವಾಡ, ಗಳಗಟ್ಟಿ, ಬುಧಗಾಂವ, ಬುದನೂರು, ಗುರುಪುರ, ಶನಿವಾರ ಸಂತೆ, ಉಡುಪಿ, ತಾರಾಪುರ (ವಿಜಾ), ಗಗನಚುಕ್ಕಿ, ಬಾರಚುಕ್ಕಿ (ಜೋಗು ಮೈ).
೧೨. ಮಳೆ ಮಿಂಚು
ಮುಗಿಕೊಪ್ಪ, ಕಾರಕಡ, ಕಾರಕಳ, ಕಾರ್‌ನಾಡ, ಆಣೆಕಲ್ (ಮೈ.), ಮಂಜುಗುಣಿ (ಕಾ.), ಮಂಜಿರಾಬಾದ (ಮೈ.), ಬಿಸಿಲುಕೊಪ್ಪ, ಬೇಗೂರು, ಬೇಸಗೆಗುಡ್ಡ, ಬೆಂಕಿಕೊಡ್ಲು, ಬೆಂಕಿಪುರ, ಬೆಂಕಿಕೊಪ್ಪ, ಉರವಕೊಂಡ, ಅನಲಗಾಲ, ಅನಲಗೋಡು, ಅಗ್ನಿಕುಂಡಲು, ದೀಪದಹಳ್ಳಿ, ಮಿಂಚಿನಾಳ (ವಿ.), ಮಿಂಚೇರಿ (ಬ.), ಸಿಡ್ಲಘಟ್ಟ, ಬೂದಿಹಾಳ, ಬೂದೀಕೋಟೆ.
೧೩. ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ
ಮೂಡುಬಿಡಿರೆ, ಮೂಡಲಗಿ, ಉದಯಾವರ, ಉದಯಗಿರಿ, ಪಡುಬಿದಿರೆ, ಪಡುವಲ ಪಟ್ಟಣ, ಬಡಗಮಿಜಾರ, ತೆಂಕ ಕಾರಂದೂರು (ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ), ಮೇಗೂರು, ಮ್ಯಾಕಲ ಮರಡಿ, ಮ್ಯಾಗೇರಿ, ಮೇಲೂರು, ಕೆಳಗಲ್ಲು, ಕೆಳಗಿನಮನೆ, ಕೆಲಗಿನ ಇಡುಗಂಜಿ, ನಿಟ್ಟೂರು, ……ಒಂಕಿಹಾಳ, ಬಂಕಾಪುರ, ಕಡೆಹಳ್ಳಿ, ಕಡಕೊಳ್ಳ, ಕಡೆಗಾವ (ಸಾತಾರಾ), ನಡುವಿನ ಹಳ್ಳಿ, ಅಂತರವಳ್ಳಿ, ಅಂತರಗಾವ (ನಿ), ಕೆಲಗೆರೆ, ಎಡೂರು, ಎಡೆಹಳ್ಳಿ, ಬಲಗೋಡು, ಬಲಕುಂದಿ, ತಳಕಲ್ಲು, ತಳಕಾಡು, ತಲ್ಲೂರು.
೧೪. ನೆಲದಿಂದ
ಬೈಲಕೆರೆ, ಬೈಲೂರು, ಬೆಟ್ಟದಹಾಳ, ಬೆಟಸೂರು, ಬೆಟದೂರು, ಬೆಟ್ಟಗೆರೆ, ಕುಮಶಿ, ಕುಂಬೆ, ಚಿಕ್ಕುಂಬೆ, ಹಿರೆಕುಂಬೆ, ಆಗುಂಬೆ, ಕುಂದರಗಿ, ಕುಂದರನಾಡು, ಬೆಳುವೊಲ, ಮಲೆನಾಡು, ಕರ್ಲಕೊಪ್ಪ, ಎರೆಗಟ್ಟಿ, ಕಲ್ಲಹಳ್ಳಿ, ಗುಡದೂರು, ಮಣ್ಣೂರು, ಮಳಲವಾಡಿ, ಮರಳದಿನ್ನಿ (ನಿ.), ಮಳವಲಿ (ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ), ಧೂಳಖೇಡ (ವಿ.), ಧೂಳಿಕೊಪ್ಪ (ಧಾ.), ಕೆಸರಕೋಡಿ, ಕೆಸರಕೊಪ್ಪ (ವಿ.), ಹುದಲಿ (ಬೆ.), ಕೊಳಚಿ (ರಾಮದುರ್ಗ), ಗೊಬ್ಬರಗುಂಪಿ, ಜಲದುರ್ಗ (ನಿ.), ಜಲಗಡ್ಡೆ (ವಿ.), ಸವುಳಹಳ್ಳಿ (ನಿ.).
೧೫. ಬೇಸಾಯದಿಂದ
ನೇಗಿನಹಾಳ (ಬೆ, ವಿ.), ಉತ್ತನಾಳ (ವಿ.), ಭಾಂಡಿವಾಡ (ಧಾ.), ಕೂಂಟೆ, ಕೂಂಟಿಗೆ, ಕೊಂಟೋಜಿ (? ಧಾ. ವಿ.).
೧೬. ಕಾಲದಿಂದ
ಹಳನಾಡ (ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ), ಹಳೇಬೀಡು, ಮುದೇನೂರು (ರಾ.), ಮುತ್ತಗಿ, ಮುದುವೊಳಲು (ಮುಧೋಳು), ಮುದುಗಲ್ಲು (ನಿ.), ಮುತ್ತೂರು (ದಕ್ಷಿಣಕನ್ನಡ), ಮುನವಳ್ಳಿ, ಪುತ್ತೂರು, ಹೊಸಹಟ್ಟಿ, ಹೊಸೂರು, ಹೊಸವಾಡ, ಹೊಸದುರ್ಗ, ಹೊಸಕೋಟೆ, ಹೊಸಾಳ (ದಕ್ಷಿಣಕನ್ನಡ).
೧೭. ಚಿಕ್ಕ, ಹಿರೆ, ಸಣ್ಣ, ದೊಡ್ಡ
ಚಿಕ್ಕಪಡಸಲಗಿ, ಹಿರೇಪಡಸಲಗಿ, ಚಿಕ್ಕೊಪ್ಪ, ಹಿರೇಕೊಪ್ಪ, ಚಿಕ್ಕಕೆರೆಯೂರು, ಹಿರೆಕೆರೆಯೂರು, ಪೆರೂರು, ಪೆರಿಯಾ (ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ), ಪೆರಿಯಾಪಟ್ಟಣ, ಹೆರೆ, ಹೇರವಾಡ, ದೊಡ್ಡಬಳ್ಳಾಪುರ, ದೊಡ್ಡಬಿದಿರೆ, ದೊಡಏರಿ, ದೊಡ್ಡಘಟ್ಟ, ದೊಡ್ಡಬೆಟ್ಟ (ನೀಲಗಿರಿ), ಬಂಬಲಗಿ, ಬಂಬಲವಾಡ (ಬೆ.).
೧೮. ಕೂಡಿಕೆಯಿಂದ
ಕೂಡಲ, ಕೂಡ್ಲ, ಕೂಡಲಿಗೆ, ಸಂಗಮ, ಸಂಗಮೇಶ್ವರ, ಸಂಗವಳ್ಳಿ, ಸಂಗಾಪುರ, ಕೂಡಿಗೆ ತಸಂಗಿ (ಸಾಂ.), ಶ್ರೀಸಂಗಿ (ಶಿರಸಂಗಿ), ಗೊಳಸಂಗಿ, ಅಸಂಗಿ (ಜಂ.), ತಳಸಂಗಿ (ಸಾಂ.), ಅಹಿರಸಂಗ, ಸಂಗಳ (ಸಾಂಗಳ = ಸಾಂಗಲಿ).
೧೯. ದೇತಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂದುವು
ರಾಮಾಯಣದಿಂದ
ರಾಮದುರ್ಗ, ರಾಮತೀರ್ಥ, ರಾಮನಾಳ, ರಾಮನಕೊಪ್ಪ, ರಾಮಗಿರಿ, ರಾಮಾಪುರ, ಲಕ್ಷ್ಮಾಪುರ, ಲಕಮಾಪುರ, ಲಕಮನಹಳ್ಳಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣತೀರ್ಥ ಮುಂ.
ಭರತನಳ್ಳಿ, ಭರತೂರು, ಭತರನೂರ (ನಿಜಾಂ), ಜನಕನಭಾವಿ (ವಿ.), ಸೀತಿಮನೆ, ಸೀತಿಭಾವಿ, ಸೀತಿಬೆಟ್ಟ, ಹನುಮಾಪುರ, ಹನುಮಸಾಗರ, ಹನುಮಂತಗಡ, ಹನುಮನಹಾಳ, ಆಂಜನೇರಿ, ಅಂಜನಿ (ಸಾಂ.), ಪಂಪಾ (ಹಂಪೆ), ಅವನಿ (ಹಂಪೆಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣದ ಹಲವು ಕುರುಹುಗಳುಂಟು).
ಮಹಾಭಾರತದಿಂದ
ಕೃಷ್ಣಾಪುರ, ಯದುಗಿರಿ, ಕಂಸನಪಳ್ಳಿ, ರುಕ್ಮಾಪೂರ (ನಿಜಾಂ), ಕೊಂತಿಹಳ್ಳಿ, ಕುಂತಿದಿಬ್ಬ, ಪಾಂಡವಗಡ, ಧರ‍್ಮಾನದಿ, ಧರ‍್ಮಾವರಂ, ಧರ‍್ಮಾಪುರ, ಭೀಮನಹಳ್ಳಿ, ಭೀಮಗಡ; ಅರ್ಜುನಗಿ, ಅರ್ಜುನವಾಡ, ಅರ್ಜುನಬೆಟ್ಟಹಳ್ಳಿ, ಪಾರ್ಥನಹಳ್ಳಿ, ಸಹದೇವಪುರ (ಸಾದಳಿ, ಮೈ.) ಕರ್ಣಕುಪ್ಪೆ (ನಿಜಾಂ), ಬಭ್ರುವಾಡೆ (ಉತ್ತರಕನ್ನಡ), ವಿದುರೂರು (ಗೋರಿಬಿದನೂರು), ವಿದುರಾಶ್ವತ್ಥ, ಏಕಛತ್ರ (ಬೋಧನ, ನಿ.), ವಿರಾಟನಗರ (ಹಾನಗಲ್ಲು).
೨೦. ಜನಗಳಿಂದ ಬಂದ ಹೆಸರುಗಳು
ಪುರಾತನ
ಕೋಲಾರ; ಕೊಲ್ಹಾರ; ಕೊಲ್ಲಾಪುರ; ಕೊಲ್ಲೂರು; ಕೋಳಟ್ಟಿ (ಸಾಲೆಂ); ಮುಂತಾದುವು ಕೋಲೆರಿಯನ್ ಜನರ ಕರುಹುಗಳು. ಬಿಲ್ಲವಾಡಿ (ಭಲವಡಿ); ಬಿಲ್ಲಾಡಿ (ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ) ಇವು ಬಿಲ್ಲವರ (ಭಿಲ್ಲರ) ನೆಲೆ ಹೇಳುವುವು; ಮುಂಡರಗಿ; ಮುಂಡೇವಾಡಿ; ಮುಂಡಕೂರು; ಮುಂಡಗನೂರು ಮುಂತಾದವು ಮುಂಡ ಜನರವು. ಕಾತರಾಳ; ಕ್ಯಾತನಹಳ್ಳಿ; ಕ್ಯಾತಸಾಂದ್ರ; ಕಾತನಡೋಣಿ (ವಿ.) ಮುಂತಾದವು (ಕಿಳ್ಳಿ) ಕೇತರ ನೆನಹನ್ನು ಕೊಡುವುವು. ನಾಗರಗಾಳಿ; ನಾಗನೂರು; ನಾಗಪುರ; ನಾಗಲಾವಿ; ನಾಗರಾಳ; ನಾಗರಹಾಳ; ನಾಗರಖಂಡ ಮುಂತಾದವು ನಾಗರ ನೆಲೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುವು.
ಟಿಕ್ಕಳಕಿ, ಟಾಕಳಿ; (ಟಿಕ್ಯುರು?); ಬೇಡರಹಟ್ಟಿ…… ಪಣಿಯಾಡಿ (ದಕ್ಷಿಣಕನ್ನಡ) ಹಣಬರಹಟ್ಟಿ (ಬೆ.), ಹಣಬನೂರು (ಬೆ.), ಪಣಿಯಾಲ (ದಕ್ಷಿಣಕನ್ನಡ); ಪಟ್ಟಿಗಳು = ಪಟ್ಟಿಲರು = ಹಟ್ಟಿಕಾರರು; ಯಾದವಾಡ; ಯಾದಗಿರಿ; ಯಾದಗಿ; ಯಾದಗೊಪ್ಪ; ದನಗಾರ; ಹಟ್ಟಿ; ತುರುಕೇವಾಡಿ; ತುರ‍್ವಗಲ್ಲು; (ಇದರೊಡನೆ ಗೊಲ್ಲ ಗೌಳ ಕುರುಬರ ಊರುಗಳನ್ನು ನೆನೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು.) ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನ; ಕಣ್ಣರ; ಊರು; ಏರಿ; ವಾಡಿ; ಪುರ; ಸಾಂದ್ರ; ವಾಡ; ಪೇಟೆ; ನಾಡು; ದೇಶ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಕಂನಾಡ ಮೊದಲಿಗರ ಎಡೆಗಳು. ಮಲ್ಲಾಳ, ಮಲ್ಲೂರು, ಮಲ್ಲಾಪುರ, ಮಲಿಕಾಪೂರ; ಮೈಲಾರ; ಮಲ್ಹಾರ; ಮಲ್ಲಾಳ; ಮುಂತಾದ ಮಲ್ಲಜನರ ಊರುಗಳು. ಕಮ್ಮರಪಳ್ಳಿ, ಕಮ್ಮಗಾವ; (ಖಾಮಗಾಂವ); ಕಮ್ಮನಾಡುಗಳು ಕಮ್ಮರವು. ಅಹಿರಸಂಗ; ಅಹಿರವಾಡ (ಅಭೀರಪಲ್ಲಿ); ಅಭೀರರ ಸುಳುವು ದೋರುವುವು.
ಐತಿಹಾಸಿಕ
ಸಾತವಾಹನಿಹರ; ಸಾತವಾಹನಿರರ; (ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆ) ಸಾತನೂರು; (ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆ); ಗಂಗವಾಡಿ; ನೊಳಂಬವಾಡಿ; ನೊಣಬೂರು (ವೈ.); ಬಾಣವರ (?); ರಟ್ಟಪಾಡಿ; ರಟ್ಟಾಡಿ; (ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ); ರಟ್ಟೆಹಳ್ಳಿ, ರಾಠೋಡಾ (ರಟ್ಟಿವಾಡಾ ? ನಿಜಾಂ); ಲಾಲವಾಡಿ; ಲಾಟವಡೆ; ಲಾಟಗಾವ (ಕೊಲ್ಲಾ); ಲಾತೂರು (ಲಟ್ಟಲೂರು, ನಿಜಾಂ) ಲಾಟ; ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ (ಗುಜರಾತ); ರಾಢ (ಬಂಗಾಳ); ಲಟ್ಟೇರಿ; ಲಾಡವಾಡಿ; ಲಾಡವರಂ (ತಮಿಳನಾಡು); ರಡ್ಡಿಹಳ್ಳಿ (ಶೇಲಂ); ಚಳುಕಿ (ಚಲುಕ್ಯ? ಬಳಗಾಂವ ಜಿ); ಸಿಂದಗಿ; ಸಿಂದಮುನ್ನವಳ್ಳಿ; ಸಿಂದಿಕುರುಬೆಟ್ಟ; ಸಿಂಧನೂರು; ಸಿಂದಘಟ್ಟ (ಮೈ.), ಸಿಂದವಾಡಿ; ಸಿಂದಯನಹಳ್ಳಿ; (ಸಾಲೆಂ); ಹೊಯಸಳಕಟ್ಟೆ, (ಮೈ.), ಚೋಳಪುರ (ಮೈ.).
೨೧. ವ್ಯವಸಾಯ, ಉದ್ಯೋಗ, ಅಧಿಕಾರಗಳಿಂದ
ಅರಸನಹಾಳು (ಬ); ರಾಜನಾಳ (ವಿ); ರಾಜೂರು; ರಾಮಮನೆ; ರಾಯಾಪೂರ; ರಾಯರಹೂಪಳ್ಳಿ (ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ); ರಾಜೋಳಿ (ನಿಜಾಂ); ಅರಸಿಬೀದಿ (ವಿ); ಅರಸಿಕೆರೆ (ಮೈ.); ಪಟ್ಟದಕಲ್ಲು, ಶಾಹಾಪೂರ, ಪಾಚ್ಛಾಪೂರ; ಸುಲ್ತಾನಪೇಟೆ; ಬೇಗಂ ಪೇಟೆ; ಸಾವಂತವಾಡಿ (ಸಾಮಂತ); ಗಾಝಿಪೂರ; ಹೆಗ್ಗಡೆದೇವನಕೋಟೆ (ಮೈ.), ಹೆಗಡೆ; ಹೆಗಡಿಹಾಳ (ವಿ.); ವಝೀರಗಾವ (ನಿಜಾಂ); ದಣ್ನಾಯಕನಕೆರೆ (ಬ); ನಾಯಕವಾಡಿ; ನಾಯಕನೂರು; ನಾಯಕನಕೊಪ್ಪ; ಝಂಜುರವಾಡ (ಬೆ.), ಬಂಟವಾಳ, ವೀರಾಪುರ; ರಾಣಾಪುರ; ರಾಣೆಬೆನ್ನೂರು; ಬಹಾದ್ದೂರಬಂಡಿ; ಬಾದರದಿನ್ನಿ (ವಿ); ದಳವಾಯಿಹಳ್ಳಿ (ಸಾಲೆಂ); ದಂಡು ಕಾರನಹಳ್ಳಿ (ಸಾಲೆಂ); ಮಾನ್ಯದಹಳ್ಳಿ (ಸಾಲೆಂ); ಒಡೇರಹಳ್ಳಿ, ಒಡೇರಕೊಪ್ಪ; ಗೌಡನಹಟ್ಟಿ; ಗೌಡವಾಡ (ಸಾಲೆಂ); ಶೆಟ್ಟೆಹಳ್ಳಿ (ಸಾಂ.) ಶೆಟ್ಟೆಗಳಕೊಪ್ಪ (ಮೈ.); ಶೆಟ್ಟಿಹಳ್ಳಿ (ಸಾಲೆಂ); ಬಣಿಜರಹಳ್ಳಿ (ಸಾಲೆಂ); ಸೂಳಿಭಾವಿ; ಮಂಗಸೂಳಿ (ಬೆ.); ಹಾದರಗೇರೆ; ಸೂಳಿಕೆರೆ; ಸೂಳಿಕುಂಟೆ; ಸುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಸುಳ್ಯ (ಸೂಳ್ಯ?); ಪಾತ್ರೆಬೂದಿಹಾಳ (ಬ.); ಗಣಿಕೆಹಾಳು (ಬ.), ರಂಭಾಪುರ; ಅಪ್ಪರಗೊಂಡ (ಉತ್ತರಕನ್ನಡ); ಗಂಧರ‍್ವಪುರ (ಬೆ.); ಕಂಬಾರಗಣಿವೆ; ಕುಂಬಾರಹಳ್ಳಿ (ಶೇಲಂ); ಸೋನಾರಹಳ್ಳಿ (ಶೇಲಂ); ನಾವದಗಿ (ವಿ); ನಾವಲಗಟ್ಟಿ (ಬೆ.); ಅಗಸಬಾಳ (ವಿ); ಅಗಸನಹಳ್ಳಿ; ಮಡಿವಾಳ (ಮೈ.), ಗಾಣಿಗಪುರ (ಸೊ.); ತೊಪ್ಪೂರ್; ಗಾಣಿಗರಹಳ್ಳಿ (ಸಾಲೆಂ); ಜಾಡಹಳ್ಳಿ; ಕಟಕನಹಳ್ಳಿ (ವಿ.); ಮೇದರಹಳ್ಳಿ; ಹೇಳವನಕಟ್ಟೆ.
ಊರ ಹೆಸರಿನ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಗುಂಪುಗಳು
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ದೊಡ್ಡ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ೧. ಊರ (ವಸತಿಕ್ರಮ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ) ಇತಿಹಾಸದರ್ಶಕ ಪದಗಳು; ೨. ಊರ ಭೌಗೋಳಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಂತಹ ಪದಗಳು.
ಮೊದಲನೆಯ ಬಗೆಯವು
೧. ಪಟ್ಟಿ, ಪಾಡಿ, ಹಟ್ಟಿ, ಹಾಳ, ಹಳ್ಳಿ, ಬಾಡು, ಬಾಳು, ವಾಡ, ವಾಡಿ….ದೊಡ್ಡಿ;
೨. ಕೂಡಿ, ಗೂಡಿ, ಗೂಡು……..ಗುಳಿ ಗೂಳಿ……….
೩. ಇಲ್, ನೆಲೆ, ಕೋಣೆ, ಮನೆ, ಮಾಡ, ಮಳಿಗೆ, ಅಂಗಡಿ, ಬೀಡು………..ಖೇಡ…….ಗ್ರಾಮ, ಗಾವ, ಗಾವಿ……….
೪. ಊರು, ನಟ್ಟ, ನಾಡು, ಪುರ, ವರ, ಪೇಟೆ, ಪಟ್ಟಣ, ಈಶ್ವರ…….
೫. ಕೋಟೆ, ಹುಡೆ (ಹುಡ್ಯ); ದುರ್ಗ, ಗಡ, ಬಾಯಿ, ಬಾಗಿಲ…..
೬. ಪರಿಗೆ, ಹರವಿ, ಬಡ್ನಿ, ಬಡಾವಣೆ……….
ಎರಡನೆಯ ಬಗೆಯವು
೧ತಿಟ್ಟೆ, ಮಿಟ್ಟೆ, ದಿನ್ನೆ, ದಿಬ್ಬ, ಏರಿ, ಮರಡಿ, ಮಾಡ, ಮಾಳ, ಮಟ್ಟಿ….
೨. ಮಾಳ, ಮಲೆ, ಗುಡ್ಡ, ಬೆಟ್ಟ, ಗಿರಿ, ಪರ್ವತ…..ಪಹಾಡ….
೩. ಕಂಡಿ (ಖಂಡಿ; ಖಿಂಡಿ); ಕಣಿವೆ; ಘಟ್ಟ
೪. ಬಂಡಿ; ಕಲ್ಲು; ಶಿಲೆ….. ಕೊಂಬು; ಕೋಡು…..
೫. ಬಯಲು (ಬೈಲು); ಕಾಡು; ಕಳ; ಅಂಗಳ……ಹಿತ್ತಲು;
೬. ಗುತ್ತ, ಕುಪ್ಪ, ಗುಪ್ಪ, ಕೊಪ್ಪ….ಕಮರಿ, ಕುಂಬಿ, ಏರಿ, ಕುಂದ, ಗುಂದ, ಕೊಂಡ, ಗೊಂಡ, ಗೊಂಡಿ, ಗೊಂದಿ, ಕುಂದರ;
೭. ಪೊಲ; ಪೊಳಲು; ಹೊಲ; ಶೇತ; ಖೇಟ; ತೋಟ; ಗದ್ದೆ; ಮಕ್ಕಿ;
೮. ಏರಿ; ಒಡ್ಡು; ಕಟ್ಟೆ; ಕೆರೆ; ಕುಂಟೆ; ಗುಂಟೆ; ಕೊಳ; ಕೊಳ್ಳ; ಹೊಂಡ; ಬಾವಿ; ಕುಳಿ ಗುಳಿ; ಗುಣಿ; ದೋಣಿ; ಮಡು;
…..ಕೋಡಿ, ಹಳ್ಳ, ಹೊಳೆ, ತೊರೆ, ಸರೋವರ, ಸಮುದ್ರ, ಸಾಂದ್ರ, ಸಾಗರ…. ಇವಲ್ಲದೆ ಅಜೆ, ಅಂಜೆ, ಆಜೆ, ಉಂದ, ಉಂತೆ, ತೋಡು, ಓಡು, ಕುರಕಿ, ಮಂಗಲ, ಮೊಗರು ಮುಂತಾದವುಗಳೂ ಉಂಟು.
ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದವು ಹಲವೆಡೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿದ್ದರೂ ಉತ್ತರಪದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಪುರ, ಗ್ರಾಮ (ಗಾವ, ಗಾವಿ), ಅಗ್ರಹಾರ, ವರ, ಈಶ್ವರ, ಗಿರಿ, ದುರ್ಗ ಇಂತಹ ಕೆಲವನ್ನುಳಿದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ದೇಸೀಯವೆ ಆಗಿವೆ. ನದಿ ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯವೇ ಆಗಿವೆ. ಇಷ್ಟಾದರೂ ವರ್ಗೀಕರಣ ಸಮಸ್ಯೆ ಬಗೆಹರಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥಬಾಹುಳ್ಯ ವೈವಿಧ್ಯಗಳಿಂದಾಗಿ ಆ, ಈ ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸೇರದ ಹಲವು ಹೆಸರು ಅವುಗಳ ಹೊರಗುಳಿಯುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ಸಾರಿ ಯಾವ ಅರ್ಥಗ್ರಾಹ್ಯ, ಯಾವುದು ತ್ಯಾಜ್ಯ ಎಂಬ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಾಗುವುದುಂಟು. ಮುಂಡ ಎಂಬುದು ಶಿವನ ಹೆಸರೂ, ಜನಾಂಗದ ಹೆಸರೊ? ಹೊನ್ನೂರು ದೇವರ ಹೆಸರೊ, ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೊ, ಲೋಹದ ಹೆಸರೊ, ಈ ಎಲ್ಲ ಅನುಮಾನಗಳು ಮೂಡುತ್ತವೆ. ನಿಘಂಟುಗಳಿಂದಲೂ ಕರಾರುವಕ್ಕಾದ ಅರ್ಥ ಸಿಗಲಾರದು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಕರಗಳ ನೆರವನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂದೇಹಗಳು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಶಂಬಾ ಜೋಶಿಯವರ ವರ್ಗೀಕರಣ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಬದಲಾವಣೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.
ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಭಾಷಿಕ ವಿವೇಚನೆ: ೭. ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು : ಭಾಷೆಯ ಅವಸ್ಥಾಂತರದ ಕುರುಹುಗಳು (೨)
III
ಶಂಬಾಜೋಶಿ ಅವರು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ರಚನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಾಂಗಿಕವಾಗಿಯೂ ಗಮನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಥಳನಾಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಗೈತಿಹಾಸಿಕ ಜನರ ಕುರುಹುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ಸಿಂದ, ಪಂಜಾಬ ಮುಂತಾದ ಉತ್ತರ ಭಾರತದ ಜನರೊಡನೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಂಪರ್ಕ ಸಂಬಂಧಗಳು ಇದ್ದವೆಂದು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕೋಲರೂ ಮುಂಡರೂ
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಮತ್ತು ದ್ರಾವಿಡರಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ಒಂದು ಜನ ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಅದು ಪೂರ್ವಭಾಗದಿಂದ ಎಂದರೆ ಟಿಬೇಟ, ಬ್ರಹ್ಮದೇಶ, ಬಂಗಾಳದತ್ತಣಿಂದ ಬಂದು ಉಳಿದ ಕಡೆಗೂ ಹಬ್ಬಿದ್ದಿತೆಂದು ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಸಂಶೋಧಕರು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಒಪ್ಪಿಗೆಯೂ ದೊರೆತಿದೆ. ಪುರಾತನದ ಈ ಜನಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಲರು ಮತ್ತು ಮುಂಡರ ಹೆಸರಿನ ಊರ ಹೆಸರುಗಳು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ, ಅವನ್ನು ಈವರೆಗೆ ಕೋಲ ಮತ್ತು ಮುಂಡರೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದುದು ಶಂಬಾ ಅವರ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಂತೆ ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯ ಸಲ, ಕೊಲ್ಲುರು, ಕೋಲಾರಗಳ ಸ್ಥಳಪುರಾಣ ಅಥವಾ ಗ್ಯಾಝಿಟಿಯರುಗಳ ಲೇಖಕರು ಸಹ ಇವು ಕೋಲವೆಂಬ ಜನಗಳ ಕುರುಹುಗಳೆಂದು ಬರೆದಿಲ್ಲ.
ಕೋಲರ ನೆನಹನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಲವು ಊರ ಹೆಸರುಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದ ತುಂಬ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಕೊಲ್ಲ, ಕೊಲ್ಲಗಿರಿ, ಕೋಲಾರ, ಕೊಳ್ಳಹಾಳ, ಕೊಲ್ಲೂರು, ಕೋಲ್ಹಾಪುರ, ಕೊಲ್ಲಹಣನಾಡು, ಕೊಲ್ಲಂ, ಕೊಳ್ಳೆಗಾಲ, ಕೊಲ್ಲಿ, ಕೊಲ್ಲಿಪಾಕೆ, ಕೊಲ್ಲಾಳಿ ಮುಂತಾದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೇವಿಯ ಸ್ಥಾನಗಳೆಂದು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇದರಂತೆ ಮುಂಡರ ಹೆಸರಿನ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ಊರುಗಳಿವು. ಮುಂಡ ಕೂರು, ಮುಂಡರಗಿ, ಮುಂಡಗೋಡು, ಮುಂಡೇವಾಡಿ ಮುಂತಾದವು. ಕೇವಲ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಹೇಳಿಕೆಯ ಮೇಲಿಂದಲೆ ಕೋಲ ಮತ್ತು ಮುಂಡರು ಪ್ರಾಚೀನ ಜನಗಳೆಂದು ನಂಬಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ದುರ್ಗಾಸಪ್ತಶತಿ, ದೇವಿಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಅದರಂತೆ ಗೌಳಿಗರಾದ ಎಮ್ಮಿಗರು ಕುರುಹುಗಳು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಮ್ಮಿಗರು, ಎಮ್ಮಿಗನೂರು, ಎಮ್ಮೆಸಂದಿ. ಬೇಡರ – ಬಿಲ್ಲರು ಅಂಬಿಗರು ಇವರ ವಸತಿ ವಾಚಕಗಳು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿವೆ. ಬೇಡರೂ ಬಿಲ್ಲವರು ಅಂಬಿಗರೂ ಕೋಲರೂ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯ ಬಲದಿಂದ ಬದುಕು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಅವರ ಹೆಸರುಗಳು ಸಾರ್ಥವಾಗಿವೆ. ಇವರು ತುಂಬ ಕಟ್ಟಾಳುಗಳು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಪಡೆಯಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನವಿದ್ದಿತು. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ರಾಜರಿಗೆ ಹಲವು ದಿಗ್ವಿಜಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೆಲುವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಇವರಿಗಿದೆ. ಬೇಡರು, ಬಿಲ್ಲರು, ಅಂಬಿಗರ ಹೆಸರುಗಳು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ.
ಇವರ ಹೆಸರಿನ ಬೀಡುಗಳೂ ಉಂಟು. ೧. ಬೇಡಗೆರೆ, ಬೇಡನ ಬಯಲು, ಬೇಡನಕಟ್ಟಿ, ಬೇಡರಬಂಕಿ (ಕಾಡು), ಬೇಡರಹಳ್ಳಿ, ಬೇಡರಪುರ, ಬೇಡರಿಗುಪ್ಪೆ, ಬೇಡಿಪಾಳ್ಯ. ೨. ಬಿಲ್ಲಾಡಿ, ಭಿಲವಡಿ, ಬಿಲ್ಲಟ್ಟಿ, ಬಿಲ್ಲ ಬೆಳಗುಂದ, ಬಿಲ್ಲಕೆರೆ, ಬಿಲ್ಲೂರು ಮುಂತಾದವು. ೩. ಅಂಬಿನಾಡು ಎಂಬೊಂದೆ ಸ್ಥಳವು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಈ ಜನಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ರಾಜ್ಯಕಟ್ಟಿ ಅರಸುಗೈದುದೂ ಉಂಟು. ಪಾಳೆಯಗಾರ ನಾಯಕರು ಕೆಲವರಾದರು. ಸುರಪುರದ (ನಿಜಾಂ ಕಂ) ನಾಯಕರು ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಕಿಳ್ಳೀಕೇತರು, ದಾಸರೂ, ಡೊಂಬರೂ ಈ ಜನಾಂಗಗಳು ಕುರುಹುಗಳಿರುವ ಊರುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾತರಾಳ, ಕ್ಯಾತನಹಳ್ಳಿ, ಡೊಂಬರಹಳ್ಳಿ, ಡೊಂಬರೂರು, ದಾಸನೂರು, ದಾಸೇಹಳ್ಳಿ, ಆ ಜನಾಂಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಪುರಾಣ, ನಂಬಿಕೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಣೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಹಟ್ಟಿಕಾರರಿಂಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಈ ನಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಪನಿಗಳು ಹಣಬರು ಇವರು ಸಹಿತ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರಾಚೀನ ಜನಾಂಗಗಳು. ಇವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಆರ್ಯರ ತುರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಕಾಯಕದವರಾಗಿದ್ದರು. ಆ ಪಣಿಗಳ ನೆನೆಹು ಕೊಡುವ ಪಣಿಯಾಡಿ, ಪಣಿಯಾಲ, ಪಣಂಬೂರು ಎಂಬ ಊರುಗಳು ದಕ್ಷಿಣಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿವೆ. ತುರುಗಳನ್ನು ಸಾಕಿಕೊಂಡು ವಾಸಿಸುವ ಜನಾಂಗ ಹಣಬರು. ಅವರು ವಾಸಿಸುವ ಹಟ್ಟಿಗಳೇ ಹಣಬರಹಟ್ಟಿ, ಹಣಬರೂರು ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿವೆ. ನಾಗರು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆಗಿಹೋದ ಬಗೆಗೆ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಎಡೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ನಾಗರಹಳ್ಳಿ, ನಾಗನೂರು, ನಾಗರಬಾವಿ ಮೊದಲಾದವು ಇವರ ಕುರುಹುಗಳು. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆಳಿದ ಸಿಂದರು ನಾಗವಂಶದವರೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ. ಸಿಂದನೂರು, ಸಿಂದಿಗಿ, ಸಿಂದಘಟ್ಟ ಮುಂತಾದವು ಇವಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಾಗಿವೆ.
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಊರುಗಳು ಸಿದ್ದಪುರುಷರ ಪ್ರಭಾವದ ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. ಕುರುವರಿಂದ ಭಾರತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಯ ಕಾಣಿಕೆ ದೊರೆತಿದೆಯೆಂದು ಶಂಬಾ ಅವರ ಗ್ರಹಿಕೆ. ಕುರುವರು ವೀರಶಿವನ ಭಕ್ತರು. ಇವರು ವೀರ ‘ನಾಯಕರು’. ಆದಕಾರಣ ಬೀರನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ. ಈ ಬೀರನೇ ಮತ್ತೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ರೂಪ ತಾಳಿ ಭೈರವೇಶ್ವರವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಶಂಬಾ ಅವರ ಊಹೆ. ಭೈರವನು ಕ್ಷೇತ್ರಪಾಲಕ ದೇವತೆಯಂತೆ, ಸರಿ. ಇವನು ಊರ ಕಾವಲುಗಾರ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಊರ ಹಳಬ – ಕುರುಬ. ಉಳಿದ ಪ್ರಾಂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಭೈರವ ಹೆಸರು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಶಂಬಾ ಅವರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಹಳೆಯ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೧೦ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ ಮುಂದೆ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಭೈರನಹಳ್ಳಿ, ಭೈರಗಿಕೊಪ್ಪ, ಭೈರಾಖ್ಯಪುರ, ಭೈರಾಪುರ, ಭೈರಸಾಂದ್ರ, ಭೈರವಾಡಿ, ಭೈರವಾಪಟ್ಟಣ, ಭೈರನಮಟ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಊರುಗಳಿವೆ. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಥ ಪಂಥದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಒಂದಿಷ್ಟು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಭೈರವಮೂರ್ತಿಯು ನಾಥಯತಿಯ ಒಂದು ಪ್ರತೀಕವೆಂದೂ ಸರಿ.
ಕನ್ನಡನಾಡು ಜೈನಧರ್ಮದ ತವರ್ಮನೆಯಾಗಿತ್ತು. ಊರ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಜಿನರಾಳ, ಜೈನಾಪುರ, ಬಸದಿಕೊಪ್ಪ, ಬಸ್ತಿವಾಡ ಮುಂತಾದವು ಜೈನಧರ್ಮದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಕುರುಹುಗಳಾಗಿವೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳು ಜೈನವೆಂದು ತಿಳಿಯದಂತಹ ಸ್ಥಿತಿಯು ಬಂದಿದೆ. ಆ ಊರಲ್ಲಿ ಜೈನರ ಕುರುಹುಗಳು ದೊರೆಯದೇ ಇದ್ದರೂ ಊರ ಹೆಸರು ಜೈನರ ಪ್ರಾಚೀನ ವರ್ಚಸ್ಸಿನ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸವಣೂರು ಇದು ಶ್ರಮಣರ ಊರೆಂದು ಆ ಹೆಸರೇ ಸಾರುತ್ತಲಿದೆ. ಶಿವಸಂಬಂಧದ ಅನೇಕ ಊರುಗಳು ಇಲ್ಲಿಯ ಶೈವಪಂಥದ ಪ್ರಚಾರ, ವಿಸ್ತಾರದ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿವೆ. ಶಿವಾಪುರ, ಕಲ್ಮೇಶ್ವರ, ಶಿವನೇರಿದುರ್ಗ ಮುಂತಾದುವು. ಶಂಕರನಾರಾಯನ, ಹರಿಹರ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಶೈವ ಮತ್ತು ವೈಷ್ಣವ ಪಂಥದ ಸಮನ್ವಯದ ಸೂಚಕಗಳಾಗಿವೆ. ಬೆನಕನಕಟ್ಟಿ, ಗಣೇಶವಾಡಿ ಗಣಪತಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಸೂಚಕಗಳಾಗಿವೆ. ಯಕ್ಷಪೂಜೆಗೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಖಬಾಳ, ಜಕ್ಕಸಾಂದ್ರ, ಜಕ್ಕಲಿ ಮುಂತಾದವು ಯಕ್ಷರ ಸ್ಮಾರಕಗಳಾಗಿವೆ. ಜೈನರಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಿಣಿಯ ಆರಾಧನೆಯಿದೆ. ಮದುವೆ ಮುಂಜಿಗಳ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟವು ಒದಗಬಾರದೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ‘ಜಖಣಿ’ ಆರಾಧನೆ ನಡೆಯುವುದು.
IV
ಶಂಬಾ ಅವರು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ಮೂಲಕ ಈ ನಾಡಿನ ಭೌಗೋಳಿಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಾಡ ಎಂದರೆ ಎತ್ತರ, ಉಪ್ಪರಿಗೆ, ಚಾರಮಾಡಿ ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ‘ಮಾಳ’ ಗುಡ್ಡ, ‘ಮಾಳ’ ಮರಡಿ ಎಂಬ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದು, ಅಲ್ಲಿ ‘ಮಾಳ’ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಅರಿವು ಕಡಿಮೆಯಾದುದರ ಕುರುಹು. ಮಾಳದ ಮೂಲಾರ್ಥವು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೆ ಅದರ ಮುಂದೆ ಅದೇ ಅರ್ಥದ ಗುಡ್ಡ ಅಥವಾ ಮರಡಿ ಎಂಬುದನ್ನಿಡುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ.
ಕುಪ್ಪ, ಕುಪ್ಪೆ, ಗುಪ್ಪೆ, ಕೊಪ್ಪ ಎಂಬುದು ಮಾಲ ಎಂಬರ್ಥದ ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇನ್ನೊಂದು ನುಡಿಗಡಣ. ‘ಕಪ್ಪು’ ಎಂದರೆ ಪುಂಜೀಕರಣವೆಂದು ಅರ್ಥವಿದೆ, (ಶ. ಮ. ದ) ಕುಪ್ಪೆ, ಕುಪ್ಪ, ಗುಪ್ಪೆ, ಕೊಪ್ಪಗಳು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಗುತ್ತು, ಗುಂಪು, ಗುಡ್ಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳುಗಳಾಗಿವೆ. ಕೋಪಣನಗರವೆಂದ ಹೆಸರಾಂತ ಕೊಪ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಗುಡ್ಡವಿದ್ದುದು ಸರಿಯಾದುದೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಂಗಲಿಯ ಹತ್ತಿರ ‘ಕೂಪವಾಡಿ’ ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಮಾಲವಿದೆ. ಎತ್ತರವಾದ ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕುಪ್ಪವಾಡವೆಂದು ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು. ಆದರೆ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಆರಿಯ ಮಾತಿನವರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ ಕಪ್ಪುರ, ಕಾಪೂರವಾದಂತೆ ಕುಪ್ಪವು ಕೂಪವಾಯಿತು. ಕುಪ್ಪಗಲ್ಲು, ತಾಳಗುಪ್ಪೆ, ಇಂತಿವೆಲ್ಲವೂ ಮಾಳದ ನೆಲಗಳು. ಆದರೆ, ಕೊಪ್ಪವೆಂಬುದು ಕೆಲವೆಡೆಗೆ ಊರ ಹರಹು, ನೆರೆಯ ಹಳ್ಳಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದು ಕಂಡುಬರುವುದು.
ಕುಮರಿ, ಕುಂಬೆಗಳು ಗುಡ್ಡದ ಪ್ರದೇಶ, ಗುಡ್ಡದ ಬದಿಗೆ ಇರುವ ಊರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳುವುಗಳಾಗಿವೆ. ಕುನ್ದ, ಗುನ್ದ, ಗೊನ್ದಿ, ಗೊಣ್ದಿ, ಕೊನ್ದ, ಎಂಬೀ ಬಳಗದ ನುಡಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಎತ್ತರದ ಪ್ರದೇಶ, ಗುಡ್ಡದ ನೆರೆಯವೂರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿವೆ. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಕನ್‌ಱ ಎಂಬ ಪದವು ಇದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಕುನ್ದರ ನಾಡು, ಕುನ್ದರಿಗಿ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳು ಕುನ್‌ಱ ಎಂಬ ತಮಿಳ ರೂಪಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಹತ್ತಿರದುವುಗಳಾಗಿವೆ.
ಕೂನು ಅಥವಾ ಗೂನು ಎಂದು ಬಾಗಿದ್ದಕ್ಕೆ, ವಕ್ರತೆಗೆ ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಕುಳ್‌ ಅಥವಾ ಕುನ್ ಎಂಬುದು ಇದರ ಬೀಜಶಬ್ದ. ಕುಳ್ ಕುಳ್ಳಿ ಗುಳ್ಳಿ ಗುಂಡು, ಗುದ್ದೆ….., ಈ ಗೂನಿನ ಒಳಬದಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಅದು ತಗ್ಗು ಎಂಬರ್ಥ ಕೊಡುವುದು, ಹೊರಬದಿಯಿಂದ ಎತ್ತರವೆಂದಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದರೊಳಗಿನ ಗುಂಡಿ, ಕುಂಟೆ ಎಂಬೀ ಕೆಲವು ನುಡಿಗಳು ಕೆರೆ, ಕೊಳೆ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿವೆ.
ಕುಂದ, ಗುಂದಗಳು ಇರುವ ಭಾಗದ ನಕ್ಷೆ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಇವು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಕುಂದಾಪುರ, ಕುಂದರಗೆ, ಹುನಗುಂದ, ಮುಳಗುಂದ, ನೀಲಗುಂದ, ನರಗುಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಗೂ ಕುಪ್ಪ, ಗುಪ್ಪದಂತೆ ಎತ್ತರದ ಪ್ರದೇಶ, ಮರಡಿ, ಗುಡ್ಡವಿದ್ದುದುಂಟು. ಆದರೆ, ರೋಣ ತಾಲೂಕಿನ (ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆ) ನಿಡುಗುಂದದಂತಹ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ತೀರ ಹತ್ತಿರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮೇಲೆ ನಿಡುಗುಂದಿಗೆ ಗುಡ್ಡವುಂಟು. ಗುಂಡ, ಗುಡಿ, ಗೊಂದಿಗಳು ನಾಡಿನ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವು.
ಹೊಲಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಬೆಳುವೊಲದ ವಿಶೇಷ. ಗದ್ದೆ ಮಲೆನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ. ಗದ್ದೆಯೆಂದೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿ ಬತ್ತವೆ ಮುಖ್ಯ ಬೆಳೆ. ಮಕ್ಕಿ, ಮೊಗರು, ಹಿತ್ತಲು, ಕಾಡು, ಕಳ ಇವೂ ಮಲೆನಾಡಿನ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಊರುಗಳೇ, ಖೇಟಗಳು ವಿಜಾಪುರದ ಕಡೆಗೆ ಇರುವುದಾದರೆ ಶೇತ ಕಾರವಾರದಲ್ಲಿ ಪೊಳಲು, ಹೊಳಲು, ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಎಲ್ಲ ಭಾಗದಲ್ಲೂ ಉಂಟು. ಏರಿ, ಕಟ್ಟಿ, ಕೆರೆ, ಕುಂಟೆ, ಕೊಳ, ಕೊಳ್ಳಗಳು ದೇಶದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಉಂಟೆಂದಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕುಳಿ – ಗುಳಿ, ಗುಣಿಗಳು ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯತ್ತ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಣುತ್ತವೆ.
ಕೊಂಬು, ಕೋಡುಗಳು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಗಳು, ಬಂಡಿ, ಕಲ್ಲು, ಶಿಲೆಗಳು ಗುಡ್ಡದ ಪ್ರದೇಸವೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದಾದರೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು ಎಂಬುದು ಹಲವೆಡೆಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಇದ್ದುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ತೋರಗಲ್ಲು, ತೋರಣಗಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಗುಡ್ಡವಿದ್ದರೆ, ಕೊಳಗಲ್ಲುಗಳಂತಹ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಬಯಲು ಇದ್ದುದುಂಟು. ಕಲ್ಲು ಎಂದರೆ ಹರಳು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದೇನೊ, ಅಂತಹ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ಮಲೆನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಯಲ ಊರುಗಳು ಅದೆಷ್ಟೋ ತಲೆದೋರಿದ್ದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ.
ಹಳ್ಳ, ಹೊಳೆ, ತೊರೆ, ಕೆರೆ, ಸರೋವರ, ಸಮುದ್ರ, ಸಾಂದ್ರ, ಸಾಗರಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಜಲಾಶಯವುಂಟೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ಸಾಗರಗಳು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಕೆಲವೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಮೈಸೂರು ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಇವು ವಿಫುಲವಾಗಿವೆ. ದ್ವಾರಸಮುದ್ರದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಸಮುದ್ರಗಳು ತಲೆಯೆತ್ತಿದುವೊ ಎಂಬುದು ಅಭ್ಯಸನೀಯವಾಗಿದೆ. ಇವು ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಗದಗ ತಾಲೂಕಿನವರೆಗೆ ಮಲಸಮುದ್ರ ಮುಂತಾದ ಈ ಬಗೆಯ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಬೆಳಗಾವ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಸಗಡ, ಬೈಲಹೊಂಗಲ ತಾಲೂಕಿನವರೆಗೆ ಅಕ್ಕಿಸಾಗರ ಮುಂತಾದ ಇಂತಹ ಹೆಸರನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ದ್ವಾರಸಮುದ್ರದ ಅನುಕರಣದಿಂದ ಉಳಿದ ಸಮುದ್ರ, ಸಾಗರಗಳು ತಲೆದೋರಿದ್ದರೆ ಅದು ಹೊಯಿಸಳರ ಕಾಲದ ಪ್ರಭಾವವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು !.
ಹಂಪೆಯ ಕೆಸರನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ಅನೇಕ ಊರುಗಳು ತಲೆಯೆತ್ತಿದ್ದು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಹಂಪಸಾಗರ (ಧಾ) ಹಂಪಿಹೊಳೆ (ರಾಮದುರ್ಗ), ಹಂಪಾಪಟ್ಟಣ (ಬ), ಹಂಪಸಾಗರ (ಬ), ಹಂಪಾ ದೇವನಹಳ್ಳಿ (ಬ), ಹಂಪಾಪುರ (ಬ), ಮುಂತಾದವುಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ಉಜ್ಜಯನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮನಾಥಪುರಗಳೂ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ವಿಷಯಕ್ಕಿದ್ದ ಆತ್ಮೀಯತೆಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ.
ಊರ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕೆಲವೆಡೆಗೆ ನೆಲದ ಸ್ಥಿತಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕರ್ಲಕೊಪ್ಪ, ಎರೆಗಟ್ಟಿ, ಕರೆಕಟ್ಟಿಗಳು ಆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಕೆಸರಕೋಡಿ, ಕೆಸರಕೊಪ್ಪ, ಕೊಳಚಿ, ಜಲದುರ್ಗ, ಸುವಳ ಹಳ್ಳಿಗಳು ತಾವಿದ್ದ ಎಡೆಯ ಬಗೆಯ ಸೂಚಕವಾಗಿವೆ. ಉಪ್ಪೂರು, ಉಪ್ಪಿನ ಅಂಗಡಿ, ಉಪ್ಪಿನ ಬೆಟ್ಟಗೆರೆಯಂತಹ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪು ತೆಗೆವ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತೇನೋ. ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ.
ಈ ಬಗೆಯಾಗಿ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಸ್ವರೂಪದಂತೆ, ಊರ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ರಾಜಕೀಯ ಭೂಗೋಲವೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ನಗರ, ಪೇಟೆ, ಪಟ್ಟಣ, ಅಂಗಡಿ, ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಊರುಗಳು ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರದ ಸ್ಥಳಗಳೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆ ವಿಶೇಷ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅಂಗಡಿಗಳೆಂಬುವು ಕರ್ನಾಟಕದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಉಪ್ಪಿನಂಗಡಿ, ಬೆಳ್ತಂಗಡಿ, ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ಮುಂತಾದವು.
ಕೆಲವು ಊರ ಹೆಸರುಗಳು, ತಮ್ಮ ನೆರೆಹೊರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭೂಗತ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ದ್ರವ್ಯದ ಸಂಶೋಧನಕ್ಕೆ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಭದ್ರಾವತಿಯ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾರಖಾನೆಯು ಉಗಮವು ಇದೇ ತೆರನಾಗಿ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಭದ್ರಾವತಿಯ ಮೊದಲಿನ ಹೆಸರು ಬೆಂಕೀಪುರವೆಂದಿತ್ತು. ಬೇಂಕೀಪುರವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಏನಾದರೂ ವಿಶೇಷ ಕಾರಣವಿರಬೇಕೆಂದು ನಡೆಸಿದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಯೆ ಮುಂದೆ ಇಂದಿನ ಭವ್ಯವಾದ ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಕೇಂದ್ರ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಕೆಮ್ಮಣ್ಣಗುಂಡಿಯ ಮಾಳದಿಂದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಅದಿರು ದೊರೆತು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಕಾರಖಾನೆಯು ನಡೆದಿದೆ.
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಗಳ ರೇವೆಯಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರವನ್ನು ಸೋಸುವುದು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತಂತೆ. ಹೊಳೆಗಳು ಹರಿಯುತ್ತ ಬರುವಾಗ ಹಲವೆಡೆಗೆ ಬಂಗಾರದ ಸೂಸು ಕಣಗಳನ್ನು ತಂದು ಮಳಲಿನಲ್ಲಿ ಬಿಡುವುದುಂಟು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ ಏನೋ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಕೆಲವು ಹೊಳೆಗಳಿಗೆ ಸುವರ್ಣಾವತಿ, ಹೇಮಾವತಿ ಎಂಬೀ ಬಗೆಯ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಹಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಅತಿಪುರಾತನ ಗಣಿಗಳಿವೆ. ಹಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವಸ್ತುವೆಂದು ಬಂಗಾರಕ್ಕೆ ‘ಹಾಟಕ’ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದುದುಂಟು. ಕೊಡಗಿನ ಹರಿಂಗಿ ಎಂಬ ಹೊಳೆಗೆ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಟ್ಟಿ ಹೊಳೆ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಾವತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಟು. ಈ ಹೊಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಸಿದರೆ ಬಂಗಾರವು ಈಗಲೂ ಹೊರಡುವುದೇ ಎಂಬುದು ನೋಡಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ.
V
‘ಪಟ್ಟಿ’ – ಪಾಡಿಯು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಮೊದಲಿಗರ ಆರಂಭದ ಪಾಡು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುವಂತೆ ‘ಕುಡಿ’ ಅಥವಾ ‘ಕುಡು’ ಎಂಬುದು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಘಟ್ಟವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ‘ಪಟ್ಟಿ’ (ಹಟ್ಟ) ಯಲ್ಲಿ ದನಗಾರಿಕೆಯ ಪಾಡಿನ ಧ್ವನಿಯಿದ್ದರೆ, ‘ಕುಡಿ’ ಅಥವಾ ‘ಕುರುಡು’ ಎಂಬಲ್ಲಿ ‘ಒಕ್ಕಲು’ ತನದ ಆರಂಭವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಒಕ್ಕಲಿಕ್ಕು ಎಂದರೆ ಕಡಿ, ಕತ್ತರಿಸು, ಕುಟುಕು, ಕುಟ್ಟು, ತುಂಡರಿಸಿ, ಉಳಿಯಲಿಕ್ಕೂ, ಬೆಲೆಯಲಿಕ್ಕೂ ಇಂಬನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸೂಚನೆಯು ಕುಡು ಅಥವಾ ಒಕ್ಕಲು ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತಲಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ‘ಕುಡುವ’ ಎಂದರೆ ಒಕ್ಕಲು, ಒಕ್ಕಲು ಎಂದರೆ ಕುಡುವ. ಕುಡುವರೆ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ‘ಕುಳಗಳು’. ಕುಟುಂಬಿ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ರೂಪದ ಮೂಲವು ಕುಡು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿದೆ. ಕುಣಬಿ, ಕುಳಬಿ ಎಂದು ಮರ್ಹಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಹೆಸರು. ಗುಜರಾತಿನಲ್ಲಿ ಇದುವೇ ಕುಣಬಿ ಎಂದಾಗಿದೆ. ‘ಕೃಷೀವಳಂ, ಕರ್ಷಕಂ ಕುಟುಂಬಿ ಎನಿಕ್ಕುಂ’ ಎಂದು ಅಭಿಧಾನ ವಸ್ತುಕೋಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ಕುಟುಂಬಿ ಎಂಬುದರ ಮೂಲ ರೂಪವು ಕುಡುಒಕ್ಕಲು ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ.
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಆಹಾರವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗತಿಯಾದಂತೆ ಪಟ್ಟಿಕಾರರು ಹಲವರು ಅಲೆಯುವುದನ್ನು ತೊರೆದು ಕಾಡು ಕಡಿದು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಒಕ್ಕಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಬೀಡುಗಳೆ ಕುಡಿ (ಗುಡಿ)ಗಳು. ‘ಪಟ್ಟಿ’ ಯಂತೆ ‘ಕುಡಿ’ ಯೂ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಪ್ರಾಚೀನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ಪದವಾಗಿ.
ಕುಡಿ (ಗುಡಿ, ಗುಡಿಸಲು) ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯ ಗುಡಾರ ಅದುವೆ ಬಿಡಾರ, ಇಲ್, ಕೋಣೆ, ಮನೆ ಎಂಬಿವೆ ಮೊದಲಾದವು. ಕುಡಿ, ಗುಡಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಿನ ಕಾಲದ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಕಾರದ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಬಿಡಾರಗಳೆಂದು ಆ ಪದಗಳೇ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಪಟ್ಟಿ ಪಾಡಿ ಎಂದರೆ ಪಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ಥಳ, ದನದ ಹಕ್ಕಿ ಎಂದು ಇಷ್ಟೆ ಒಮ್ಮೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಅದುವೆ ವಾಡಿ, ವಾಡಾ, ವಾಡೆ ಎಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಉತ್ತರ ಮೇರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲೂ ವಿಶಾಲವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನ, ಮಹ(ಡಿ) ಮನೆ – ವಠಾರು (ಪಾಟರು = ವಾಡಿ) ಓಣಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಗುಡಿಸಲೆಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕುಡಿಯೇ ಮುಂದೆ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ‘ಗುಡಿ’ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ದೇವಾಲಯದ) ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ, ಪಾವಿತ್ರ್ಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಡಿಯು ಅತಿಪುರಾತನದ್ದು. ಅದರ ತರುವಾಯದ್ದು ಕುಡಿ ಗುಡಿ, ಆದರೆ, ಪಾಡಿ ಮತ್ತು ಕುಡಿ ಎಂಬ ಎಲ್ಲ ಊರುಗಳೂ ಒಂದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿದುವು, ಎಲ್ಲವೂ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಭಾವಿಸಲಾಗದು. ಕುಡಿ, ಕುಡು ಎಂಬುದರ ಕೋಡು ಎಂದರೆ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರ, ಕೊಂಬು ಎಂಬರ್ಥದ ಊರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದುವು ಕುಡಿ, ಗುಡಿ, ಕೊಡು, ಗೊಡು, ಕೋಡು, ಗೋಡು ಎಂಬುವೆಲ್ಲವು ಒಂದೇ ಬಳಗದುವು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಊರುಗಳು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಎಲ್ಲ ಭಾಗದಲ್ಲೂ ಇವೆ. ಕುಡಚಿ, ಗೊಡಚಿ (ಪಟ್ಟಣ) ಕುಡಿ, (ಚಿಕ್ಕ ಮತ್ತು ಹಿರಿಯ) ಕೋಡಿ, ಗುಡಿ, ಗೇರಿ, – ಬಂಡಿ, – ಸಾಗರ, – ಊರ, – ಪಾಡಿ ಮೊದಲಾದವು ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. ಪಾಡಿಗಳು, ನಂದಗ್ರಾಮಗಳು, ಗೋಪಾಡಿಗಳು, ಕುರಿಗ್ರಾಮಗಳು ಮೊದಲಾದುವು ನಮ್ಮ ನಾಡಿಗರ ಹಟ್ಟಿಕಾರ ದನಗಾರಿಕೆಯ ಸೂಚಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಕುಡಿ, ಗುಡಿಗಳು ನಮ್ಮ ಕುಡು ಒಕ್ಕಲರ ಆರಂಭವನ್ನು ಹೇಳುವ ಊರುಗಳಾಗಿವೆ. ಹಟ್ಟಿಕಾರರು ಒಕ್ಕಲಾದ ಬಳಿಕ ನೇಗಿಲ ಯೋಗಿಗಳಾದ ಈ ಕುಡುವರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಮುಂದಿನ ಏಳ್ಗೆಗೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು.
ಕುಡಿಯ ಬಳಿಕ ಪೊಲ, ಪೊೞಲಗಳು ಬೆಳೆದುಬಂದವು. ಪೊಳಲುಗಳು ಪ್ರಾಚೀನತೆಗೆ ಮುದಿಪೊಳಲು = ಮುದುವೊಳಲು (ಮುಧೋಳ) ಎಂಬ ಊರುಗಳೇ ಸಾಕ್ಷಿ. ನಿಜಾಂ ಕರ್ನಾಟಕ, ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ ಮುದಿವೊಳಲುಗಳು ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಇವೆ. ಪೊಲ (ಹೊಲ), ಪೊಳಲು (ಹೊಳಲು) ಗಳಂತೆ ತೋಟ, ಪಟ್ಟಿ, ಗದ್ದೆ ಊರುಗಳೂ, ಇವೆಲ್ಲ ಕುಡಿಯ ಮುಂದಿನ ವಿಕಾಸದ ಎಡೆಗಳು. ಹೊಲ ಎಂಬುದರ ಮೂಲ ರೂಪವು ಪುಲ. ಪುಲ ಎಂದರೆ ಪುಲ್ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆವ ಭೂಮಿ. ನೀರಿನ ಎಡೆಯ ಪ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಪೊಳಲು ಎಂದರೂ ಹೀಗೆಯೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ಔಚಿತ್ಯವುಂಟು. ‘ಪೊೞಲ್’ ಎಂದರೆ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ತೋಟ, ಬನವೆಂದರ್ಥವಿದೆ.
ಕೆರೆ, ಕಟ್ಟಿ, ಕುಂಟೆ, ಗುಂಟೆ, ಕೊಳ, ಹೊಳ, ಹಳ್ಳ, ಕೆರೆ, ತೊರೆ, ಝರಿ, ಬಾವಿ, ಹೊಂಡ, ಮೊದಲಾದವು. ಇವು ಒಕ್ಕಲತನಕ್ಕೂ ಇರುವುದಕ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ ಗುಂಟ ಊರುಗಳು ಹೇಗೆ ಬೆಳೆದುವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಗುಡಿಗೆರೆ (ಕುಡಿಕೆರೆ) ಗುಡಿಗುಂಟೆ (ಕುಡಿಕುಂಟ),ಗುಡಿಸಾಗರಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. ಪಟ್ಟಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೋಟವೆಂಬರ್ಥವೂ ದೊರೆಕೊಂಡುದು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪೊಳಲು ಎಂಬುದು ಈ ಮಾತನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ.
ಪಟ್ಟಿ > ಪಾಡಿ – ಪಾಡ – ವಾಡ – ಬಾಡ ಇವೆಲ್ಲ ‘ಪುಡು’ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಗೊಂಡಂತಹ ಪದಗಳೇ. ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿದ್ದವ ಪಟ್ಟಲ > ಪಾಟೀಲ : ಗೌಡ > ಗೌಳ – ಗೋವಳ : ವಟ (ಮರ) > ವಡ ವಾಡಿಗಳು ಎಂದು ಶಂಬಾ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂಲಕ – ಪಟ್ಟಿ: – ಪಾಡಿ, – ವಾಡ – ಹಟ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಾಮನಾಮದ ರೂಪಗಳು ಜನಾಂಗಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನ ಸೂಚಕಗಳಾಗಿವೆ. – ಪಟ್ಟಿ ಮತ್ತು – ಹಟ್ಟಿ ಎಂಬುದು ಹಟ್ಟಿಕಾರ ಇಲ್ಲವೇ ದನಗಾಹಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, ಶಂಬಾ. ಅಂದರೆ ಇವರು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಜನಾಂಗ ಹಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಪಾಡಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಖಚಿತಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ದನಗಾಹಿಗಳೂ ಎನ್ನುವ ಗೋವಳಿಗರು ಅಥವಾ ಗೊಲ್ಲರು ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾದರೆ, ಹಟ್ಟಿಕಾರನೆಂದರೆ ಕುರುಬನೂ ಇರಬಹುದೆಂಬ ಅನುಮಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಮೂಲವೃತ್ತಿಯಾದ ಕುರಿ ಸಾಕಾಣಿಕೆಯಿಂದ ಬೆಟ್ಟ, ಗುಡ್ಡಗಳ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಹಟ್ಟಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡು ನೆಲೆಸಿರಬೇಕು. ಗೊಲ್ಲರೂ ಈ ಬಬಗೆಯ ಹಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. “ದನಗಳ ದೊಡ್ಡಿಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಹಟ್ಟಿಕಾರರ ನೆಲೆಗಳಿಗೆ ಹಟ್ಟಿ” ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಈ ಹಟ್ಟಿಯ ಕುಲದೇವತೆ ವೀರದೇವರು, ಬೀರದೇವರು, ಅವನೇ ಹಟ್ಟಿನಾಡಿನ ಹಾಟಕೇಶ್ವರ. ಹಟ್ಟಿನಾಡಿನ ಹಟ್ಟಿಕಾರರೇ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ವೀರಕ್ಷತ್ರಿಯರು, ಶೈವ ವೀರರು ಎನ್ನುವ ಶಂಬಾ ಅವರು ರುದ್ರ, ಶಿವನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಒಂದು ಪಂಗಡ ಹೆಸರು ವೀರಶೈವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಮೂಲನಿವಾಸಿಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವ ಕುರುಂಬರು ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಗಂಗೆಯವರೆಗೂ, ನೀಲಗಿರಿಯಿಂದ, ರಾಜಸ್ಥಾನದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಮರವರು (ಜಾಡರು) ಮತ್ತು ಕುರುಂಬರೆಂದು ಪಂಗಡಗಳಲ್ಲಿ ಒಡೆದಿದ್ದ ಹಟ್ಟಿಕಾರ ದನಗಾರರು ಕಂದಮಿಳ ಜನಾಂಗದವರು. ಇವರು ಕಂನುಡಿ ಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದೂ, ಪಟ್ಟಿಗಾರರು, ಹಟಗಾರರೆಂದು, ನೇಕಾರರಿಗೆ ಹೆಸರಿದೆಯೆಂದು ಶಂಬಾ ಜನಾಂಗದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.
ಗ್ರಾಮ, ಊರು, ಪುರ ಎಂಬುವು ಅಷ್ಟು ಪುರಾತನವಲ್ಲವೆನ್ನುವ ಶಂಬಾ ಅವರು ಮಾನವನು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆಹಾರ ಸಂಚಯನಕ್ಕಾಗಿ ಅಲೆಮಾರಿಯಾಗಿದ್ದು ಅವನ ವಸತಿ ಸೂಚಕವಾಗಿದ್ದ ಹೆಸರೇ ಹಟ್ಟಿ ಎಂದು ವಾದಿಸುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ದನಗಾರಿಕೆಯ ಬಾಳಿನ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಹಟ್ಟಿಗಳೇ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಆರಂಭ ಕಾಲದ ವಸತಿಗಳೆಂದು ಶಂಬಾ ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇನೇ ಇದ್ದರೂ ಹಟ್ಟಿಯೆಂಬ ವಾರ್ಗಿಕವನ್ನೊಂದಿದ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಬಹುತೇಕ ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದು, ಅಲ್ಲಿ ಕುರುಬರು, ಗೊಲ್ಲರು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಅನೇಕ ಹಿಂದುಳಿದ ಸಮುದಾಯಗಳು ಈ ಹಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕೆನ್ನಬಹುದು.
ಹೀಗೆ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ ಮೂಲಕ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಾರ್ಗಿಕಗಳಿಂದ ಒಂದು ಭೌಗೋಳಿಕ ಪರಿಸರದ ಜನಾಂಗಿಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಡಾ. ಶಂಬಾ ಜೋಶಿಯವರು ಈ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಮೊದಲ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರಾಗಿ ನಿಂತರು. ಶಂಬಾ ಅವರು ಕೇವಲ ವಾರ್ಗಿಕಗಳಿಂದಲೇ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಪುನಾರಚಿಸಲು ಹೊರಟದ್ದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಂಗತಿಯಲ್ಲ, ವಿಂಧ್ಯ, ಗೋದಾವರಿ ನಾಡುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂನಾಡಿನ ಸುಳಿವನ್ನು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ಮೂಲಕ ಗುರುತಿಸುವ ಶಂಬಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಭಾಷಿಕ, ಬೌಗೋಳಿಕ, ಜನಾಂಗಿಕ ಅಂತಃಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಕೆಲವು ವಾರ್ಗಿಕಗಳ ಮೂಲಕ ಜನಾಂಗಿಕ ಅಂಶವನ್ನೂ, ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಮೂಲನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಾಗ ಶಂಬಾ ಅವರು ಅನೇಕ ಗೊಂದಲಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವರನ್ನು ದನಗಾರರೆಂದೂ, ಗೌಳಿಗರು, ಗೌಡರೆಂದೂ, ನೇಕಾರರೆಂದೂ, ಕುರುಂಬರು, ಕಂದಮಿಳರೆಂದೂ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾರ ನೆಲೆ ಎಂಬ ಬಗೆಗೆ ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಾರೆ ದನಗಾರರು, ಗೌಳಿಗರು, ನೇಕಾರರು ಎಂಬ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಜನಾಂಗದ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಸಮುದಾಯಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಎಳೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಂತೆ ನಾಡ ಗೌಡರಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಕರು, ರಡ್ಡೇರು, ರಟ್ಟರೆಂದು ಹೆಸರಾದ ಕಾಲದ ಇವರು ನೆನಹು ಕೊಡುವ ಹಲವು ಊರುಗಳು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿವೆ. ಲಟ್ಟಲೂರು (ಲಾತೂರು), ರಟ್ಟೆಹಳ್ಳಿ, ರಡ್ಡೇರಹಟ್ಟಿ, ರಟ್ಟಾಡಿ (ದಕ್ಷಿಣಕನ್ನಡ) ರಟ್ಟಿಪಾಡಿ, ಲಾಟವಾಡಿ, ಲಾಟಗಾವ ಮೊದಲಾದವು ಈ ಬಗೆಯವು.
ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು, ಕಾವ್ಯ, ಶಾಸನಗಳಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದ ಜನಾಂಗದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಪ್ರಮುಖ ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾಗುತ್ತವೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಭಾಷಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ತರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಒಂದು ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಶಿಸ್ತಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲಿದೆ. ಶಂಬಾ ಅವರು ಸ್ಥಳನಾಮ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ, ಭೂಗೋಳ, ಜಾನಪದ, ಇತಿಹಾಸ, ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಸಹಾಯ ಪಡೆದು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪುನಾರಚನೆಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಥಳನಾಮ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಭಾಷೆ – ಸಮಾಜ – ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಿ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಮುಖವನ್ನು ನೀಡಿದ ಕೀರ್ತಿ ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಅವರ ‘ಎಡೆಗಳು ಹೇಳುವ ಕಂನಾಡ ಕತೆ’ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮೈಲುಗಲ್ಲು. ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರ ಆ ಕೃತಿಯಿಂದಲೇ ಸ್ಪೂರ್ತಿ, ಪ್ರೇರಣೆ ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿದೆ.
ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಭಾಷಿಕ ವಿವೇಚನೆ: ೮. ಹಟ್ಟಿ : ಮಾನವಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ನೆಲೆ
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ದನಗಾರರಿಗೆ ಹಾಲುಮತದವರೆಂದೂ ಹೆಸರಿದೆ. ಹಾಲುಮತದವರೇ ಈ ನಾಡಿನ ಮೂಲನಿವಾಸಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪರಂಪರಾಪ್ರಿಯರಾದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಪುರಾತನ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ; ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡೂ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀ ಶಂ. ಬಾ. ಜೋಶಿಯವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಜನಾಂಗದ ಕುರುಬರಿಗೆ ರುದ್ರ – ಶಿವನೇ ಕುದೈವತ. ರುದ್ರನೇ ವೀರ_ಬೀರದೇವ ಎಂದೂ, ಬೀರದೇವನ ವೀರಭಕ್ತರಿವರೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮಂದಬುದ್ಧಿಯವರಿಗೆ ಕುರುಬರೆಂದು ನಗೆಯಾಡುವುದುಂಟು. ಎರಡು ತಾಸು ಹೊತ್ತೇರಿದರೂ ಅವರ ನಿದ್ದೆಯ ಮಬ್ಬು ಹರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೀಗಳೆಯುವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಮದಡುತನವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಕುರುಬರನ್ನು ಕುರಿತು ಆವೆಷ್ಟೋ ಕತೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಅವರು ಅಷ್ಟೊಂದು ಮದಡವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕುರಿಯ ಹಾಲುಣ್ಣವುದೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ತಂಗುಳ ರೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕುರಿಯ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕುದಿಸಿ, ‘ಹಾಲ ಹುಗ್ಗಿ’ ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಣ್ಣುವುದು ಅವರಿಗೆ ಅಡವಿಯ ಸಂಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕುರಿಯ ಹಿಂಡು ಅವರ ಬದುಕು. ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಒಂದೆರಡು ನಾಯಿಗಳ ಜೊತೆ, ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಕಂಬಳಿ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೀಸುಬಡಿಗೆ ಅವರ ಹತ್ತಿರ ಇರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕುರಿ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರೆ ತೀರಿತು ಅದರ ಹಿಂದೆ ಇಡಿ ಹಿಂಡೇ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದು ನಿಶ್ಚಯ. ಇದೇ ಸ್ವಭಾವದ ಕುರುಬರಿಗೂ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ದೊರೆತ ಉಂಬಳಿಯಾಗಿದೆ. ಅವರ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ ಹೇಗೆಯೇ ಇರಲಿ, ಆದರೆ ಅವರ ಹೃದಯ ಮಾತ್ರ ಚಪಲಛಾಯೆಗೂ ಈಡಾಗಿಲ್ಲ. ಅವರ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ನಾವು ಅರ್ಥಯಿಸಲಾರೆವು. ಅವರು ಹಾಡಿ ಹೇಳುವ ಪ್ರಪಂಚದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಲಾರೆವು.
II
ಹಟ್ಟಿಕಾರ ಸಮುದಾಯದ ಅನನ್ಯತೆ ಬಗ್ಗೆ ತಜ್ಞರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದವರು ಶಂಬಾ ಅವರೇ. ಪಶುಪಾಲಕರಾದ ಹಟ್ಟಿಕಾರರು ಭಾರತದ ಮೂಲನಿವಾಸಿಗಳು ಎಂದು ಅವರು ಹೂಡಿದ ವಾದಗಳು ಗಟ್ಟಿ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿವೆ. ಹಾಲುಮತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಶಂ. ಬಾ. ಅವರ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಉಂಡೆ ಉಂಡೆಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಾಕ್ತನಶಾಸ್ತ್ರದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಗತಕಾಲದ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದರೆ ಮನುಕುಲವಿಕಾಸದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಚಿತ್ರಣ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಿಮಾನವ ಬದುಕಿಗಾಗಿ ಬೇಟೆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ನಂತರ ನಿಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸಮತೋಲನ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಪಶುಪಾಲನ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಂಕಿಯ ಉತ್ಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು. ಅದು ಮನುಕುಲದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ರೋಮಾಂಚನ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ. ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಲೆದಾಟ ಮತ್ತು ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಜಲಾಯನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟನು. ಹಸಿವು, ಬಾಯಾರಿಕೆ ಇಂತಹ ಮೂಲಭೂತವಾದ ದಾಹಗಳನ್ನು ನೀಗಿಸಲು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಬದುಕುವುದು ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಸಮಮನಸ್ಕರರ ಜೊತೆ ಬೆರೆತು ಗುಂಪುಜೀವನ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ಕೃಷಿಗೆ ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟನು. ಆದರೂ ಅರಣ್ಯದ ಜಲಾಯನ ಪ್ರವೇಶವೇ ಅವನ ವಾಸ. ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಗಳು ಪೂರ್ವಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಮನುಕುಲದ ವಿಕಾಸ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಬಂಡೆಗಲ್ಲು ಗಳ ಮೇಲೆ ಅವರು ಕೆತ್ತಿದ ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಪುರಾವೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ.
[bookmark: _ftnref1]ಮಾನವವಿಕಾಸ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ೧. ಆಹಾರದ ಸಲುವಾಗಿ ಅಲೆದಾಡುವ ಬೇಡರದು. ೨. ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಕುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅಲೆದಾಡುವ ಧನಗರದು. ೩. ವೃಕ್ಷ – ವನಸ್ಪತಿಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಒಕ್ಕಲಿಗ ಕುಟುಂಬಗಳದು. ೪. ಒಕ್ಕಲುತನದ ಮೇಲಿನ ವ್ಯಾಪಾರ, ಉದ್ಯೋಗ ಮತ್ತು ರಾಜಕಾರಣದ ಕೆಲಸಗಾರರದು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಅವಸ್ಥೆಯ ಸೂಚನೆ ಪಟ್ಟಿ – ಹಟ್ಟಿ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿದೆ.[1] ಒಂದು ವಸತಿ ಸ್ಥಾನ ಹೇಗೆ ಆರಂಭವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಪಟ್ಟಿ / ಹಟ್ಟಿ ಇಂತಹ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಸಾದೃಶ್ಯದಂತೆ ರೂಪ ಸಾದೃಶ್ಯವೂ ಇದೆ. ಪ್ರಾಗೈತಿಹಾಸಿಕ ಅನೇಕ ರಹಸ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ ಅವು ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸರು ಬಂದದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಜನರಿಂದ ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಈ ಕ್ರಮ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲೆಡೆಗೂ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಸ್ಥಳವಾಚಕಗಳಿಂದ ಒಂದು ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದ ಪೂರ್ವಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಅರಿಯ ಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಮಾನವನು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಆಹಾರ ಸಂಚಯನಕ್ಕಾಗಿ ಅಲೆಮಾರಿಯಾಗಿದ್ದು ಅವನ ವಸತಿ ಸೂಚಕವಾಗಿದ್ದ ಹೆಸರೇ ಹಟ್ಟಿ. ಈ ಶಬ್ದವು ಬೇಟೆ ಮತ್ತು ಪಶುಪಾಲಕ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಹಟ್ಟಿಗಳೇ ಜೀವ ಸಂಕಲನದ ಆರಂಭಕಾಲದ ವಸತಿಗಳಾಗಿವೆ. ಆದಿಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಬಿಡುವಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಕಲ್ಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವು ಅವರ ತಂಗುದಾಣಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಇಂತಹ ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳ ಹಂಪಿ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ನೋಡ ಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಆದಿಮಾನವರು ಆಹಾರ ಹುಡುಕಾಟಕ್ಕಾಗಿ ಅಲೆಮಾರಿಗಳಾಗಿ ಬೇಟೆಕಾಯಕದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರು. ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪಶುಪಾಲನೆಗೆ ಒಲಿದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕೃಷಿಗೆ ಧಾಮಿಸಿದರು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತಿಲ್ಲ. ಮಾನವವಿಕಸನದ ಮೊದಲನೆಯ ಘಟ್ಟವಾದ ಬೇಟೆಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಲಹುತ್ತ, ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಬೇಟೆಗಾರರಲ್ಲಿಯ ಹಲವರು ಪಶುಪಾಲಕರಾದರು. ಪಶುಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರ ಕಾಣಲು ಅವರು ಕೃಷಿಯತ್ತವಾಲಿದರು. ಇವು ನಮ್ಮ ಮನುಕುಲದ ಸಮಾಜೀಕರಣ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣನದ ಮಜಲುಗಳು. ಬೇಟೆಗಾರರಲ್ಲಿಯ ಹಲವಾರು ಪಶುಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ನೆಮ್ಮದಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಪಶುಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಅಲೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಇದು ಅವರಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸಾಗಿ ಬಂದ ಜಲಾನಯನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗುವರು. ಬೇಟೆಗಾರಿಕೆಯಿಂದ ಕವಲೊಡೆದ ಪಶುಪಾಲಕರಲ್ಲಿ ಹಟ್ಟಿಗಾರರು ಮುಖ್ಯರು.
III
ಇತಿಹಾಸದ ಆರಂಭಕಾಲದಿಂದಲೂ ಮಾನವ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಬಂಧ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಪೂರಕವಾಗಿಯೇ ರೂಪುಗೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಅಲೆಮಾರಿ ಜೀವನ ನಡೆಸುವಾಗಲೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡಿ ಬದುಕು ಸಾಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಮಾನವ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೊತೆ ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ಬಗೆಯ ಸಂಬಂಧವಿರಿಸಿಕೊಂಡೇ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಬದುಕಿನ ಕಲ್ಪನೆ ಮೂಡಿದ್ದೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ. ಬೆಂಕಿ, ಕತ್ತಲೆ, ಬೆಳಕು, ಬೇಸಾಯಗಳ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೇ ಆತ ಪಡೆದುಕೊಂಡ. ಅವನ ಸಾಹಸ, ಓಟ, ಜಿಗಿತ, ಅಬ್ಬರ, ಅಳುಕುಗಳಿಗೆ, ಚಪಲತೆ, ಠಕ್ಕುತನಗಳಿಗೆ, ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ, ದ್ರೋಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ವಭಾವ,ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೇ ಪ್ರೇರಣೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಬದುಕಿನ ಜೊತೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಂಯೋಗಾತ್ಮಕ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿವೆ.
ಅಲೆಮಾರಿ ಬದುಕಿನ ಶರಣು ಹೊಡೆದು ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಕಡೆ ನೆಲೆನಿಂತು ವಾಸಿಸತೊಡಗಿದುದು ಮಾನವ ವಿಕಾಸದ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಘಟ್ಟ. ಪ್ರಾಣಿ ಸಾಕಾಣಿಕೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವ ಬಂದುದು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ. ಎಮ್ಮೆ, ಆಕಳಿನ ಹಾಲು ಉತ್ತಮ ಆಹಾರವೆಂಬುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಇಡೀಯಾಗಿ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ, ಗುಂಪುಜೀವನಕ್ಕೆ ಅದರ ಅಗತ್ಯ ಉಂಟಾಯಿತು. ಮತ್ತೊಂದು ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೋಣ ಮತ್ತು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾದಾಗ ದನಕರುಗಳ ಸಾಕಾಣಿಕೆಗೆ ಮಹತ್ವ ಬಂತು.
ದನಕರುಗಳ ಸಾಕಾಣಿಕೆ ರೈತಾಪಿ ಜೀವನಕ್ಕೆ ತುಂಬ ಸಹಕಾರಿ ಎನಿಸಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಈ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಿಂದ ಕುಟುಂಬದ ಆರ್ಥಿಕತೆ ಗಣನೀಯವಾಗಿ ಸುಧಾರಿಸತೊಡಗಿತು. ಇದರಿಂದ ಪಶು ಸಾಕಾಣಿಕೆ ತುಂಬ ಲಾಭದಾಯಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡಲು ದನಕರುಗಳು ಮಹತ್ವದ ಅಂಶಗಳಾದುವು. ಇಡೀಯಾಗಿ ಮನೆತನದ ಸ್ಥಿತಿ ಎಂಬುದು ಆಯಾ ಕುಟುಂಬ ಹೊಂದಿರುವ ದನಕರುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿತು. ಹೆಣ್ಣು ತರುವಾಗ, ಕೊಡುವಾಗ ಮನೆತನದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ‘ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದನಕರುಗಳು ಎಷ್ಟು?’ ಎಷ್ಟೆತ್ತಿನ ಒಕ್ಕಲುತನ? ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಒಂದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು.
ದನಕರುಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ತನಗೂ ತನ್ನ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಲಾಭದಾಯಕವೆಂದು ಅರಿತ ಮೇಲೆ ತನಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಂಡಂತೆ ದನಕರುಗಳಿಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ, ದನದ ಮನೆ, ಮೇವು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಡಲು ಅಟ್ಟ, ಮೇವು ಹಾಕಲು, ಗೋದಲಿ, ನೀರು ಕುಡಿಸಲು ಕಲಗಚ್ಚುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ. ವರ್ಷದುದ್ದಕ್ಕೂ ದನಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಮೇವು, ಸೊಪ್ಪು, ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಡಲು ಹಿತ್ತಲು, ಹಗೇವು ಅಲ್ಲಿ ಬಣವೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡ. ದನಗಳ ಸಗಣಿಯಂತೂ ಫಲವತ್ತಾದ ಗೊಬ್ಬರವೆಂಬುದನ್ನೂ ಅರಿತ ಮೇಲೆ ದನಗಳಿಗೆ ಮಾಡುವ ಆರೈಕೆ ಯಾವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಪ್ರಯೋಜನವಲ್ಲ ಎಂದು ಮಾನವ ಭಾವಿಸಿದ. ದನಗಳನ್ನು ಕಾಯುವ ಜನರನ್ನು ದನಗಾರರು, ಹಟ್ಟಿಗರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.
ಸಮುದಾಯದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಾಗ ಅದು ಕುತೂಹಲಕರವಾದ ಮಾನಸಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ. ಆ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಂದರೆ ಸಮಾಜ, ಜನಾಂಗ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇವುಗಳ ಹುಟ್ಟು ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅದು ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ.
ಒಂದು ವಸತಿ ಸ್ಥಾನ ಹೇಗೆ ಆರಂಭವಾಯಿತೆನ್ನುವುದನ್ನು ಗ್ರಾಮವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಪಟ್ಟಿ, ಹಟ್ಟಿ, ವಾಡಿ, ಹಾಡಿ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ಥಳವಾಚಕಗಳಾಗಿವೆ (ಕಡಪಟ್ಟಿ, ಶಿರಹಟ್ಟಿ, ಗಣೇಶವಾಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಸಾದೃಶ್ಯದಂತೆ ರೂಪ ಸಾದೃಶ್ಯವೂ ಇದೆ. ಪ್ರಾಗೈತಿಹಾಸಿಕ ಅನೇಕ ರಹಸ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ ಅವು ಬೆಳಕು ಬೀರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು ಬಂದದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಜನರಿಂದ ಎಂಬ ಬಗೆಗೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಈ ಕ್ರಮ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲೆಡೆಗೂ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಸ್ಥಳವಾಚಕಗಳಿಂದ ಒಂದು ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದ ಪೂರ್ವಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಅರಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಮೂಲವನ್ನು ಅದರ ಬಳಕೆಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಕಾಲಘಟ್ಟ ಮತ್ತು ಸಂದರ್ಭದ ಮೇಲಿಂದ ಅರಿಯಬಹುದೆಂದು ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪದದ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಅನಾವರಣಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
[bookmark: _ftnref2]ಈ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಪ್ರದೇಶಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶಂಬಾ ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ – ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಶಬ್ದದ ಮೂಲರೂಪ ‘ಮರಹಟ್ಟ’ ಇಲ್ಲವೆ ‘ಮರ್ಹಾಟ’ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಕುರಿತು ಶಂಬಾ ಅವರ ವಾದ ಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ. ‘ಮರಹಟ್ಟ’ದಲ್ಲಿ ‘ಹಟ್ಟಿ’ ಎಂಬುದು ಪ್ರದೇಶವಾಚಕ. ‘ಮರ್ಹಾಟ’ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ‘ಝಾಡಮಂಡಳ’ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದೆ. ‘ಝಾಡಮಂಡಳ’ದಲ್ಲಿಯ ‘ಮಂಡಳ’ ಎಂದರೆ ಹಟ್ಟಿ, ಪ್ರದೇಶ. ಝಾಡ ಎಂದರೆ ಮರ. ಮರಹಟ್ಟ ಶಬ್ದದ ಭಾಷಾಂತರ ‘ಝಾಡಮಂಡಳ’ ಎಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅದೊಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಭಾಷಾಂತರ ‘ಝಾಡಮಂಡಳ’ ಎಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅದೊಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿದೆ. ‘ಮರಹಟ್ಟ’ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮುಸುಕಾದಾಗ ಭಾಷಾಂತರದ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಈ ಹಟ್ಟಿ ಜನರೇ ಮರ್ಹಾಟದ ಮೂಲನಿವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉತ್ತರ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ‘ಕನ್ನಡ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತಾಲ್ಲೂಕು ಪ್ರದೇಶವಿದೆ. ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಟ್ಟಿಕಾರರೇ ಪ್ರಮುಖ ಜನಾಂಗವಾಗಿದೆ.[2] ಒಟ್ಟಾರೆ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಶಬ್ದದ ಮೂಲ ಮರಹಟ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಅದು ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಲವಾರು ಭಾಷಿಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳು (ಶಾಸನಗಳು, ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ) ಪುರಾವೆಗಳಾಗಿವೆ ಎಂಬುದು ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ದೃಢಪಟ್ಟಿದೆ.
[bookmark: _ftnref3]ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಳದಿಂದಲೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಮಧ್ಯ ಅವಳಿ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತೆಂದು ಶಂಬಾಜೋಶಿಯವರು ಹಲವಾರು ಪುರಾವೆಗಳ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.[3] ಆ ಕುರಿತು ಹಲವಾರು ಪ್ರಮೇಯಗಳ ಕಡೆ, ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಗಮನಸೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ. ಗೋದಾವರಿ ನದಿ ತೀರ, ನಾಸಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಪಶುಪಾಲಕರು ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ‘ಹಾಟಕೇಶ್ವರ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಗಳಿವೆ. ಅವು ಹಟ್ಟಿಕಾರರ ಆರಾಧ್ಯ ದೇವತೆಗಳು. ಮರಾಠಿ ಪೇಶ್ವೆಯವರ ದಪ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರು ದಾಖಲಾಗಿದೆ. ಬೇಟೆ, ಪಶುಪಾಲನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಟ್ಟಿಕಾರರು ವೀರ ಮರಣ ಹೊಂದಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಮಾರಕ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ನೆಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಶಿಲೆಗಳು ನಾಸಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿವೆ. ಇಂದಿಗೂ ಆ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಹಟ್ಟಿಕಾರರೇ ಪ್ರಬಲ ಜನಾಂಗವಾಗಿದೆ. ಆ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಸ್ವರವಿದ್ದಂತೆ. ‘ಕಾಲೇಶ್ವರ/ಕಲ್ಲೇಶ್ವರ’ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿವೆ. ‘ಕಲ್’/ ‘ಕಳ್’ ಇದು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಂದಮಿಳ ಪದ. ಅದರರ್ಥ ‘ರಸ’. ‘ಪಾಲ’ ಶಬ್ದದಂತೆ ಕ್ಷೀರವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ‘ಕಲ್ಲೇಶ್ವರ’ ಎಂದರೆ ಹಾಲಿನ ದೇವತೆ. ಅದು ಸಹಿತ ಹಟ್ಟಿಕಾರರ ದೇವತೆಯಾಗಿದೆ.
ಹಟ್ಟಿಕಾರರ ದೇವತೆಗಳಾದ ‘ಮಲ್ಲಯ್ಯ’, ‘ಮಲ್ಹಾರಿ’, ‘ಮೈಲಾರ’ ಇವು ಸಹಿತ ಕನ್ನಡ, ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಮಲೆ + ಅಯ್ಯ. ‘ಮಲೆ’ ಎಂದರೆ ಬೆಟ್ಟ/ಗುಡ್ಡ. ‘ಅಯ್ಯ’ ಎಂಬುದು ಅದೇ ಸಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಅಂದರೆ ಪಶುಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಹಟ್ಟಿಗರ ದೇವತೆಯೇ ಮಲ್ಲಯ್ಯ. ಈ ಹೆಸರಿಗೆ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಗುಡ್ಡಪ್ಪ, ಗಿರಿಯಪ್ಪ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಹಟ್ಟಿಕಾರರ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿವೆ. ದನಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವರು ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಗೌರವಿಸುತ್ತಾರೆ. ‘ಮಲ್ಹಾರಿ’, ‘ಮೈಲಾರ’ ರ ಹೆಂಡತಿ ‘ಮಾಳವ್ವ’. ಈ ದೇವತೆಯು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಹಟ್ಟಿ ಜನರ ದೇವತೆ ಯಾಗಿದೆ. ಅವರ ಕುಟುಂಬನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಾಕುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕುರಿ, ಎಮ್ಮೆ, ಎಮ್ಮೆ ನ್ನವರ್ ಇತ್ಯಾದಿ. ಇವು ಮನುಕುಲದ ವಿಕಾಸದ ಮೇಲೆ ಹೊಸಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತವೆ.
ಪಟ್ಟಿ/ಹಟ್ಟಿ, ಪಾಡಿ/ಹಾಡಿ ಇವು ಅಚ್ಚಕನ್ನಡ ಪದಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಹಳಗನ್ನಡದ ‘ಪ’ ಕಾರ ನಡುಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಹ’ ಕಾರವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗಿತ್ತು. ಆ ಧ್ವನಿ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಚರಿತ್ರೆ ಇದೆ. ಅದರ ಚರ್ಚೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನಗತ್ಯ, ಪಟ್ಟಿ/ಹಟ್ಟಿ ಎಂದರೆ ದನಕರುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಳ, ಗುಡಿಸಲು, ಸಣ್ಣಹಳ್ಳಿ. ಅದು ಪಶುಪಾಲನ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಒಕ್ಕಲುತನದ ಜೀವನ ಕ್ರಮದವರೆಗಿನ ವಿಕಾಸ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಪದ ಹಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಿತ ವಸತಿವಾಚಕವಾಗಿಯೇ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅದು ಪಶುಪಾಲನೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಿಶಿಷ್ಟಪದ. ಅದು ಆ ಸಮುದಾಯದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಹರೆಯಾಗಿಯೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿವರೆಗೆ ಈ ಶಬ್ದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಈಗಲಾದರೂ ಆದಿವಾಸಿಗಳು ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ‘ಹಾಡಿ’ ಗಳೆಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಇರುಳುರ ಹಾಡಿ, ಕಾಡುಕುರುಬರ ಹಾಡಿ, ಹಾಲಕ್ಕಿಗಳ ಹಾಡಿ, ಮಲೆಕುಡಿಯರ ಹಾಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ). ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಬದಲಾವಣೆಯ ಹಿಂದೆ ಅಡಗಿರುವ ಮನುಕುಲದ ಇತಿಹಾಸದ ಮೇಲೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಬೆಳಕು ಬೀರಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರಬಹುದಾದ ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳೂ ಸಹಿತ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುತ್ತವೆ.
ಹಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರು ‘ಹಟ್ಟಿಕಾರ’. ಈ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ‘ಕಾರ’ ಎಂಬುದು ತದ್ದಿತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಒಂದು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅವರಿಗೆ ‘ದನಗಾರ’ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದರರ್ಥವೂ ಕೂಡ ಪಶುಪಾಲಕರೇ ಎಂಬುದಾಗಿದೆ (ದನಕರುಗಳನ್ನು ಸಾಕುವವರು). ಪಶುಪಾಲನ ವೃತ್ತಿಯ ಮುಂದಿನ ಹೆಜ್ಜೆ ಎಂದರೆ ಒಕ್ಕಲುತನ. ಅದಕ್ಕೆ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ‘ಶೇತಿವಾಡಿ’ ಎಂಬ ಜೋಡುನುಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ‘ಶೇತಗಿ’ ಎಂದರೆ ಕೃಷಿ. ಅದರರ್ಥ ಮಳೆನೀರಿನಿಂದ ಬೆಳೆ ತೆಗೆಯುವುದು. ‘ವಾಡಿ’ ಎಂದರೆ ಪ್ರದೇಶ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ತೋಟಪಟ್ಟಿ’ ಎಂಬ ಜೋಡು ಪದವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಿತ ‘ಪಟ್ಟಿ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ‘ತೋಟ’ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳು ಪಶುಪಾಲನೆ, ಕೃಷಿ ಪರಿಸರವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ‘ತುರುಕರು’ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ‘ತುರು’ ಎಂದರೆ ದನಕರುಗಳ ಸಮುದಾಯ. ‘ತುರು ಕರು’ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ‘ಹಟ್ಟಿಕಾರ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಗಂಗೆಯವರೆಗೆ, ನೀಲಗಿರಿಯಿಂದ ರಾಜಮಹಾಲದವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ‘ಹಟ್ಟಿಕಾರ’, ‘ದನಗಾರ’ ರು ದ್ರಾವಿಡ ಜನಾಂಗದವರು, ಇವರು ಕನ್ನಡ ಶಾಖಗೆ ಸೇರಿದವರು.
ನರ್ಮದಾ ನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ‘ಪತ್ತಿ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜನರಿದ್ದಾರೆ. ‘ಪಟ್ಟಿ’ > ಪತ್ತಿ ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಯಮದ ಪ್ರಕಾರ ಟ > ತ ಧ್ವನಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಸಹಜ. ಆದರೂ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ‘ಪಟ್ಟಿ’, ‘ಇಲ್ಲ’ ಎರಡು ಸೇರಿ ಪಟ್ಟಿಲ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿದೆ. ‘ಇಲ್ಲ’ ಇದು ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯ ‘ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನು’ ಎಂಬುದು ಅದರ ಅರ್ಥ. ಪಟ್ಟಿಲ’ ಎಂದರೆ ಪಟ್ಟಿ/ಹಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ‘ಪಟ್ಟಿಲ’ ಶಬ್ದದ ಮುಂದುವರೆದ ರೂಪ ‘ಪಾಟೀಲ’. ಬೆಳಗಾವಿ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಪಶುಪಾಲಕ ವೃತ್ತಿ ಸಮುದಾಯದವರಲ್ಲಿ ‘ಪಾಟೀಲ’ ಎಂಬುದು ಕುಟುಂಬನಾಮವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಾಟೀಲ ಮತ್ತು ಗೌಡ ಶಬ್ದಗಳು ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಗೋಪಾಲ > ಗೋವಳ > ಗೌಂಡ > ಗೌಡ ಆಗಿರಬೇಕು. ಶಂಬಾ ಅವರ ಈ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಹಿತ ಸ್ವಲ್ಪ ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ಅಂಶ ಮಾತ್ರ ನಿಜ. ಬಳ್ಳಾರಿ ಪ್ರದೇಶದ ಹಾಲುಮತ ಸಮುದಾಯದ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳಿಗೆ ‘ಗೌಡ’ ಎಂಬುದು ವಾರ್ಗೀಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಅಷ್ಟೇ ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ.
ಪಶುಪಾಲಕರು, ಅಲೆಮಾರಿಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆರಾಧಕರು. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ನೆಲ, ಮುಗಿಲು, ಮಳೆ, ಬೆಳೆ, ಮರ, ಹುತ್ತ ಎಲ್ಲವೂ ಅವರ ಪಾಲಿಗೆ ದೇವರೇ. ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಟ್ಟಿಗರು ಪ್ರತಿವರ್ಷ ‘ಹಟ್ಟಿಹಬ್ಬ’ ಎಂಬ ಹಬ್ಬವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕುರಿ, ಮೇಕೆ, ದನಕರುಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದು, ಎತ್ತುಗಳ ಮೆರವಣಿಗೆ, ಹಿರಿಯರ ಪೂಜೆ ಕೆರಕಲ ನೀಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಹತ್ತಾರು ಬಗೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು, ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಂತಹ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಹಬ್ಬ ಅದಾಗಿದೆ.
ಹಟ್ಟಿ ಹಬ್ಬವು ಅಶ್ವಿನಿ ಮತ್ತು ಕಾರ್ತೀಕ ಮಾಸಗಳೆರಡರ ಕಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೊಲಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೈರು – ಪಚ್ಚೆ ಹುಲಸಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನಿಂತು ರೈತನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಕಾಲವದು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಬ್ಬಗಳು ಒಂದು ದಿವಸ ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಎರಡು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಹಾಗಲ್ಲ. ನೀರು ತುಂಬುವ ಹಬ್ಬ, ನರಕ ಚತುರ್ದಶಿ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಪೂಜೆ ಹೀಗೆ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೇ ಒಂದೊಂದು ದಿವಸ ನಡೆಸುವಂತಹ ಹಬ್ಬ. ‘ಭರಮದೇವ’ನು ಹಟ್ಟಿಯ ಪಾಲಕನೆಂದು ಅವನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಟ್ಟಿಹಬ್ಬವೆಂತಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದನಕರುಗಳ ಪಾತ್ರವೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅವುಗಳನ್ನು ಶೃಂಗರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪೂಜೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಹಿಂದಿರುವ ತರ್ಕ ಫಲವಂತಿಕೆ ಹಾಗೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚುವುದೆಂದೂ ಹಟ್ಟಿಗರ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ. ಕನ್ನಡಿಗರು ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡೇತರರೂ ಸಹಿತ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾಗಿ ಈ ಹಬ್ಬವನ್ನು ಮಾನವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿಕಾಸದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹುಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಹಬ್ಬವಾಗಿದೆ. ದನಗಳ ರಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತು ಸಂವರ್ಧನೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಆರಾಧನೆ ಇದಾಗಿದೆ.
[bookmark: _ftnref4]ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ಪಟ್ಟಿ – ಹಟ್ಟಿ ಇವು ಪಶುಪಾಲಕ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಒಕ್ಕಲುತನದವರೆಗಿನ ಮಾನವ ವಿಕಾಸದ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಲಯದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗಳಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಶಂಬಾ ಅವರು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ.[4]
ಪಟ್ಟಿ – ಹಟ್ಟಿಗಳ ವಿವಿಧ ಪರ್ಯಾಯಗಳು
ಪಾಡು – ಪಾಡಿ, ಪಟ್ಟಿ; ಪಟ್ಟಣ – ಪಾಟಣ – ಪಾಟಣಾ;
ಪಟ್ಟ – ಪಾಟ – ಪಾಟಕ; ಪಟ್ಟಾರ…..ಪೇಠ; ಪೇಠಾ;
ಪಾಡು – ಪಾಡಾ – ಪಾರಾ…
ಪಾರಾ – ಹಾರಾ, ಹಾರ – ಹರ…ಅರ….
ಪಾಡು… ಆಡು; ಪಾಡಿ…ಆಡಿ;
ಬಾಡು – ಬಾಳು – ಬಾಳ…
ಬಾಳು – ವಾಳು – ವಾಳ – ವಳ – ವಲ
ಪಾಡು – ವಾಡಾ – ವಾಡ; ವಡ, ವಾಡೆ; ವಡಿಗೆ
ಪಟ್ಟಿ – ಪಾಟಿ…
ಪಾಟಿ – ವಾಡಿ; ವಾಟಿಕಾ
ಪಟ್ಟಿ – ಪಾಟ
ಪಾಟ – ವಾಟ; ವಾಟಕ…ವಾಢಾರ (ಪಾಠಾರ); ವಠಾರ; ವಠಾಣ
ಪಟ್ಟಿ – ಪಾಡಿ – ಪ್ಯಾಟಿ…ಪೇಟೆ, ಪೇಠ, ಪೇಠಾ…ಪಾಠಾರ; ಪಾಟಕ
ಪಟ್ಟಿ – ಹಟ್ಟಿ; ಪಟ್ಟ – ಹಟ್ಟ; ಪಾಟ – ಹಾಟ
ಪಾಟಕ – ಹಾಟಕ; ಪಾಡಿ – ಹಾಡಿ…;
ಪಾಡು – ಪಾಳು – ಹಾಳು – ಹಾಳ…ಆಳ; ಆಲ…ಆಣ
ಪಾಳಿ – ಪಳ್ಳಿ – ಹಳ್ಳಿ
ಪಳ್ಳಿ – ವಳ್ಳಿ – ವಳಿ…ವಲಿ…ಓಲಿ…ಳಿ;
ಪಾಡಿ – ಪಾಳಿ – ಹಾಳಿ – ಹಾಳ
ಪಾಳಿ – ಪಾಳ್ಯ, ಪಲ್ಯ
‘ಪಟ್ಟಿ – ಹಟ್ಟಿ’ ವರ್ಗದ ಈ ಹಬ್ಬುಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಬಹಳಷ್ಟು ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಬೀಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಒಂದೂ ಮಾತು, ‘ಹಟ್ಟಿ – ಹಾಡಿ’ಗಳು ಕನ್ನಡ ಪೂರ್ವಿಕರ ಮೊದಲ ವಸತಿ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರುವ ರೂಪಗಳಾಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದ್ದರೂ ಇವು ಇಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹೆಸರಿನ ಊರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಪೂರ್ವಿಕರು ಇದ್ದರೆಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ‘ಹಟ್ಟಿ – ಹಾಡಿ’ ರೂಪಗಳಿರುವ ಕೆಲವೇ ಊರ ಹೆಸರುಗಳ ಅನುಕರಣೆಯಿಂದಾಗಿ ಇತರ ಊರ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೂಪಕಗಳು ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಯಾವ ಹೆಸರು ಪೂರ್ವಕಾಲದ್ದು, ಯಾವುದು ಅರ್ವಾಚೀನದ್ದು, ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಶಂಬಾ ಅವರು ಆ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರ ಗಮನ ಸೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದು ತುಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ.
ಆಧುನೀಕರಣದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಹಟ್ಟಿಕಾರರು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಹಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಊರಿನಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಗುಡ್ಡಗಾಡು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲು ಗುಡಿಸಲುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕುರುಬರು ವಾಸ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ‘ಕುರುಬರ ಹಟ್ಟಿ’ಗಳೆಂದು ಹೇಗೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಗೊಲ್ಲರು ವಾಸ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಗೊಲ್ಲರ ಹಟ್ಟಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ೧೦೦ಕ್ಕೆ ೭೫ರಷ್ಟು ಗುಡಿಸಲು ಉಳಿದ ೨೫ರಷ್ಟು ಮಣ್ಣು ಮತ್ತು ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಕಟ್ಟಡ, ಮಾಳಿಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಣ್ಣಿನ ಮನೆಗಳು. ಗೊಲ್ಲರು ತಾವು ಮಲಗುವ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದನ – ಕರು, ಕುರಿ, ಮೇಕೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಕುರುಬರಂತೆಯೇ ಗೊಲ್ಲರು ಕುರಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೊಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಅದರೊಳಗೆ ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೂಡಿ ಹಾಕಿ ತಾವು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮಲಗುತ್ತಾರೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗೊಲ್ಲರು ಸೂರಿಗೆ, ತೆಂಗಿನಗರಿ, ಹುಲ್ಲು, ಎಲೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಹಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರದೇ ಆದ ಬಂಧು – ಬಳಗದ ಜನ ವಾಸ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಾಸ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕುರುಬರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಗೊಲ್ಲರಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಸಾಮ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ‘ಹಟ್ಟಿ’ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇರಳವಾಗಿ ಪುರಾಣಗಳು, ಐತಿಹ್ಯಗಳು ಲಭ್ಯವಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಜನಪದ ಹಾಲುಮತ ಪುರಾಣ, ಹಾಲುಮತ ಪುರಾಣ ಕತೆಗಳು, ಜುಂಜಪ್ಪನ ಕಾವ್ಯ ಮುಂತಾದ ಕಾವ್ಯ, ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹಟ್ಟಿ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಉಗಮದ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಿತ ‘ಹಟ್ಟಿ’ ಎಂಬುದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಶುಪಾಲಕರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿತ ವಾಸ್ತವ್ಯವೆಂದು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಪಶುಪಾಲಕರು ಭಾರತದ ಮೂಲನಿವಾಸಿಗಳು. ಅವರು ಭಾರತದಾದ್ಯಂತ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಕರ್ನಾಟಕದ ಮೂಲದವರೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪುರಾವೆಗಳ ಮೂಲಕ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಹಲವಾರು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈಗ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವುದು ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ. ಚರಿತ್ರೆ, ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ, ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಂತರ್‌ಶಿಸ್ತೀಯ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸುವ ಮೂಲಕ ಮನುಕುಲದ ನೈಜ ಚರಿತ್ರೆ ತಿಳಿಯುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ. ಹೀಗೆ ಹಾಲುಮತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಶಂ. ಬಾ. ಅವರ ಚಿಂತನೆಗಳು ತುಂಬಾ ಮೌಲಿಕವಾಗಿದೆ. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಶಂ. ಬಾ. ಅವರ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಧಾನ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ.
—-
* ಡಾ. ಶಂಬಾ ಜೋಶಿ ಅವರು ‘ಕರ್ನಾಟಕದ ವೀರಕ್ಷತ್ರಿಯರು’ (೧೯೩೬), ‘ಕರ್ಣಾಟ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ’ (೧೯೬೭), ‘ಮರ್ಹಾಟೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿ: ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳು’ (೧೯೯೦) ಮರಾಠಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿ ಈ ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಈ ಎರಡು ಭಾಷಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಬಂಧದ ಪದರುಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಚ್ಚಿತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಸಕ್ತರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾಹಿತಿಗಾಗಿ ಆ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.
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